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1651. "‘|J_r¢":|'.I 'ille, another (animate)' > HS: Eg fOK p-, marker of m. sg.
of the dem. pronouns pn, pw ~ py, pf, and p3; Eg OK pw,
unchangeable copula in a nominal sentence § Ed. 83-8, EG 1 505, Hng.
275, Tk. 1I 375-6, 433 || ? C: Bj {R} b&- (pl. bali-) 'that, ille' (sg.: nom.
m. b&-n, accus. m. b&-b, nom./acc. f. b&-t; pl.. nom. m. bali-n,
accus. m. bali-b, nom./acc. f. bali-t; Bj -b, marker of masc. (abs.) in
accus., -b-, marker of masc. in the pred. case § AD KJ 27, 31-2, 109-
110, 116 || WS *pa (or *paw) ~ *°bV 'here’ > Hb N8 p0 'here’, OCn
[EA] pt *[p0] id., Pun [Plt.] PHO, Ug p 'here', Mh b0, Jb C bah, Sq boh
'here'; probably also WS *pa 'and, and then' > Ug p [pV], Ar fa-, Plm,

Nbt p-, Sb, Qt £- § KB 866, KBR 916, HJ 898-9, 902, A #2178, OLS 340,
Jo. M 58, BGMR 42, Rk. 127-8 99 Tk. II 376 unconvincingly rejects the
comparison of Eg p with WS *pV because "Eg *p- in p3,ipw, pf, pn
was a marker of masc. gender, while the deictic function was carried
out by the attached second element (-3, -w, -f, -n, resp.)". Tk.’s

argument is unc. because the change of a dem. prn. into a marker of
gender is a common phenomenon in Igs. (e.g. in the history of the SI
marker of masc. in adjectives, that of df. articles in NHG, Fr, Sp., etc.,

that of HS *U- [3 m. marker in verbs], etc.; practically all markers of the
masc. gender in 1gs. go back to demonstrative elements); this is further
confirmed by the unchangeable copula pw (not connected with

gender) ” U: FU *pd 'ille, other', whence a modal or\and focalizing pc.
> pOs *péd 'another', 'and', focalizing pc. > Os: Vy pd ... pd, Ty pa ko ... pa
ko, Sh/Kz pa ... pa 'der eine ... der andere', Ty/Y pa-ko, Kz pa-xo0 'ein
anderer Mann', Sn pa 'and', Sh/Sn/Kz pa - focalizing (thematizing) pc.
'as for...' (R '-70") {i{ F-pa/-pd, focalizing pc., translatable by R —TO, a
BOT, —K&, Xe or by German doch, eben (F mutta hanpd er
tiennytkd&n 'a oH-To ¥ He 3Han', F mindpd tiedan 'a BOT 4
sHaw', F katsokaapa 'nocMoTpuTe-ka', Fkoirapa sielta tulee
'da kommt doch ein Hund her'), Krl -bua(h) (hematizing pc.: tuiimbuah
mie teiia 'ich kam doch zu euch'), Vp -p (kutap void 'wie geht es dir
denn'), Es-p (seep see on 'das ist es ja eben') | Prm {LG} *pg, pc. of
quotation > Z p3, Vt peid. ('Mon, roBOpHUT, aeckaTb') § LG 227, Laan.
293-4, Stn. D 1085-7 || Sm: Slq Tz {HL.} pa in na pa 'voici, BOT 4YTo, BOT
OHO Kak'(na is 'this) § KKIH 135 || A: OJ pa > J -wa, focalizing pc. of

the topic § Syr. DJ 108 O Tam grateful to Helimski and Starostin for
suggesting the F and Slq cognates (Hl. p.c.) and the J cognate (S p.c.).
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1652. , *P"i"?V 'sharp edge, blade' > HS: S *pi'?-at- 'sharp edge,
blade’ > Hb XA pé'?ﬁ 'corner, side', Ug p»t ~ p#4,t (pl. put) {A}
'Saum, Grenze, Gefilde', {OLS} 'temple (Schlafe); limit, border', Ug
(AkSc) {Hnr.} pi?tu 'corner (?)', MHb NXEB p&'?3 'corner', JA [Trg.]
XNXD p3't3 'auBerste Ende, Ecke', Sr |LIS par?,'td ~ NS pa'ta
'side, blade (of a sword)', Ar 4ig fi?at- {Ln.} 'portion\division\party of

men, company of soldiers', {Fr.} [Qam.] 'agmen', {Fr.} 'agmen a tergo
exercitus collocatum', {BK} 'troupe d’hommes', {Hv.} 'detachment,

party of soldiers' (¢ '= side, corner'?), Ak OA/NB patu 'Rand', Ak M
pidtum, Eb {Fmz.} bi-a-tum (= piratum) 'temple (Schlife)’ § GB
631, BDB 802 [#6285], A #2181, OLS 341-2, Hnr. 164, Lv. T II 251-2, Js.
1130-2, Ln. 2326, 2468, Fr. III 384, BK II 651-2, Hv. 581, Br. 554, Sd.

849, 861, Frnz. EL 138 || C: SC: Alg/Brn {Wh.} fayu (pl. faye) 'arrow' ¢
Wh. IC 22, = AD SF 42-3 || 2 WCh: Bks VVya, DfB Vyah 'arrow’ ¢ J R 147,
222 99 OS #788 (HS *fe?- 'arrow': C, Ch, S) || A: pI {S} *pia > O {S}
pie 'edge, shore', {oMr.} i€ 'shore, boundary, side' >J {S} - - ending
of the directive case § S p.c. [=1974], Mr. 403 || NaT *b7 'blade' > OT
bi 'knife, blade', Yk b1 'blade'; ¢ *bi-18- vt. 'sharpen (a knife, etc.)' >
OT bila-, XwT, MQp [incl. CC], OOsm, Chg {PC} bile-, Tk bile-, Ggz,
CrTt, Kr Cr, QrB, Qmq, Nog bile-, Az biils-, Kr bile- £ bila- £ bila-, ET
bila-, Alt bilu-, Xk pL18-, Sg pLle-, Dlg b7-13- id. <> Tkm bilew, CrTt
bilev 'whetstone'§ Cl. 291 (unc.: OT bi «b- Chn p‘i 'split'), 332-3, DTS
97, 99, ET B 142-3, TL 398, PC 189 < Cf. N *pix|yyV 'sharp bone,
sharp tool' and IS MS 352 s.v. ocTpue *pi'h' a.

1653. *pu?i (~ *bu?i?) 'tree, bush' > HS: Eg fOK b3.t 'bush’' > DEg b
id. > Cpt Sd/B/F Ew b3, A RoY bu 'tree’ § EGI 416, Fk. 77, Er. 109,
Ve. 24, Tk. 11 16-9 || 2 S: Ak {Sd.} pa”u ~ pu 'chaff, Spreu' (< *'stalks
of plants’) || AdS of B *fay 'forest' (< N *|J_0'1:|gl_.|v 'wooded bank [of a
waterway]', q.v. ffd.) || Ch = *pu?’i’ or *fu?'i' 'tree' > WCh: Pr {Kr.} fuua?
id. (but {Frz.} puro id.) | Krkr {J, ChL} ha 'tree' (h < *p?) |} CCh: McMrg:
Cb fwa, Mrg {ChL} wu, {IL in ChC} @?, MreM {Mk.} fwe, Kb {Mk.}
uwa, wuwa, {ChC} wa, Bu {Mk.} fwa 'tree’, HId {ChL} wWUU, Wmd
{ChC} wu id. | McHigi: HgNk {ChL} f*¢&, HgF {ChL} fu, FIK {ChL} f*v?, FIJ
fuwL, FIM fu 'tree'! Gude: Nz {ChL} f0 id. | McMdr: Glv {Kr.} Ufd, {Rp.}
Ufa 'tree', Dgh {Frk.} ?Ufa 'tree, wood' | Suk {ILin ChC} fwai id. § ChC
ChL, Mk. I 176, 210, 243, Frz. 48 || U *puwe 'tree, wood (Holz)' > F, Es
puu 'Baum, Holz' | Chr L/H/E pu 'firewood, wood (Holz)' | Prm *pu
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'tree, wood (Holz)' > Z pu id.,, Vt pu id., 'firewood' {{ Vg (within
compound names of trees) -pa3<-pd<-pa@ 'tree: {Kn.} Vg T Sbif-pﬁ 'lime-
tree’, Vg P wul-pa 'Pinus cembra', {Mu.} ML tip-pa, UL tipp4, P tippé
[tipp3] 'Sandweide, TanbHHK', P kheppe, Lkhepp4 'aspen-tree’ | Hg
fa '‘Baum, Holz' || Sm {Jn., HL.} *pi’:i 'wood (Holz), tree, forest' > Ne T
rist, {Lh.} pa:, Ne F Ny p8a 'Baum, Holz', En {KD} X f&, En K f&, p&, En B
{Cs.} fe 'tree’, Ng {Cs.} fa, {Ter.} X0a, Slq Tz {KKIH} p0 'tree, wood
(Holz), firewood', Slq Tm PO 'tree, wood', Kms pa 'tree, forest', Koyb
{Sp.} r1a 'tree’, Mt {HL} *h@ 'tree, wood, forest, stick' (Mt: M/T {MIL}
ha, K {MIL} ho 'sylva', K {PL} chg 'tree’, che 'firewood', M {PL} hah,
rs, {Sp.} xa 'tree') ¥ UEW 410-1, Sm. 539 (U *pulolaxi|i, FU, PP
*puxi, Ugr *pugl, Sm *pa 'tree'), LG 230, MK 400, 647, Jn. 117,
KKIH 151, Coll. 53, MF 174, U 165, MRS 462, Wc. SW 216, HI. M #267
” A *p‘iyV 'e tree' > ? T *°h I 'bush, tree’ > OT {CL} I 'bush, shrubs'
(sg. or coll.), {Ml.} 'forest, tree' ({Cl.} ki I\Jaff 'shrubs and trees'); acc. to
S AJ, DQA, and ET, T d. *I-gag 'tree’ ({Md.} *ia-ga¢ ~ *1ga¢) ({ET}: with an
augm. sx. *-gaC) > OT Iyac, XwT 1yat ~ jiya€, Chg jiyac, MQp [incl.
CC], OOsm ayat, Tk agac, Az aya3, Tkm agac, VTt aya&, ET jayac, SY
jiyas, Qzq ayas, Qrg 31gac, Tv Tjas, Yk mas 'tree’, Chv jIvb$§, Chv MK
jué_b 'tree, firewood' ¥ Cl. 1, 79-80, MI. PDP 442, MIl. PMK 106, Md.
116, 165, Jeg. 83, S AJ 184 [#85] || Tg *pia 'birch tree' > WrMc fiya,
Nn pLa, Ul Ork pE § STM II 36, = DQA #1875 (Tg *poy-, *poy-ki- > pia-
ki) || pKo *pa,- 'birch' > NKo pa;-n-namu 9§ S QK #799, Rm. SKE 199 || pJ
*p]f 'Japan cypress' > OJ pii, pi-nd-ki, 1tOJ [RJ] pi > J T hinoki, hinoki
id. § S AT 271 [#178], S QJ #178, Mr. 407 99 DQA #1875 (A *p“'il'yu
'e tree'; incl. T, Tg, Ko, J). Acc. to DQA, T *1-(n)gac is a cd. equatable
with Tg *pﬁLngrg1a 'wood (Holz)' [STM 1II 331]; the second component of
the compound is related to MKo kaéi ~ kaki 'branch' and (?) M *gesi-
¥Un id. 99 Not here (because of the vw. *0) M *oyi 'forest' (see N *p0§
|ggV 'wooded bank') OIS 184 [#19] considers the Eg, Ch, and U
stems to be a sd. from N *buHi ({AD} N *buHi) 'grow', which is
possible, but not necessarily true. In the etymon in question the N
initial *b- is suggested by Eg (and Krkr?) only, while A suggests N *p-,
and most HS branches suggest either N *p- or *p- < Resh. NNE #6 (A,
U).
1654. , *p_oglggv 'wooded bank (of a waterway)' > HS: Eg N p9y,
pe.t {EG} '= bank (of waterway)' ('Ufer o.a.'), {AnC} 'land susceptible
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of irrigation' § EG I 504, AnC-1 ##12-3, < Tk. II 389, 423 (Eg p“y < EgP
p39.t ‘irrigable lend) || B *fay 'forest, bank' (x N *pu?i 'tree, bush'??)
> Ah e-fay (pl. ifayan) 'forest', ETwl ef by (pl. ifbyybn) 'bord', Ty e-fby
(pl. i-fbYyY-bN) id., 'small forest' § Fc. 299, PGG 73, NZ 682 || Ch: Db
{Lnh.} pay, Kola {Sb.} pay 'forest' i} ECh: Nd D {J} pay 'bush (forest)' Y
ChC, ChL || A *p‘oy,V,>M *poyi > MM [HI, S] hoi 'wood, forest', WrM
oi, HIM ol 'woods, forest, grove', Mnr H {SM} f&° 'forét, arbres
constituant un forét', Mnr M {T} X0i, {Pot.} x0Mn 'forest', Dx X0U id., Ba

%1 'mountain', M b> Yk 0y 'small forest, grove'9y Pel. 218-9 [#31], MED
603-4, HSMG 19, H 77, Ms. H 61, T 369, SM 99, Pot. 416, S AJ 242
[#196] 99 Hardly here T *h,0y 'pit, low place, depression', which
belongs to N *PoI"i 'cavity, valley' (2 'lowland'), 'to hollow out' (q.v.
ffd.) 99 ADb. KL 2, Pp VGAS 99.

1655. *rp10‘il_.|ﬁ 'small', 'child', 'young (of an animal)' > HS: Eg fOK
pS.t 'men, mankind' ('die Menschen, Menschheit') (¢ *'children') (=
{Vc.} *[pe%et], *[paifet], Eg (GkSc) 'Opmaic = iry pS.t 'prince'), OCpt
NH p& 'hommes' § EG I 503, Fk. 88, Vc. 158, Tk. II 421-2 || WCh: Ron:
Fy {3}, DIB {1} fye 'child, boy', Bks {J} fuU 'child’, Klr {J} fo, fwe 'child,
boy' | AG {Hf} PWE v. 'be new' > Gmy {Hf.} pg,€ 'new', Kfr {Hf.} hWUJ
Su {J} pwa Ang {Brq.} pw1 {Hf.} pwTi mew' {i{ ?? CCh: ZmB {ChC} vau,
ZmD {KNC} vau 'child', Zm {ChL} Vei 'boy', LamP {ChC, ChL} vay 'son'
Hf. AG 17, TR, J S 80, ChL, ChC, JI 11 74, KNC 29 || IE: NalE *p0u-/*pay-
/*pU- 'ittle, child, a young of an animal; few' > Gmc¢ *fawa-(z) > Gt
fawai (pl.) 'few', ON far 'wenig, wortkarg', OHG f0o, foh, {OsS} fao
'wenig, dunn gesit', AS féa (pl. féawe) 'little, few', NE few {i Gk A
[epigr.] maic (gen. ma/oc) 'child' (4> Gk male / gen. malboc, Gk L/B
matg 'child) < {Ch.} *ma/F-.-8-) {{ EpL pouero, L puer (< *puwer)
'child, boy' Il with sxs., e.g. NalE *pu-tlo- 'child' > OI pu'tra- | Av
pudra 'son, child, OPrs {Hinz} puca 'son', Oss: I f3rt, D furt 'sun' |
Osc puklo- 'child, Pzl puclois (dat. pl.) 'pueris' [llcd.: L pauper
'poor' (< *pawo-par-s 'acquiring little', {WH} 'wenig erwerbend') 9§ The
absence of the expected vw. lengthening in *pu-tl10- is still to be
explained § P 842-3, EI200 (*pau- 'little, few'), 533 (*put']o-s 'son' <«
*p(a)u- 'small' + dim. *-110-), Szem. KT #3.1, M K 1I 304-5, M EII 142-3,

Hinz 123, Ab. I 500, Fs. 147, Vr. 112, Kb. 270, OsS 161, Ho. 98, WH II
267-8, 382-3, Pln. I 702, 715, 719, FI1 462-3, Ch. GH129 || u: FU

*poyV, *poyka 'son, boy' > F poika 'son, boy, young of an animal', Es
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poeg 'son, young of an animal'; F poju end 'little boy, sonny', FA poja
'son, boy' { ? Er buyo, piyo 'grandchild' | ? Chr pU in cds.: Chr K plierya, B
pliersd 'male person (man or boy)', YU plery¥b 'boy, male person' | Prm
*pi > Zpi'son, boy', Vt pi'boy, a youth' ii ObU: Vg: P/TY, P piw, TCh
pdw, LK/MK/UK p0w, NV/SV/LL pﬁ, UL/Ss piy¥ 'son'; Os: V/Vy/Ty/Y péy,
D/K/O pax, Nz/Kz pOx 'son' | Hg fiu, fi 'son, boy, child, young of an
animal' ¢ Coll. 108, UEW 390, It. #116, Dybo OS xxx, Sm. 547 (FU, PP
*poji Ugr *pojT 'boy'), LG 221, MF 206-7, Ht. #796 || A {SDM95}
*pOyV, {SDM97} *pOyu, {S AJ} *p,‘,UyV 'child, young of animals' > Tg
*Puy,U,-, *puy-kte 'small, child' > Ewk huyukln 'small, younger', hute
'child; son, daughter', Neg xXut3 (pl. ¥uyil), Ork putts, Ul pikts id., Nn
Nh pikt3, Nn B fikt3, Nn KU fut3 id., 'nestling, young of animals' § =
STM 1I 338, 357-8 || T *bOy-tak 'young ram\goat' > Tkm {AB} boydag
'one-\two-year-old kid\calf', Qzq boydag qoy 'castrated ram more than
1 year old' (goy is 'sheep, ram'), Qzq boidag {RL} 'young ram', {Shch.}
'two-year-old castrated ram', ET T {RIL.} boytag, Chg {R1.} E[J.ug.u boiday
'young ram' {{ Chv: rmyTex L pud_ek, H pod_ek, A pudb < pidek £ pod¥ak
4 prdYak ({Md.} puyd?ek) 'lamb', ?? Blgh b> VTt bdti 'lamb, young ram',
Chr L maua, Chr H r1aT4; this T word is to be distinguished from *bo&-
tak/n 'unmarried man' (> Qzq {Sht.} boudaq, Brb {R1.} pojidaq 'unmarried
man', QK {B} pOl_.]dOf] 'bachelor, bridegroom', Shor/Sg {RL} postan
'unmarried man') § Rs. W 77-8, Rl IV 1291,, 1\644, Jeg. 169, Fed/. 1455,
Sht. 55, Shch. Zh 153, Md. 47, 131 || pJ *pit3 'person' > OJ pjiito,J: T
hitd, K hftfl, Kg hfto, Sh t€U id.; OJ pli’-kgp 'great-grandson; prince’, pfll
mie 'princess' § S AJ 264 [#58], S QI #58, Mr. 410 || pKo *puthia,
(presumably 'child') > MKo nL]nS-pl\Jthlé1 'pupil of the eye' (lit. 'eye
child', the first component means 'eye'), NKo nun-puﬁhe1 '‘pupil of the
eye' § S QK #311, Nam 116, MLC 363 99 S AJ 80, 107, 277 [#56], STM
II 338, 357-8, DQA #1672 (A *pOyu 'child, young of animals) || D (att.
in GnD) *pUy > Mnd buu, Ku boy 'girl' § D #4532 & Rs. UAW 8, Suv. 27,
IS MS 360 s.v. pebeHoK *pojn (U, Tg), Blz. LB #22 (added the D
cognate). Eg p- and AG *p%- suggest N *p-, while A *p- (which is
acceptable only if T *bOU-tak belongs here) points to a N *p- & =~ Gr. 1
#61 (*po 'child) (U, A, CK, Ai).

1656. *pA?i[I:V 'axe, hammer' > HS: S *par.a,s- 'axe’ > Sr {Br}

]IZ\.n:la.SprsT? 'ascia, securis' (unknown vocalization), Ar fa?s-
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'pick-axe, hoe', {BK}'hache', Mh f0S 'matchet, axe', Jb C/E f3s id., Ak
OB p3&u, pastu~paltu Beil, Axt'§ Sd. 846, Br. 585, BKII 529, Hyv.
543, Jo. M 86, Jo. 1 51 || U *pauyéV 'axe, hatchet' > Vg T p#ctid., Vg
{Reg.} pasting, pasning 'mit einem Axt\Beil versehen' | Hg fejsze,
A feyse, feysi, f€si, feci, focd 'axe, felling-axe' || Sm: Slq Tz {KKIH} pit+
'axe', Slq Tur {Lh.} prfi, {UEW ¢« ?7}: Slq Kt pittje, Nr peds (= {MF}
pe3) id. § UEW 416, MF 190, KKIH 149 || A: T *°bjpa,;,su > OT basu
sledge hammer' 9§ CL 372 < T *-5- for the expected *-¢- is still to be
explained.

1656a. ?0 PaCkl[KV (= paCk|KV?) 'hand' (- ‘'handful’) > HS: S
*0VE VK- > Sr aeS peE'k-3, 429 pa'ck 'handbreath’, Ak IB
pusku id. (¢b- Aram?) 9 Br. 612, JPS 458, Sd. 883 || B {Pr.} *-fu?s-
{AD} 'hand, handful' > Kb, SrSn afus, Izn, Wrg fus id., Ah, Gh a-fus,
ETwl @fus, Shl, Tmz afus 'hand, arm', Ntf afus, Mzb fus, Shw fus (pl.
ifassan), Gd fess (pl. f€SSeNn), Awj afus 'hand', Snd fus 'the right
hand', Zng afus 'hand' § Pr. Z #308, Fc. 362, NZ 653-5 || CCh: ECh: Dng
{Fdr.} pise, {Lk.} pasindinn, pasinkan 'hand', Mgm {J} pissi, Mu {J} f0s0,
{Lk} f0S0'arm', Mnj fas0, Kjk fuso, Bdy pese, Smr h3say 'hand', 72 Skr
{Nc.} pi’t- ‘arm' § JI IT 179, ChC, Blz. EChWL #38 99 B, Ak -U- may be due
to the ass. infl. of *p- > *f- || A: M *patqu 'hollow of the hand, handful'
(xN *pathV 'to be open, to open' xN *pa'g'dV 'leg, foot'??) > WrM
adqu, HIM atra 'hollow of the hand, handful', Ord ad_xu‘ 'closed
hollow of the hand, handful', Kl atx atxb, Brt arxa, Dg {Mrm.}
yatku ~ yatok 'handful'; &> M *patqu- 'hold in one’s hand' > MM
[S] {H, Pp.} hadqu-, WtM adqu-, HIM anra-, Ord ad_xu‘, Kl atx— atxm,
Brt aTxa— id. § Pp. VG 11, 50, H 75, MED 12, Ms. O 3, KRS 56, KW 17-
8, Chr. 32-3, Klz. M 138 ” 76 D (in NED): Krx bakka 'claws of a crab',
{Hhn} 'forceps, shears', MIt bake 'forceps' § D #3814, Pf. 193-4 < N *-
Ck|K- > D *-kk-. Simplification of the N affricate *C > HS *S, M (or pA)
*t within the N cns. cluster *-CK|K-?

1657. *Pucg,V,y¥V 'to press, to squeeze, to crush by squeezing' > K:
GZ *pxu@- v. 'squeeze, crumple' > G pXUG-id., {K} 'pucker’, {Chx.} 'etw.
faltig\runzelig machen', pxucwili 'folded (cloth)’, Mg {FS} XUug- 'faltig
machen', XUC-11-i 'faltig' § F KWI 36, FS K 328, FS K2 482, FS E 368, K2
210, DCh. 1322, Chx. 1527 || HS: CS */ PGS v. 'injure\crush by striking

or squeezing' > Ar v fS§v. {0 Ln., d Hv.} 'squeeze (dates, figs) out of
their skin' ({BK} 'presser une ch. entre ses doigts pour 1’amollir ou pour
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faire sortir ce qui est dans l’intérieur'), JA [Trg.], JEA v/ PSS v. 'split'
(‘spalten'); (x S *vpBY v. 'wound'): BHb LX8 + pcs v. {GB} 'durch
einen Schlag verwunden', {KBR} 'wound, injure' (&> LXE 'psr;aﬁ n.
'wound'), MHb {Js.} v/ pCS v. 'split, crack or squeeze open; wound' (the
root *v"pBY is represented by Ug v pBy G {KB} 'die Haut zerstossen,
verwunden', {A} 'aufschlitzen' - 'zerquetschen', {OLS} pBy [*pagiyu]
prtc. 'el que se lacera, lacerante') 9§ KBR 954, GB 563, OLS 360, A
#2255, Lv. T 11 282-3, Sp. 924, Js. 1205-6, BK Il 600-1, Ln. 2405 || IE:

Ht pasihai- {CHD} v. 'rub, squeeze, crush', {Frd.} 'einreiben,
zerreiben' (x N *P({SV 'rub, smear', q.v. > Ht {CHD} pes(s)- 'rub,
scrub [with soap, etc.]', {Frd., Ts.} pes- 'einreiben [mit Waschmitteln]')
Y The prehistory of the Ht vw. a still needs investigating § Ts. W 63, 66,
CHD P 205, 315, Frd. HW 108, 164 || U: FU *puéVrtV v. 'press,
squeeze' > F puserta- 'press, squeeze', Es puserda- vt. 'squeeze
(out), wring (out)' | Prm *pU3ir- > Z moinzbipT— pi5irt-, Prmk pizirt-
id. ('BbI>XXaTb, 0TXaTb'), Z Ud |J+§3- v. 'squeeze out, wring', Yz pigl\rt-
id., Vt mbI3bBIPTHI— PHZirti- v. 'squeeze out (juice, water)' {i Os {Stn.,
KrT}: VK/Kr p0sar-, Sh pusrema- v. 'press, knead' | Hg facsar- v.
'wring' § UEW 397, = Sm. 547 (FU *pus’é- 'squeeze' > FP*pus’a-, Ugr
"‘ptffsa-), Coll. 110, LG 235, KrT 743, Stn. D 1232.

1658. *P."i'€V 'stalks of plants and their fibres used for plaiting' > U:
FP *pacV 'fibres of plants' (& 'hemp') > Prm *pUc- 'hemp, fibres' > Z, Vt
rbiw P+$ 'hemp, oakum' | Chr: L rrauaw pa'cas, Y {Wc.} po'tas 'male

hemp' (‘nockoHb') § LG 238, Lt. 196, = UEW 412-3, = Ber. 46 § The
labialized vowels in pPrm and Chr Y may be due to the labializing infl. of

*p- || HS: S (att. in Cn) *°'piB-at- f. 'flax' > EpHb NWA p&t, BHb NWQ*
'p8581* 'flax, linen' (+ppa.: 1s "RWH pi§'t-T; pl. O'nWe pié't-Tm),
abghinls pié't-ﬁ 'flax, linen', Ph [Diosc.] [epawporoT (*zrs psSt) 'seed of
flax', Pun pst, Ug ]DB‘t 'flax' § KB 923-4, A #2296, OLS 359, JH 238, HIJ
947 || WCh: DfB {J} pis 'Totentuch' § J R 219 | | D *pid-/pTé- ({3GS} *p-
) 'fibre' § Tm picir id., Tl pTNC:u 'fibrous parts of plants', Gdb (<b- TI1?)
pIgSU 'fibrous matter of fruits' 99 D #4133.

1659. *|J_DEV 'to plait' (> 'sth. plaited, cloth') > HS: Ch: WCh {Stl.}
*puci 'sth. plaited’ > Ngz {Sch.} bUET 'mat plaited from strips of palm
fronds', DfB {J} p\is 'shroud' {i CCh: Glv {Rp.} m-buca 'cloth' {i{ ECh: Ke
{Eb.} pesi 'Gurtel, der den Lendenschurz der Frauen hialt', Tmk {Cp.}
bu31 'matte en ronier' § Stl. ZCh 147 [#34], Sch. DN 27, J R 219, Eb. 87,
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Cp. 50 || ?6 Eg MK/NK psZ.t 'carpet, matting of reeds' (adduced by
Stl. on the assumption that Eg 55 is a spelling representation of &
[which is at variance with the reg. history of N *C, that usually yields Eg
Ss]; S is probably an ext.) § EGI 555, Fk. 95, Tk. 11 513-5 99 OS #1975
(*pic- 'cloth) || v *pola€kV v. 'plait’, ?? *°palV 'plaited cloth' > Chr: L
[IOYUKbIHUAL poEkbn'E-aé’ 'to spin\twist (threads)' ('[C]CYy4HnTDb,
[clkpyTnTb"), 'pockbnébmo 'spinned, twisted' (of threads), YU
pockbnce-, U Surtem puckbAte- v. 'plait yarn' (Slrtd 'yarn'), B
pDEkbﬁf:E- 'zwirnen (die Schnur)'; H rau paE 'a piece of linen cloth,

piece of cloth' | Prm *puck- 'spin (CyuuTb) threads' > Z, Prmk
[MUTWKbI~ puf:’k+- id., {U} 'flechten, zwirnen (Garn)', Yz {Lt.} puEki-'n/\
'to spin (threads)' || ? Sm: Slq Kar {Cs.} packalnam 'flechten,

zwirnen', ?? patkalnam 'umwickeln' 99 UEW 346, MRS 412, 449, U
304, LG 234, Lt. J 171, Cs. 164 || D *pod- ({3GS} *p-) v. 'plait, twist'
(partially x N =~ *bUKCE ‘'to tie!, 'tie' [ 'rope'], q.v.) > Kn pose 'twist,
plait, make ropes', Kn H hose v. 'twine', Tu poyipini 'to twist (as
rope)', Kui poa’a v. 'pack, make a bundle', Ku pOﬁ i- wrap', Ku P pﬁ%a- 'tie
up in a cloth', Krx pO%%- 'wrap (cloth, paper) round so./sth., MIt pO%E
'wrap, twist, entwine' ¥J D #4479.

1660. 20 *puc,V,AV 'worm, snake' > HS: S *paBan- ~ *baBan-
'(e) snake' > Ug bBn 'snake', JA [Trg.] N8 'peten / em. XIN"Q
pit'n-a {Js.} 'asp, adder', {Lv.} 'viper, adder', SmA ptn 'e snake', Sr
(Br.} BINS pat'n-3 'vipera, aspis, {PS, JPS} LINS pattd'n-3 'asp,
deaf adder', NNEA {Mcl.} pa‘t'n-é 'asp, adder', Aram > BHb N9
'ps‘gsn (pl. O"1N8 pa’gﬁ'nTm) 'horned viper', SmHb pl. f&'tanam id.; Ar
{Fr., BK} ;& bBn 'coluber' (unknown vocalization) | ES *baBm- > Ak

basmu 'e a mythical poisonous snake', Eb {Frnz.} baBmum (ba-sa-

mu-um) 'snake' (ES *m for *n is puzzling) § A #611, Grd. UT #546,
OLS 123, KB 930, Js. 1255, Lv. T II 309, Tal 718, Br. 618, PS 3345, JPS
471, Mcl. 261, Fr. 1 84, BK 185, Sd. 112, Frnz. EL154 || (mt.) Eg fP fnc

'worm, snake' > Cpt Sd/A ANT fant,B deNT fent 'worm' EG1 577,
Fk. 98, Vc. 280, Tk. 11 574-5 || U *pufie (or *puyfifie) > Sm *pu,y,fiv
'e worm' (x N *p_'u’uAmV 'snake') > Ne: T {Ter} riyi 'e beetle’s larva',
T O {Lh} pu‘l 'e a black worm with many legs', F {Lh.} pu‘y" 'e small
black worm'; Slq MTz {KD} pUﬁg 'e small white vermin, worm, ant' ¢ Jn.

131 | | D (in SD) *pUCCi 'worm, insect’ (xN o *bGZV 'e insect'’?) > Tm
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pucct 'insect, beetle, worm', MI pucclI '(any) insect’, Kn puct -~
buci 'worm, insect' § D #4357 O Simplification *-CA- > U *-A-?

1661. *PucV 'to fall' > HS: S *°-pl8- > Ar v fw8 v. G (pf. Jalo faga,
ip. -fU8U) 'die’, faw 8- 'death’ § BK I 646 || 20 WCh: NrBc: Wrj/Kry {Sk.}
P3C- v. 'descend, unload' § Sk. NB 18 99 # Tk. PAA 17 (NrBc + Sb fsy
'enterrer’ [BGMR 47]) || U *puffv- 'fall (down\in)', {UEW} 'pour (out)'
('[aus]schutten, [aus]-gieBen') > Prm: pZ {LG} *bu3- 'collapse, fall in' > Z
Buxaobi— buzd+- 'fall in, crumble away (0b6BanuTbCcs, ocbinaTbCH), n.
act. buZad, Z UV buZed (obsan, ochinb') | Er pofodo-ms, Mk 'pocada-
'scatter on (MochinaTb, ocbinath) | ? F putoa- (inf. puota) 'fall

(down), come down, drop', Es pudene-, pudu- 'crumble, fall off,
spill'; UEW rejects the BF cognate because of its supposed identity with
Lp N bgdo ~ bqdd 'separated from its natural connection, deviating
from the rule', but even if the BF - Lp connection is right, it does not
rule out coalescence with the other source of the BF word - FU *puEV ||

Sm: Ne: T ribriopapa— 'spill out (BbicbinaTbcs), fall off (onagatb), T O
{Lh.} pudara-, pidara-, F Ny {Lh.} putara- '(her)abfallen'; En {Ter., Mik.,
Cs.} bata- vt. 'pour out'; Ng {Cs.} ba?bta?a id., 'ausschiitten' § Coll. 53,
Coll. CG 408, UEW 399-400 (U *pUEV- 'laus]schiitten, [aus]gieflen'),
ERV 507, PI 217, LG 41-2, KP 31 || A: NaT *ug- 'fall' (x T *ug- 'fly’) > OT
[MhK] uc-, Tk ug-, Tkm, CrTt, Kr u¢-, Xk A us-, Tv us-§ ET Gl 612-3, Cl.
19, DTS 603-4 & Rs. UAW 45 (U, A) (+ unc.Tg *PU¢- 'jump' and T *Ug-
'fly"), IS MS 353 s.v. nagatb *pu'e' a (U, A).

1662. *p.e?ly,i€d (or *pive€ld) 'e coniferous tree' > K: G pifVi
'pine' § Chx. 1482, DCh. 1310 || IE: NaIE *pit,u,- 'e coniferous tree' >
Ol 'pitu-daruh 'Pinus deodora', pInA (Tu.) *pitsa- 'pine, ? Drd: Shm
{Tu. €« ?)-wiC in $y€-wiC 'pine' {{ Gk miTuc 'pine, stone pine' |i pAl {O}
*pisa ({Jokl} < *th-s-ua)> Al pishé pine' || Lpinus, -Us 'fir, pine,
stone-pine' (< *pit-s-nu-s) i{ OCrn iteu 'log for burning', Crn etew
id., 'firebrand' 9 P 794, Mn. 942, Frdr. PIT 34, Frdr. PITA 31-8, EI 428
(*pit(u)- 'e conifer' ['= pine']), Dlmr. 172, M K11 293, M EII 137, Tu.
#8236, LS 1409, F II 546, WH 1II 308, Jokl LKU 32, O 328, ECCE 241 | | u:
FP *peca (~ *pencd) 'pine' > F petdjd id, Es pedajas 'Scotch pine
(Pinus silvestris); sehr harzige, harte, nicht hochgewachsene Kiefer' |
pLp {Lr.} *pECE 'pine' > Lp: N {N} bacce, L {LLO} piehts& 'Scotch
pine, pinus silvestris', S {Hs.} biedsie, Kld {SaR} rienzb p'i_ét:'t' 'pine,
Kiefer' { pMr {Ker.} *pita > Er rimue pite, Mk rmue pica 'Pinus
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silvestris' | pChr {Ber.} *pinCa 'Kiefer' > Chr: L 'mynuo, U puAcd, KB
panca 'pine' | Prm *paZem (= {LG} *pgZem) id. > Z rioxoM poZ3m, USs
poZ3m id., Vt myxbiM puZ+m {U3S}id., Vt A {UEW, W} puzim £ puzim £
pufbm id., 'fir (Picea, Abies)' § UEW 727, Sm. 553 (FP *pet‘é 'pine'), Lr.
#901, Lgc. #4825, Hs. 309, Ker. II 115, MRS 478, Ber. 56, LG 223, TmK
546, U3S 361 § The cns. *n in Chr and pPrm may be due to the infl. of a

different root (found in pChr as *pin 'zum Pflanzen gelassene Fichte;
Kiefer', # Ber. 49; contamination of both roots is found in Chr H
[IBIH3XbI Paneza 'pine forest', # Ep. 101) || A: NaT *pogS ~ *pads
'cedar-tree, pine' > Tv rew p0s, Tf p3§, Alt mos 'cedar-tree', Yk bas
'pine-tree' § Ra. 165, TL 726, Pek. 444 O T *5 < *e (labializing infl. of
*P-); the T vw. *&@ remains unexplained. If FP *e can go back to N *i (an
unknown phonetic change), the N etymon may be *pif::ﬁ < IS MsN (K,
U, T) > Trnt. NE 160-2 (incl. K-U-T; err.: K > IE).

1663. *p_aEV 'to open' ([in descendant Igs.] - 'hole, slit'), to be
widened, to spread' > K *°pec- > Mg pac- vt. 'open’ J Q 365 | | HS: WS
*V pSW (~ *Vp§§?) 'spread, be open' > BHb v pSwly G (pf.nWA pa'ss,
ip. Nwa" l_.|1-F_]'§§) 'spread" (of the symptoms or the development of a
disease), MHb N8B+ psw|u v. 'spread, be extended', JA v/ psy (pf. RDE
pa'sd, imv. "08 pa'sE) 'spread, be extended, split, break', Ar v fSw
(pf. L......Q fasa) 'scatter (cattle) in a pasturage; spread (news), {Ln}
'pasture at large' (cattle), ? Ar v/ fSS 'open a door (without key)', {Ln.}

'open the mouth of a skin, so that the wind comes forth from it', {BK}
'faire sortir I’air d’une outre; ouvrir une serrure sans se servir de clef';

Sq {L} fi51 'etre en abondance, écarter, éteindre’, Jb C {Jo.} f38'Set
'squirting everywhere' § KB 920, KBR 979, Js. 1194, Ln. 2399, 2402, BK
II 595, 598, Hv. 563-4, Jo. J 64 || Eg fOK p3% {EG} (eine Laube)

ausspreizen, sich schiuitzend uber jem. breiten, uber jem. ausgebreitet
sein', {Fk.} 'straddle, spread oneself, spread out' § EGI 560-1, Fk. 95,

Tk. 11 522-4 || C: Dhl {EEN, To.} pis- 'lay open' ii SC: ?¢,c Kz {E} pil-it-
'take from concealment' {{i Or B/Or {Sr., Brl.} faca 'be scattered', Or
{Grg.} facCa- id., 'be sown' § *-C- under the ass. glottalizing infl. of *p- 9
ESC 145, EEN 7, To. D 145, Grg. 13, Sr. 302, Brl. 139 || CCh: BM: Bu
{Hf.} paéa 'pull aside the outer covering in order to inspect the
contents', 2?0 pBM *v"psy v. 'release' > Bu {Hf.} psi, Mrg {Hf.} psiaid. |
Mada {BrrB} épa§ 'décortiquer, é€corcer, ouvrir (gousse, yeux)' ¥ HIf.

LBM 470, BrrB 227 99 Cal. 63 (S, Eg), SSAAJ I #15 (S, Eg, Ang, Or), AD
SCLC 204, BrtB 227, Tk. SCC 74-5 [#2.1], Tk. PAA 1 99 AD SCLC 204 (C,
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S), =~ Tk. PAA 1 (Dh, Ch, S */"p§§ ~ v p8w 'spread’ < pHS *p-S 'to
spread) || U *pad|§V v. 'open, widen' > P, Z Vm/I/LV/Ud pa$ id., Vt pa$
id., 'hole, orifice', paskartn# v. 'open', ds.. Z padkav-ni, Z US/LL/P/MS
paéka]-nJ'r, Prmk paé'kav- vi. 'widen' ({UEW} 'sich erweitern, sich
ausbreiten'), Vt paék+tt+- vt. 'widen' || Sm {HL} *pb8+ 'slit, cunnus’,
{In.} *pbSb RiB' > Ne T O {Lh.} pas+ 'vulva', Ne F Lm p+s-fid., Slq Tz
{KKIH} pas+t 'crack ('TpewwnHa'"), Slg Tm {KD} pazbt 'RiB, Sprung, Bost',
Slqg MKe pasi 'Loch, Offnung', Kms {KD} DUZ_Ol, {Cs.} puzo1 'Spalt', Mt
{HL} *bisigd ~ *biskd 'cunnus' (K {MIL} bischi'g4, {Pal} pi'siga’M
{MIL} bischi'ga, {Sp.} Buwxke id., T {MIL.} bi'schigeda 'her
cunnus') § UEW 357-8, LG 217, SZ 276, Jn. 114, KKIH 147, HI. M #129
| | A: T *ag- (=*,h,a¢-?) vt. 'open’ > OT ac- id., Tk ag- v. 'open’, Tk A
hac1k adj. 'open', Tkm, Az, CrTt, Kr Cr, QrB, Qrg, ET, SY, Ln ac-, Alt ac-,
VTt ag-, Uz a€-, Qzq, Nog, Qq a$-, Xk, Yk as-, Tv a5-, Tf a5°-, Az A {Cf}
hac- v. 'open', XIlj haC- 'offnen, ausbreiten', Chv: Lyc— u$/2-, H 05/2 -
v. 'open'Y CL. 18-9, DTS 3-4, ET Gl 209-210, Rs. W 3, Ra. 156, DT 123,
Jeg. 277, PFed. 11292-3, Caf. AL 33 || Tg *°pa¢- > Lm hag- vt. 'open (the

wall of a tent), make a hole (in the wall of a tent)', hacLQ 'slit, gap,
window' § STM 11319 99 ~ DQA #1696 (A *p‘ac‘V- v. 'open, split up';
incl. T, Tg) O # Gr. 11 #286 (*pa(n yte 'open') (A + err. 1IE, U, A, J).
1664. *P{€'0" hair' > K: GZ *plbe¢w-, {FS} *pe¢w- 'a hair' > OG begv-
i 'a hair', G becv-i'a hair, fibre; fur', becv-a'a hair, a fur hair, Mg {Q}
pi€Vv-i 'eyelash’, {FS} pav-i ~ picu ‘fur, hair, fibre', do-pagv-a 'to blink
eyelids'; Fahnrich and Sarjveladze explain G b- (for p-) by dis. § FS K
318-9, FS E357, DCh. 105, Chx. 81, Q 337 || HS: S *»/ 88 > Ar {BK}
fasls- {BK} 'cloth of thick wool', {Ln.} fass-, fasls- 'a garment of wool
that is thick in texture and fine in the yarn' § Ln. 2400, BKII 595-6 ||
Ch: WCh {3Stl.} *m-PVC'- 'hair' > SBc: Sy {Csp.} bi83n, Zar K {Sh. in I}
be?7n, Zar {IL in JI} mbi&§3n, {Kr.} mbUs0n, Gj {Sh. in JI} maZan, {L}
m323n, {Luc.} miZen, Gj Mg {Sh.} m35an, Gj G {Sh.} mazan, Gj B {Sh.}
mesan, Zem Z {Sh.} myeZin, Zem Ch {Sh.} mesn, Tule {Sh.} meZin3 id. 9
JI 11 176, ChC, ChL II 183, 208, Csp. 53, Sh. SB 47 || IE: NalE *pous-
/*pus- 'body hair, down' (xN *Pufi[i¢é id. [q.v.]) > Lt A ]:JaLIS‘th
'animal hair' | SI *pUXb (< *pous-0) 'down, fluff, fine hair' > Blg rTyX,
Slv puh, Cz, P puch, R 'miyx (gen. 'myxa, loc. B ny'xy), Uk 'tryx
(gen. 'myxy) i} pAl {O} *puSa > Al push 'fluff, down' {i ??¢ OI
'‘pucchah, 'puccham 'tail, hinder part' § = WP 11 82, = P 849 (*peuk-
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), M KII298-9, M EII 140, Frn. 554, = Vs. 1Il 414, = EI 251 (*pog-m-s
[human] body-hair'), = O 351 (IE *poukso-) || A: M *wisin hair' (x A
*p,‘,ufie 'hair' < N *Pun,E,ya 'hair'?) > MM [HI, IsV, WrM, IM] hiisiin
'hair', [S] {H} htuisu(n) [hiisiin] 'hair (of the body, of the head)' (but
[MA] already (isiin), WrM tisuin, HIM yc(aH) 'hair, fur', Ord {Ms.} Usl
'hair (of the hair\body), wool', Kl ycH, {Rm.} Usn 'hair', MMgl {Iw.} UsU
'hair of the head', Mgl {Rm.} Usun, Mnr H {SM} fu3_3, {T} s3e ~ fu3e, Dx
usun, Ba sun, Dg {Pp.} Usl, {Mr.} huse, {T} xusu, ShY h3sun 'hair' § Pel.

234-5 [#62], H 80, Ms. H 62, Pp. MA 382, 438, Pp. LIII 76, Lg. VMI 35,
MED 1013, KW 460, Iw. 145, SM 102, T 359, T DnJ 138, T BJ 147, T

Dg] 180, S AJ 235 [#39] § M *pusin is likely to go back to earlier
**piic-sin (with a M nominal sx. [Dr.’s "Singularsuffix"] *-sun/*-siin, #
Dr. SB 62).

1665. *pa'g'dV 'leg' (or 'e part of a leg'), 'foot' > HS: ? Eg fXVII pd
'knee' (and Eg fO p3d id.?), DEg pt 'knee, foot', Cpt Sd NAT pat, B
baT pha‘t 'knee, foot, leg, thigh' (< *pit, acc. to Till) § EG 1 500, Fk.
96, Er. 142, Vc. 165, Till KDG 9, Tk. I1 407-10 9§ Egyptian p3d belongs
here if N *-'g'd- may have yielded Eg -3d- || B *-fuHd- (pl. -faHdd-)
'knee, leg' > Kb afud (pl. ifaddan) 'jambe, membre inférieur', BSn fUd,
SrSn afud, pl. ifdddan, Shaw fud, pl. ifaddan, Izn, Rf fud, pl. ifaddan,
BMn fUd, SIl 'aftd, pl. ifaddan, Zn afud, pl. ifaddan, Si fud, pl. ifaddan,
Skn {Sarn.} fUd, pl. ifdddan, Mz fud, pl. ifadan, Wrg fud, Ah, Gh, Ttq, 1zd
afud, pl. ifaddan, Nf {Beg.} ufeéd, pl. ifédden, Awj afud, Gd @fad (pl.
fedden), Zng {TC} 0?fud 'knee' 9 Fc. 301, DI. 191, Lf. II #0374, La. S

243-4, La. Ch 140, Dlh. M 48, DIh. Ou 72, Bs. MS I 226, Loub. 534, Rn.
297, Sarn. S 19, Msq. 138, Beg. 235, Ds. B 141, Bi. Ou 54, Mrc. 128, TC

D 5,NZ 523-4 || C: Bj {R ¢ Mnz.} fedig 'sole of a shoe' § R WBd 76 ||
NrOm: Hrr {Abb.} padilla 'inside of the thigh' § CR H 656 || ? Ch (xN
*rp10qE§V ~ *rp10§VqV 'thigh, haunch' xN *r|J_10r1rd1V '~ leg, foot'):
ECh: Brg {J} fadi, Jg {J} pado, Mu {Lk.} fUdi, pl. f0dat, {J} fudi, pl. fodat
'thigh' if CCh {OS} *fVHud- 'thigh' > McTr {ChL}: Hw fudara, G’nd
fudata, Gbn fid3t3, Bk fudsts id. § Lk. ZSS 189, JI II 324-5, ChL 99
Hardly connected with Hb pah®'dayim 'testicles' ([Vulg.] 'testiculi', {GB,
KB, KBR} * 'thigh, haunch’, # GB 639, KBR 923]) § Cf. OS #1931
(*pahud- 'leg, thigh', but there is no unambiguos ev. of *p- rather
than *f-); the dictionary of OS erroneously adduces the Syr and Mhr

reflexes of WS *pV X 18- 'thigh' (misinterpreting them as going back to S
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**paxud- 'thigh'), as well as Hb pa’ﬁa't_lauim *'thighs' (in fact, paha'd-ﬁw
'his testicles', cf. s.v. *PuqdV 'leather bag, scrotum') || IE *pe(:)d-
/*pocHd- 'foot' > OI pad- (‘pat, accus. '‘padam, gen. pa'dah) 'foot',
Av pad- id. {{ Arm nwp 0t-k" 'feet, nwu ot-n 'foot' (gen. nunhu
otin), ancient dialectal hbun het (gen. hbLiwnny hetoy) 'trace, track,
foot-mark' (x NalE *ped-0-m 'ground' <N *patV 'ground, plain', q.v.) i}
Gk mdg, Gk A moic 'foot', gen. mof-d¢ {i L pés id.,, gen. ped-is, Um
accus. peru, abl. pe¥i PERSI 'foot' {i OIr is 'lower part' |i Gt
fotus,ON fotr, Nr, Sw got, Dn fod, OHG fuos, NHG Fufl, OSx, AS
fot 'foot', NE foot ii BSL: Lt pédé\l, A pédas 'foot, sole of the foot,
foot-mark', Ltv pé:l:[s 'FuBBstapfe, Spur', Lt ]:Jél:[as 'sole of foot\shoe',
Ltv péda 'foot' | SI *pEXD (< NalE *ped-su loc. pl. 'in feet’, sc. by foot',
or d. from *p€d-) > Cz pechou, p&chem adv. 'by foot', R mexora, P
piechota, Cz p&chota 'infantry'; Sl *p€Sb(jb) 'walking by foot,
pedestrian' (<«d Sl *p€xb or < NalE {Vs.} *p&d-syos «d¢ *p&d-) > OCS
NEwWwk pesp, Blg rew, rrewwu, Slv pééji, Cz, Slk pééf, P pieszy, R
riewwnit adj. 'walking by foot, pedestrian', SCr pjes& 'by foot', d.
newaxk < pjes3k 'pedestrian, walker, foot-soldier' i pTc {Ad.} *pei-
ne du. 'two feet' (< IE du. *'pOdE id.) > Tc A pem nom./accus. du., Tc B
parne id; Tc A pe accus. sg. 'foot, peyu nom./accus. pl., pes accus.
pl. 'feet’, Tc B paiyye nom. sg. 'foot' || Ht pata-, Lw {Mlc.} pata-,
HrLw {Mer.} pati-, Lc {Mlc.} pede- 'foot' [[INalE *ped-om 'footprint'
(xN *p_atV 'ground, plain; bottom'): Lt pédé, Ol pa'dam, Av padam
'track', Arm hbkuw het 'footprint, track', L peda 'sole, footprint', ON
fet (< Gme *fatya-) 'step' 99 P 790-1, EI 208-9 (*'pdd-s / accus. *'pod-
m / gen. *pe'd-0s 'foot'), ~c EI 595 (*pedom 'footprint, track'), M K II
249, M E 11 77-8, F II 857-8, WH 1I 293-5, PIn. II 749, Bc. G 341, Fs. 159-

60, Vr. 139, Ho. 113, Ho. S 22, Kb. 302, OsS 233, KM 226, Slt. 53-4,
Frn. 561-3, Vs. III 254, 257, Ma. CS 364, Glh. 482,Ad. 401-2, Frd. HW

165, Ts. W 62, CHD P 231-5, Mer. HHG 96, Mlc. CL 173-4, Mic. L52 ||
A {S, SDM95} *p‘agdV, {SDM97} *p‘agdi 'foot, foot sole' > Tg *pagdi(-
K1), *pagdi 'sole of the foot' > Ewk Sm hagdi, Ewk hagdi-ki 'foot, sole',
Ewk Y/Np hagdi-ki 'bear’s foot\leg', Neg xagdLkl £ xakklL £ xaklL 'sole
of the foot (of animals and human beings); anumal’s foot, paw', Orc
xagdi, xagdigi '(sole of the) foot, paw', Ork pag3e, Ud {Krm.} xagdigi,
Nn KU ®agdikL 'sole of the foot', Ul pag3Lla- 'flee, begin to run', Nn Nh
pag%w]a-,Nn KU fagdala- id. § STM II 308, Krm. 303, S AJ 221 [#241]
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|| T *ha6-ak 'foot > OT a6aq, MU, MQp, XwT adaq ~ ayaq, Chg, OOsm,
Qmq, QrB, Qrg, Alt, ET ayaq, SY, Shor azaq, Xlj hada‘q 'foot', Tk ayak,
Az, Tkm ayag, VTt, Bsh, Kr, Nog, Qzq, Qq ayaqg, Uz ayadqg, Xk Qc azay, Yk
atax, Chv ypa ura £ ora'foot, leg', Tv adag 'bottom'; see also T *adI]

'‘palm of hand' > Tv, Tf ad1s, Yk 1t1s id. 9 Cl 45, Rs. W 5, ET GI 103-4, TL
288, DT 123-4, S AJ 178 [#32], Jeg. 275, Fed. II 283. TvR 30, Ra. 151 ||
M * 1p,adag 'end, estuary, lower part of a river' > WrM adag, HIM, Brt

apar 'end, finish; estuary, lower part or mouth of a river', Kl agor
adaQ id., Ord ad_aq 'fin, extrémité, dernier'; ?? AdS of M *patqu 'hollow
of the hand, handful' (< N ?¢ EaEk|I<_V 'hand' [~ 'handful']) § MED 9,
Chr. 30, S AJ 241 [#179], KRS 27, Ms. O 3 || 22¢ pJ *pin,timai - -ia
hoof' > OJ [RJ] pitume, J: Thizume ~ hizume, K hizume, Kg hizumé g S
QJ #980, Mr. 413 99 Not here Ko patak in pal-(p)patak 'sole of foot'
(pal is 'foot) (Rm. SKE 180-1, MLC 703) (obviously Ppal-(p)patak means
literally 'bottom of foot', where Ppatak 'bottom' is from A *p‘ﬁ’t‘é
'bottom' [S AJ 282, DQA #1719] <N *p_atV 'eround; bottom', q.v. ffd.)
99 DQA #1700 (A *p‘agdi 'foot, foot sole) and S AJ 282 [#169] (both
sources reject the comparison with Ko patak), Pp. VG 52, Rs. W 5 (T, M,
Ko), Rm. SKE 180-1 (Ko equated with Nn pata 'runner of a sledge’,
WrMc fatan 'bottom!, etc., see N *patV '), = Str. LPA 22, = Mill. OJL
137-8, 201-2 || D [1] *pata ({3GS} *p-) 'sole of foot' (= 'palm of
hand) > Tm patam 'instep’, Ml pat am 'flat part of the hand or foot',
Png pata key 'palm of hand', Mnd pata kiy id., pata kal 'sole of foot', Ku
pata naki 'palm of hand' 1[2] d. (?) *pat.i, {3GS} *p-) 'step' > Tm, Ml
pati 'step, stair', Kt parikai 'steps leading up to veranda, steps of
ladder', Kn padi 'stirrup', Tl padi-kattu 'a stair or step' 9 D
##3843, 3850 O IS MS 368 s.v. 'cTynH4' *]:_Ja'tn, IS SS ##2.23 and
10.10, AD SShS 305-6 (*palldV 'ctona'or 'Hora'), Sin. OuAlE 228; Eg
p and A *p‘- point to a N *p- < B *H provides ev. of a NIr. or uvular
cns., Eg 3d and the IE lack of precons. Ir. suggest a N uvular stop (*-Qd-
> Eg 3d, IE *-d-, see AD SShS 305-6), while Tg *-gd- (usually a reflex of N
*-gd-) may go back to N *-g|lyd- (cp. N *bal,i,ya 'to swallow; throat'
> M *balgu- 'to swallow' and Tg *bilga 'throat’) < = Gr. II #166 (*pad ~
*pat 'foot) (IE, U, A, J + unc. Ko, CK).

1665a. *pU'h' V,dV(-RV) 'long, spacious, (?) far' > HS: EC: Sa {R}
v fdn pev. 3m pf. 'ifdinea, sbjn. af'danco) 'ausgedehnt \ weit \ breit
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\ ferne sein', prtc. fi'din 'weit, breit, ferne', Af {PH} fidsinane
'spaciousness, wideness', fiddindwe-, Af S {PH} +" fdm pcv. (pf. ifdime)
'be spread out', Sml fidso- 'expand, enlarge', ? fad 'large cloud, large
puece (of...) § RSII129, PH 102, 133, ZMO 131, 139 || NrOm: Bnc
{Wdk.} pad 'long, tall', pa d 'long, very tall', She {Bnd.} pad 'long' § Wdk.
BY 109, Fl. CWL || ? S: Ar fawhad-at- 'jeune fille grandie et grasse', (??)
fudur- 'jeune homme gros et qui est prét d’atteindre la maturité' § BK I
555, 641 || CCh: BM {ChL}: Mrg, Cb pLd+m, Ngx pLdtm, Wmd pudum 'far'
{{ WCh: NgzB (<b- BM?): Ngz p3d3m 'distant, far', Bd {ChL} param 'far' ¢
Sch. DN 130, ChL || A: M *pudu,f,- long' > Mnr H {T} fudur, {MYC}
sdur, Mnr Nr fud_ur, Dx {T, MYC} fudu, Ba {T} fdu, {MYC} ft3 'long' § SM
101, T 370, T DJ 138, T BJ 149, MYC 681 || D *pot- (= *pod-?) 'high,
long' > Kn pode 'extension, length, height', Tl podugu ~ poduvu
~ podawvu 'height, tallness, length; high, tall, long', Klm podam 'long'
(of a jump), Nkr p(M)oddam 'length, height' 99 D #4484 || AdS of U
*piBe(-kd) 'high, long' (< N *bé3U(,-qV,) -~ *b€3,V,qV 'big, high) <
Bnc and She P- (< *p + ?) and Ch *-d- (< Ir. + *d) suggest the presence
of a N lIr. (most probably *?) < = Blz. LB #104d and = Blz. LNA #46
(both: D, NrOm, U).

1666. *PuqdV 'leather bag, scrotum' > HS: CS *paxd- (or *pahd-)
'testicle'’ > BHb 17N2 pah®'d-@w 'his testicles' (Hi. 40.17) (this
interpretation is based on the Vulgata translation testiculi: Hbigi,de
pah?'d-aw yasd'ragl is translated as nervi testiculorum eius
perplexi sunt, while the Septuaginta does not translate the word at
all: Td 8¢ velpa autol oupmémdextay), JA [Trg.] phdyn ~ phtyn, {Lv}
1"7TN8 pah?din ~ 1"7N8 pah'din ~ 1"NN8 pah'tin 'testicles’; CS
*a for the expected *U (> Hb 3) is probably due to the infl. of S *'paxi&-
'thigh' (< N *'p'0gEZV ~ *'p'03VQV 'thigh, haunch') ¥ GB 639, = KB

872, and KBR 932 (all of them translate the Hb word as 'Schenkel,
Keule; thigh, haunch' on the basis of direct etl. comparison with Ar

fax8- ~ faxi8- 'thigh', which is untenable because Hb dis not cognate
with Ar &), Lv. I1 258, # MiK I #1.211 (does not distinguish between S
*paxd- [or *pahd-] 'testicle’ and S *pVXi8- 'thigh'; MiK’s S rec. is
*pax(i)8- 'hip, thigh') ” U *puba 'leather bag, scrotum' > Lp N {Fri.}
budda 'sacculus ex pelle factus', {N} budda -dd- 'testicle’, (pl.)
'scrotum', Lp L {LLO} pottah 'scrotum of a reindeer' || Sm: Ne T rtan
'sack', Ne T O {Lh.} pa8e€ 'Beutel, Sack, Hodensack', En {Cs.} foadai
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'Sack', {Mik.} hG6ay { Kms {KD} bbra, b3ra, Bbra, bdrd 'Sack' § UEW
400, Lh. 348, KD 9, Ter. 428 || A **p,‘,u'k'ta (by as. from **p‘,u'k'da)
> Tg *puta 'sack' > Ewk huta-kan 'small bag', huta-1- v. 'open (a bag,
package)', Sln LtX@ 'a skin (for liquid)', {Iv.} u‘tagén 'suitcase', Neg
xota-kan 'small bag of fish-skin', Ul pota-Ean id., puta(n-) 'bag (MewWwokK),
paper bag', Orc Xuta, kutaka, Ud X/Sm {Krm.} Xutara, Ud B {Krm.}
putara 'bag (cymMka, Mewo4dek) made of hide', Nn Nh pOta-Ca, Ork puta
id., 'bag (Mewok, cymka) § STM II 356, Krm. 307 || ? M *puyuta
sack’ > MM [HI] huquta (= huyuta), [zhY] fuda, [MA] 4zl Tta, [IM]
hiita, WrM uguta 'bag, sack', HIM yyr id., Dx, Ba fuda, Mnr H {SM}
fid.a 'sack' 9 Pel. 226 [#54], MED 865, SM 101, T 370, Pp. MA 372, 438
|| o *putt-, {GS} *budd- {AD} 'testicle’ > Tm putta, puttai 'swelled
testicle, elephantoid scrotum', Kn budde 'swollen testicle; rising or
swelling', Tl budda id., 'bubble', Prj budda 'genitalia’, Klm budde id.,
'testicles’, Ku {Fzg.} buidda 'animal’s testicle', {Isr.} buda 'testicle,
penis' 99 D #4266, GS 106 [#276], 110 [#287] O IS MS 349 s.v.
'MoWoHKa (scrotum)' (U, D).

1667. *Ped,V,QV 'to break, to tear, to wound' > HS: CS v pdy v. '=
break (esp. a body part), injure' > JA [Trg.], JEA v pds (pf. pa'dac) v.
'wound', JA [Trg.] XDT8 pid'“3 n. 'wound', JEA {SL} pid<a'ta 'open
wound', Sr v pdS v. 'break (e.g. the head), smash', Ar v fdy (pf.

fadaya) vt. 'break, crush', {BK} 'casser, briser, é€craser (un corps creux

en dedans, comme le crane ou un pot)' § Lv. IV 9-10, Lv. T II 255, SI.
888, Br. 558, JPS 435, BK II 556, Ln. 2352, Hv. 551 || ? C: Dhl {To.}

fussed- v. 'tear, rend' (unless -€d- is a sx.) § To. D 133 || NrOm: Omt (=
Gf?) {Mm.} ped-v. 'tear' § Mm. O s.v. ped- || Ch: (1) Hs {Abr.} fidiyg
v. 'castrate' or (2) Hs hlida £ fUda v. 'pierce’, Mrg {Hf.} bda v. 'sting'
(bee), 'kick' (donkey), MfFG {Brr.} -pétkw- 'percer (un bouton pour

faire sortir le pus, un citron pour extraire le jus)', -pédkw- 'percer (un
abces)' § Abr. H 265, Ba. 319, = Sk. HCD 112, Hf. M 28, 118, Brr. MG II
216, 222 § MfG -p- (for the expected -f-) still needs explaining || 26 K:

G pxot- 'sich die Wangen (vor Kummer) zerfleischen' § Chx. 1522; G -1-
is still to be explained | | U: FU *pe&e- v. 'prick, pierce' (xN *bed'd" 'to
pierce, to prick' [q.v. ffd.]) ” A: Tg 2 *pi'dn’a (> *pinpna) 'a wound,
scar (from a wound)' > Ewk Skh hinna, Lm hinnbn, Neg kLnpan 'scar',
Ewk I hina 'wounded', Ork pina 'wound (in a fish)'; Tg (??) *°|Jre1d- > Ul
{PSchm.} pd&dd&u 'strike, slaughter, kill' § STM II 325, PSchm. O 275 ||
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[1] D *pet- ({3GS} *p-) v. 'break, burst' > Ml pitaruka v. 'burst’,
OTl {Km.} pet(u)lu, pedulu v. 'break, crack, burst' [I] [2] SD *pet-
v. 'prick, insert' (x N *bed"8" ', q.v. ffd.) 99 D #4390, Km. 435 [#845]
< Tg *i needs explaining < IS MS 357 and IS SS ##3.12, 11.1 (*pedan
npoThKkaTb'), AD GD 15 < IE *b"ed"- 'stechen, graben' (adduced in IS
MS, IS SS, and AD GD) hardly belongs here (#¢: *b"- and no Ir.), but
goes back to N *bed'€" 1". FU and D < N *Ped,V,qV x N *bed'€" (q.v.),
due to the loss of glottalic opposition in the U and D initial stops. Tg *i

*pi'dn'a (for the expected *e) is puzzling < Qu. because of the
ambiguity of the U and D reflexes.

1668. (,7) *p’i‘gv 'to pour; rain' > HS: ? S *°-plg- (or *°-pig-) > Ar
v fwg (ip. -fug-, pf. fada) {BK} 'répandre son parfum' (se dit des
aromes), {Hv.} 'spread the perfume' (musk) ¢ BKII 643, Hv. 578 || Ch
{JS} */pg V. pour > CCh: McTr: Hw feyDra ' rainy season', G’nd fekta,

Gbn fekte, Bk fekts id. | Lmn {Lk.) P3y- v. 'pour away' | Mdr {ChC}
p3w-a id., Dgh {Frk.} p¥a id., pg-duwe v. 'pour out, Gzg Mj {Lk} pi
'(hin)eingieBen' | Bem {Sk. in ChC} pukg v. 'pour’ | Ms {ChL} fakamo id. §
JS 206, ChL, ChC, Lk. G 133 || A: Tg *pigi-n 'storm, rain with storm' >
Ewk hivin 'whirlwind, storm, rain with storm', Neg Xi¥in~xiyin, Ud si
'whirlwind, storm', Ork Siy 'storm', Ul piw-Su(n-) 'gust of hurricane'§
STM 1I 322, Krm. 383 || pKo *p1 'rain' > MKo *pi, Ko: Ph/Chs/Kw pi, Ks
pi, Hm pi_, SIpT id. § S AJ 254 [#65], S QK #65, Nam 275, MLC 848 99 S
AJ 34-5, 283 [#196], = DQA #1770 (A *p‘lage 'rain'; incl. Tg, Ko), Rm.
SKE 200 ” ? D *pey-/*pou- v. 'rain, pour' (xN *b'e'§VHhYV 'to pour',
q.v. ffd.).

1669. 20 *pU,gi,nV (or *p-?) 'faeces, filth > K: OG puna (nom.
puna-y), pune 'faeces, dung', G pune {DCh.} id., {Chx.} '(cow-)dung' §
Abul. 448, Chx. 1506, DCh. 1318 § Not here G XIX {DCh.} pinti 'dung,
faeces', which is better interpreted as a sd. of G pinti {Chx.} 'mies,
miserabel, lausig, schlecht', {DCh.} 'ap9Hb, ragocTb; Tragkuw,
Mep3KHH', which is a loan from Arm thuph p"ntPi [phanthi] 'dirty,
filthy' (£ DCh. 1306, Chx. 1475, GTG 364, Bdr. 728) | | HS: 2 Eg Md fgn
~ Eg BD fg3 v. 'defecate and urinate' (of human beings) § EGI 580, Fk.
99, Tk. 11 589-90 || Ch: WCh: Sha {J} pyan 'Exkremente’ | ? Ngm {ChL}
mbw3ana 'faeces' i Mnh. SH 236 mentions Hs findi 'faeces', but I
cannot detect this word in Ba., Abr. H, and Sk. HCD {i{ CCh: Bdm {Nc.}
pin 'dirt' §J R 288, ChL, ChC || 2 C *fVnVT- 'dirt, filth' > Bj {R} findo
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~ findo 'dirt' {i Ag: Xm {R} fendi'ya (pl. fen'di, -t) 'Mist, Kot; Ag
(?) b> Amh fandiya 'excrement (of horses\donkeys)' i EC: Sml fanto
{DSI} 'cow-dung', {Abr., ZMO} 'dung', Or {Th.} fando, {Brl.} fando
'(horse-)dung', Hd {PB} finda 'dung of horses'; Or > Ged {L} fando,
Qbn {L} fanduta 'dung', Mch {L} wando 'dung of horses\donkeys' ¢ AD SF
41, AD GDS 59, R Ch. IT1 43, R SS II 151, DSI 210, Th. 128, Brl. 143, LM
45 || A *p,‘,ulongu 'stench, bad smell' (x N *PilufiyE -~ *Pilufii 'smell'
['odour']) > M *pungu- (~ *punga-?) v. 'break wind' > MM [LM, IsV,
MA] hungu-, WrM unga-, HIM, Brt yura-, Kl {Rm.} ungsb-, Ord u‘ngu‘-,
MMgl [Z], Mgl ungu- id.; M *ungu-sun (~ *wpungasun?) 'wind of the
bowels' > MM [LM] hunqusun, [IM] hungasun (spelled with a
mistake as hunra's'un) id., [S] {H} pl. hun§i’ut 'Gestank', WrM
ungasun, HIM yurac, Brt yuraha(ds), Kl {Rm.} 00gasn, Ord
u‘ngusu’, Mnr H {SM} ung_u‘s3 'wind of the bowels' § H 79, Pp. LIl 76,
Pp. MA 187, 438, Lg. VMI 34, MED 876, Chr. 470, KW 287, 450, Ms. O
736-7, SM 472, Iw. 140 || Tg *pongu 'musk (of musk deer)' > Ewk

hongo, Ul, Nn Nh pongolid.; Orc pungu, Ud punu id. are probably loans
from a p-preserving lge.; Ewk hunull, Orc x0ngolo, Lm hongacan 'male
musk deer', WrMc {Z} forio ~ foni0 'female musk deer, female saiga', ?
{Hr.} forio 'doe (female roe deer)' § STM II 333, Krm. 279, Z 1060, Hr.
303 || pKo {S} *pankui 'wind in the bowels' > MKo pankui, NKo pangui J
S QK #339, Nam 250, MLC 736 9§ DQA #1682 (A *p,‘,unga - -iu- 'musk
smell, bad smell'), Pp. VG 72 (M, Ko) | R: 26 T *,h,ipAly¥ *bog, slush'
(> 'quicksand', 'sediment in wine') > OT {DTS} uUyuk 'quicksand, bog,
quagmire', {CL} 0yuK 'quicksand', {DTS} Uyuk-, uyul- vi. 'stick (in bog,
quicksand)', {CL} Oyuk- v. 'sink (in quicksand)', XwT XIV d‘gﬂn‘g[ oyuk
'sediment in wine' § CL 271, DTS 623, Faz. 1188 || D (in CD) *pig,n-
({8GS} *p-) 'facces' > Gnd pin £ ping £ pingu £ pin 'human ordure,
excrement', Knd (pl. ) pingu, Png, Mnd pin, Kui piu (pl. pinga), Ku pina
4 pinga 'excrement' § = D #4210 (does not distinguish *Ppi.,n- from the
D v *pT 'faeces’) < The T v is highly qu. because there is no internal
ev. of either *N- (< N *p-) or medial nasal cns. (the attested OT and MT
medial cns. -U- may go back to either N *-y- or *-fi-). If Eg fgn ~ fg3
belongs here, it provides ev. of N *P-, against the ev. of Sha p- and T
* h,- > @- that point to N *Pp- (albeit T *.h,- > @- may go back to *p- as
well).
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1670. *PoI'i 'cavity, valley' (= 'lowland'), 'to hollow out' > K: GZ
{FS} *puy- 'cavity' > G puy- 'hollow of tree-trunk', ? Mg PUy-U 'mole' (¢«
*puy- 'mole’s burrow') ¢ FS K 325 || A: NaT *h,0y 'pit, low place,
depression' (x N *qow'i" 'orifice, hole; to make a hole' x N *|J_0’i|gl_.|v
'wooded bank [of a waterway]'??) > OT {CL} OY 'hole, cavity, valley',
{DTS} oy 'pit, depression (dMa, yrnybnenune), MQp Xxiit {CL} 0U, Ln oy
'valley', Tkm 0Y, QrB, Tv 0y 'low place, lowland', Qzq, Alt oy 'low place,
depression', Qmgq, Nog, Qq, Qrg, Alt oy id., 'hollow (Talkessel)', Xk 0y
id., 'valley', ET 0y 'depression (valley or sim.), low-lying lands', SY 0y
'valley, settlement (HaceneHHoe M™MecToO), VIt A Uy 'rut (pPbiTBHUHA)',
Bsh Uy 'broad and deep valley between mountains'; NaT *Nh,0y- v.
'hollow out' > OT 0yY-, Chg Xv 0y-, Tk oy-, Az, CrTt, Kr, Qmq, Qzq, Qrg
0y-, VTt, Bsh, Ln Uy- id., Tkm 0Y-, Uz gm— WY- 'id., 'dig out', Nog, Qq 0Y-
'hollow out, hew\cut through', Kr, Tv 0U- 'hollow out, make a hole' § ET
Gl 425-8, TL 98, DTS 365, BR 570, Cl. 265-6 || NrTg *pdy 'swamp,
tundra' (< *'lowland') > Ewk hOy 'swamp, tundra', Sln oI 'swamp, bog'
STM 11330 99 = STM ibid. (= M *woui 'forest’) || HS: C: Dhl fusses-
'bore hole\burrow' § EEN23 O M *poyi 'forest' does not belong here
(& ADb. KL 2 [A *p‘oy 'forest [in river valleys)']), but is akin to B *fay
'forest, wood; bank' and goes back to N *|J_0§_|gl,|V 'wooded bank' (q.v.
ffd.). ADb.’s et. requires unnecessarily complicated semantic changes.
Dhl f- points to N *p-, while T *@- is likely to suggest a N *p-.

1671. *pd'y'iwA 'fire' (> 'heat’, 'daylight, day') > HS: Eg BD/L
pSw 'Feuer, Glut', {Fk.} 'flames (?)' § EG I 503, Fk. 88, Tk. Il 424-6 || 20
S *°/phh > Ar fuhh-at- 'pungency of pepper' § -h- < S *-9- (devoicing
due to unknown factors) < N *-¥- ¢ Fr. IIl 319, Hv. 548 || B = *-faHw-
'fire, light' > BSn t-faw-1, Izn t-faw-t, Sll a-faw, Gd wfa 'lumiere', Ah
afa 'lumiere, clarté¢', BMn ta-fa-t 'sunlight', Izd a-fa, Awj a-fiw 'feu', d.:
Ah ufu, Izd -ffu(w) 'se lever (le jour)', Sl i-fiw/i-ffaw 'étre lumineux'
9 Fc. 298, Lf. II #0768, Beg. 258, Mrc. 148, NZ 675-7 || Ch: [1] d. (with
the HS sx. *-1-): Ch {Nw.} *fati 'sun, day', {Stl.} *fati/a, *farat- ~
*fawat- 'sun' > WCh: Bl {Mk.} fati, Dr {J} p3¥1i, Ngm {ChL} f3ti, Pr {Kr.}
fariy, Kef {Gw.} fiti, {Sch.} fi€€{, Glm {Sch.} pizi, Gera {Sch.} pi§i, Grm
{Sch.} fiCCe 'sun', Tng pudaid., Tng B {J} puda 'day’, Krkr {J} fati 'sun,
day' | Wrj {Sk.} fai 'sun’, P’ {MSk.} fei 'sun’, Diri {Sk.} fatd 'sun, day'i
Tal {Sh.} pidi, {ChL} putg, Plc {ChL} p1¢i, Grn {Sh.} fudi, Buli {Sh.} pit, Sy
{ChL} f¥ut, Zar K {Sh.} fTtL 'sun' i KIr {J} fat 'sun, day', Fy {J} vi-vat
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'sun' i} CCh: Tr {Nw.} f3da 'sun, day', Pdl {ChL} f+da 'sun' | ? Klb {Mk.}
p3€i, {ChL} p+&i | Nz {ChL} f+te, FIM {ChL} fitv, FIJ {ChL} fiti, Mln {ChL}
foto | Glv {Rp.} faciy, {ChL} fa€ya, Gv {ChL} f3€iya, Dgh {Frk.} fice | Suk
{L} p*is | Mtk {ChC} pac, {Sb} patay 'sun' | Db K {Sb.} pt{ 'sun, day'

MSg P {Mch.} fUti'sun' | Ms ]’ fatta, fatna, ZmB {J} f3t3 'sun' |i ECh:
EDng {Fd.} patd, Mgm {J} pato id. | Mkl {J} pgdo i Jg {J} p0t, Brg {J{ fOto
'sun', Mb {Lk.} fat 'fun, day', Mjl {DB} fat, Kjk {DB} fati 'sun' 1[2] 222
CCh: Lgn {Lk.} fU~ffu 'fire'’ (Lk. L91); this word is a highly qu. as a
cognate, because within the CCh context t,his word is more likely to
belong to CCh *?V{V 'fire' (> Msg {Trn.} afu, Gdr {Mch.} affa, ofgid.)
9 Stl. IF 47, JI 11 312-3, Nw. #126, ChC, ChL, Sch. BTL 155, J R 90, 352,
Blz. EChWL #81 99 Tk. Il 424-5 || K *-px,w,- 'warm, clear' (of

weather), att. in ds. only: [1] in words for 'summer' > G za-px-ul-i, Mg
zapxul-i (¢b- G?) id., Sv L {Dn.} TupXWw 'spingtime and summer', Sv UB
{GP, TK} WupX W 'springtime', [2] in K *ME-px-e 'clear (sky, weather)' >
Lz ma-px-a 'fine weather, clear sky', Sv mMe-px-e 4 mﬁpxe 'clear sky', Sv
L {TK, Dn.} mepxe 'clear sky', Sv LB/Ln {TK} mepxe id., Sv UB mepxe {IK}
id., {GP} id., 'clear space' 99 K 194, = K2 209 (*px- 'be clear' [of
weather]), K2 120, FS K 327, FS E 366-7, Chik. 188, TK 498, 570, GP
198, 218, Dn. s.v. lupyv and mepye 99 In the light of external
comparison, the meaning 'clear' is secondary (& K2) || IE *peXw-r/n-
'fire' > AnlE *paxur/n- 'fire' > Ht pahhur, gen. pahhwen-as, Lw
pahdr 'fire' || NalE *pewdr~ *puc)r ~ *peu-n- 'fire’ > Gk nip (gen.
mupdc) id.1ii Um PIR pir 'fire', accus. PUROM-E 'into fire', Osc aasail
purasiaf 'in ara igniaria' {{ Pru panno ({En.} < *panu) 'fire' | SI *pif-
'glowing embers' (< *plirya-) > Cz ¥ py¥ id., P perz, R nibipel 'a
hollow for embers in front of the stove', P perzyna 'embers, ashes';
HLs pyric, LLs pyris 'to stoke (a stove)', SCr ]:J/ir'jén 'stew', Cz
pyrit se 'to blush' ii Gmec *feur-az ~ *fun- 'fire' > ON fyrr, furr,
funi, Ic funi, OSx, OHG fiur, NHG Feuer, Dt vuur, OFrs fiur,
fior, AS fgr, Gt fon (gen. funins, dat. funin) i{i Arm hnLp hu¥
'fire', RAUng hn-och 'stove, furnace' ii{pTc {Ad.} *puwar > Tc: A por, B
{Ad., JGH} puwar 'fire'YJ P 828, EI 202 (*'pehzur), Milc. CL 163, ABIv I

27-31, CHD P 12-6, F II 627-9, Pln. I 702, 749, Vr. 147, 149, Vr. N 80-8,
Fs. 158, Ho. 120, Ho. S 202, Kb. 258, OsS 201, KM 195, En. 219, Ma. CS
410, Vs. III 419, Slt. 175-6, Ad. 392-3, Ad. H 34, Wn. 382-3, JGH 130-1,

207-12 | | U *pdywad 'warmth, fire, sun' (> 'day') > FU *paywd ~ *pauya
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'fire": [1] *pdywd >F paivd, Es pdev 'day, sun', pLp {Lr.} *p€jVEid. >
Lp: N {N} baeirve / -1v- id,, L {LLO} pei'lve ~ pdar've, Kld {SaR}
nemns [piey:v], {TI} piei:veid., S {Hs.} biejjie 'sun, daylight, day' |
[2] FU *pdyd > ? Lp: N {N} bajan, L {{lLO} pajan 'thunder' | Prm *biy,-
'fire’ > OPrm bi, Z biid., biw-/biy-: biwa k3rt 'steel for striking fire'
(‘fire-iron'), biya iz 'flint' ('fire-stone'), Z V bia, biya 'feurig', Yz bi'a
'mit Feuer versehen, feurig' {i ? Os: V pdy, D/O p§U 'Donner, Gewitter',
Y/K pay 'thunder, lightning' || Sm {Jn.} *peywé 'warmth, warm' > Ng
{Ter.} loc. sg. (T8Ha) XenbbITaHBKBI 'in (summer-)heat’, {Cs.} d. 1s aor.
feabeme®am 'sich erwiarmen', Slqg Tm {KD} pa 'warmth' ¢ UEW 359-
360, Sm. 540 (U *p&jwad 'sun, warmth' > FU *pdjwad, FP *p&juvd, Sm
*pejwé), LG 39-40, Lr. #905, Lgc. #4834, Hs. 312-4, SaR 252, TI 350,
Jn. 120 || A: M *peyil- vi. 'warm in the sun', 'be hot' (of the sun)
('mannTb') (<« N *|J_:":|'k_6 'to heat [on fire]', 'to be hot'??) > MM [S] he?u-
[he.i-] (he?u-Siye- 'suffer from the heat', {Pel.} 'ne pas supporter le
climat', WrM ege-, HIM, Kl €- v. 'warm, dry in the sun or by fire; bake'
(said of the sun), Mnr {T, SM} K€- v. 'dry in the sun or by fire, warm
oneself, Dx Sie- 'get warm, expose sth. to be warmed', Ba hE- vi. 'warm
in the sun', ShY hii- § Pp. IM 97, MED 296, S AJ 240 [#154], SM 166, T
375, T BJ 150, T DnJ 14, H 76, = Pel. 216 [#23] || ?? Tg *pigi-
({SDM97} *pigi-) v. 'be warmed, bask' (?? < N *pékd '1") > Ewk hiyit-
/hi¥ic-, Lm hivat-/hivac- v. 'bask in the sun, bask near the fire', Ewk
hiy3- 'approach (sth.) to the fire (in order to warm it), hang (sth.) over
the fire', ? WrMc fo- 'be sun-tanned' § Z 1064, STM II 322 (does not
distinguish this \ from Tg *pikri1- 'bake, roast, warm' < N *pék@ 'M") g
This Tg v belongs here unless one can prove that (< Bz. 27-9) Ewk/Lm
-¥- may go back to Tg *-k-, in which case Ewk hiyit- and Lm hiyat-

belong to Tg *pik"i'- and hence not to this A and N etymon || pJ {S} *plf
'sun, day' > OJ pii,J: T hi, K ohisan, Kg oxis@ id. 9 S QJ #73, Mr. 404 ||
pKo {S} *pa; in MKo sa;pa; 'dawn' (with sai v. 'dawn'); cp. NKo Sa-
bia,k 'dawn' with a secondary suffixation § S J 267 [#75], Nam 295,
MLC 922 99 S AJ 113, 277 [#69], SDM97 (A *p‘ige 'hot; sun, day'),
DQA #1774 (A *p‘iagV id.) ” 20D *pUr\/1- 'spark of fire, burning coal'
> Tm pu 'spark of fire', Kui puvalaid., pua 'embers', Ku puya id., puiya
4 puva 'spark’, puya 'burning coal' § D #4347 < IS MS 352 s.v. 0OroHb
*Piywa, IS SS #10.6, AD GD 13, Blz. DA 162 [#102] (suggested to add
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D). Ch *f- (if reconstructed correctly) for the expected *p- may be
explained by the infl. of the Ir. (*p..."y' > *f-). For M *-%|g- and Tg *-g¢- <
N *-y- cp. N *bal,i,y'a 'to swallow; throat' (N *bal,i,ya > M *balgu-
'swallow' and Tg *bilga 'throat') & % Gr. 1 #153 (*par 'fire") (E
*pexXw-r + [err. 1 A, Y, Ai, Gil, Ko, see N *p_orri’ﬁ 'to heat with fire, to
burn').

1672. *pa'H, V,?''i" (= *paqV?i?) 'strike, split, chop' > HS: C: Dhl
pa'ﬁ- {E} v. 'hit, strike', {EEN} 'hit, shoot', {To.} 'beat'; hardly here Dhl
puh- v. {EEN} 'pierce', {To.} 'sting' (interpreted by E as 'strike [with a
sharp instrument]') {i{ SC {E} *puh- v. 'strike (with tool)’ > Brn puh- v.
'pound (grain)', Alg puhum- id., Kz puxumis- v. 'hit', Mb -pl] v. 'break
(sth.)' 9§ ESC 144, 146, EEN 7, To. D 145, AD SF 44 || Eg fMK py3
'spalten, durchschlagen' (inf. {Vrg.} ['pax?-]) > Cpt Sd nwz poh, B pwk
phﬁ}( 'fendre, partager, déchirer' § EGI 542-3, Vc. 167, Vrg. GCIb 42,
Tk. II 496-8 | | K {K} *pu- {K2} 'chop, hack, cut to pieces' > G *p- (inf. P-
oba) id., 'split' i Sv {K, K2 « ?) na-pu £ né-pu 'piece, lump' (literally
‘chopped'), Sv UB {GP} napu 'mouthful' § K 154, K2 152, FSK 249, FSE
274-5, Chx. 993, GP 229 || 1E *peHw-/*pHu- > NalE *pEw-/*payu-/*pu- v.
'beat, strike, cut' > L pavi-0O v. 'beat, ram', d&-puv- v. 'beat down' ||
Gk maiw v. 'beat' ii Lt pjéuti (prs. pjéuju) (< *pEuyd) 'to cut, to
carve, to slice, to slaughter', Pru piuclan 'sickle’ ii NLG {WP « Fick}
fuen 'mit dem Fuebusch schlagen (Fastnachtsgebrauch)' ¢ WP II 12, P

827, Mn. 933-4 (rejects the comparison with Lt pjéuju), Frn. 584, En.
227, WH II 267, Hofm. 249, F II 464, Ch. 650 (these three authors
accept the present et. of Gk maiw with reservations and doubts); if the
Lt and Pru cognates are rejected, the *e-grade *pPEw- loses ev. || U

*pa'l'e > Sm {Jn.} *pby-, {HL} ? *pbU- v. 'chop, split' > Ne T 13— 1ib, Ne T
O {Lh.} pé@-ftﬁ 'Brennholz spalten', Ne F NI {Lh.} pauueé, {Sm.} padaé V.
'split'’, Ng (aor. ls objv.) fajiSu?ama 'zuhauen' { Slq Tz {KKIH} patal- 'fell
(trees), chop (up)', pac+t- 'chop (wood) { Mt {HL} *hayal-v. '(?) chop'
(Mt K {PL} chejalze (inf. or p. + 3s obx.) 'pybnw, ceky") || pY *pau-
'strike' > Y: K/T {IN} pay- id., Kpaudu- 'beat' ¢ Jn. 112, KKIH 145-6, HI.
M #277, IN 240-1 § The Sm < belongs here if the U rec. is *paue rather
than *pale or *paZe (which are equally possible) ” ? A: Tg: WrMc fe-
v. 'mow (grass) § STM II 304 || pKo {S} *pé1h1’ 'cut, reap, sever' > MKo
{Yu, Vv.} *pé1h1'-,Ko {Vv.} (pa,U-) 'cut as with a sharp-edged instrument'
(att. in Ko Ks/Chl {Choy} pi- € pi-), NKo {S} pE 'cut, reap, sever' § S QK
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#494, Nam 255, Vv. AEN 6, Yu 377, Choy 1371, MLC 773 99 Rm. SKE
200-1, Z 1047 < E y points to a N pharyngeal *@, which suggests a vw.

after *Q (otherwise the cluster *Q? would have produce a glottalized
cns. *0. IE *-Hw- suggests that the N word-final vw. was *Ui & IS MS 362
(s.v. 'pybunThb' 2), IS SS 10.27, AD GD 13; IS adduces Tg *pﬁ- v. 'saw',

which is untenable both for semantic reasons and because in the light
of extant data (STM II 336) the Tg rec. must be *pup- & T *.h,oy- v.

'gauge, hollow out' and Tg *pPUye 'wound' should be kept apart, because
T *,h,0y- is semantically nearer to N *P0OI'i 'cavity, valley; to hollow
out' (x N *qow'i’ 'orifice, hole; to make a hole'), while Tg *puue 1S
nearer to N *P_lTXl_.lV 'to be sick; wound' (q.v.).

1673. o *puhV 'blow (blasen)' > HS: WS *-pUh-, *» pwh v. 'blow', vi.
'smell' > Ar " fwh, -fUh- {Hv.} 'diffuse its perfume' (flower), {BK}

'répandre son parfum' (un ardOme), 'sentir (bon ou mauvais)', {Hv.}
'diffuse its perfume' (flower), Tgr f3hot n. 'smell, stench'; (x S *°-plx-,

*V PwWX <N 26 0 *PugV 'to let out air\gas', [?] 'to emit smell'): BHbD
v pwh, ip. N0 (Ua-)'pi®h 'blow' (of a wind), 'appear’ (of a morning
breeze) (hay'ydm ua'pl2h lit. 'the day will blow', sc. 'the morning breeze
will blow'), MHb +v"pwh G 'aufblasen', {Js.} 'blow, blow up', JA [Trg.]
v pwh 'ausgehaucht werden', {Js.} 'evaporate’, RMAB pu'h-a 'wind,
breath (Hauch)', JEA {SL} M2 +“pwh G 'breathe, blow up', Sr v pwh
(pf. Sr W ]:Ja_h) 'flavit, spiravit, respiravit, olfecit' § KB 866, KBR916-7,
Js. 1152, Lv. IV 12, Lv. T 1II 256, Js. 1140, Sl. 888, BK II 644, Hv. 578, Br.
559, LH 654, MiK 1 #2.54 || C: Bj {R} fT1? 'Geruch', f1?- scv. 'smell, emit

smell' (riechen, Geruch verbreiten)' ii ?? SC: Kz fi?- v. 'sniff' § R WBd
95, EPC #185 || Ch: WCh: Ang {Gr.} fi v. 'blow (blasen)’, Su {J} f1
'blasen (Instrument, Feuer)', Gmy {Hf. in ChC} fT, Cp {ChL} fi v. 'blow' i
Ngz {Sch.} fiyu v. 'blow (horn), ? f8wa 'stench, terrible odour' | Bks {J}
fu? 'blasen’, DfB {J} f0? v. 'blow' | NrBc: Wrj {JI after SIL} fwayo, Kry
{Sk.} fay-, My {Sk.} fay- v. 'blow' || CCh: Bdm {Cfr. in ChC} fa, Len {Lk}
faid. { Ms {J} fona, Bnn {J} f0?, {Sa.} f070, MfG {Brr.} -f- id. {{ ECh: Tmk
{Cp.} pE] id. § IS Ch. 21, Gr. LC 300, J S 65, 206, J R 141, JI 11 32-3, Sch.
DN 58, ChC, ChL | | K *pu- 'inflate, rise (as dough)' > G pU(V)- rise' (of
dough)', Mg, Lz pu- 'boil (sieden)', Sv pu-/pw- id. (msd. UB li-pw-e,
LB/LSv Tipue v. 'boil'), UB/L 1i-pl-1-1, LB/Ln 1ipuli v. 'blow at so., st § K

192, K2 206, FS K 322-3, FSE 361-2, Q 338-9, Chx. 1505, TK 452, ._.GP
171-2 || 1E: NaIE *pu(:)-/peu-/pou-/phu- 'breathe, blow' > OI phiit-
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ka'roti 'puffs, blows, shrieks', OI Apupphula- 'Blahung' ('blowing
up') i Arm hngh ~ ngh (h)ogi (< *pouyo-) 'breath, soul, spirit',
hLwdJ hewa-m (< *pewa-) v. 'pant, puff (aor. hiLwugh hewachi) i
OIr van, NIr uan, W ewyn, MBr, Br eon 'foam' (< *pow-ino-), OBr
[y] eonoc d. 'foamy' (+ Br eonek)y WPII 11-2, P 847, M K II 398

(denies any genetic connections of the OI word), Slt. 341, Bedr. 404,
412, 557, Vn. U 7, Flr. 169, Dnn. 771 | | U *puw ¥ (or *pusV-) v. 'blow’

> Er puva- 'blasen, an-, weg-blasen' { Chr U/B pue- 'blasen, wehen' i
ObU *pliwly- ({Ht.} *pliy-) v. 'blow (blasen)' > pVg *pliw- id. > Vg: T
pow-, NV, Ss puw-, LLz pu-/pliw- id.; pOs *pOy- ({JHL.} *ply-) id. > Os
V/Vy/Ty pOy-, Y/K pOw-, D pEw-id. | Hg fuj- / fu- v. 'blow (blasen,
[an]wehen), blow\play (trumpet, etc.)' || Sm {Jn.} *pu- or *pubu- 'blow'
>Nn T riy—ub pU- 'blasen' (ein Mensch), 'wehen' (ein Wind), En {Cs.} X
fuena-, B fuasa- 'blasen', Ng {Cs.} (Is aor. obcj.) ft,_{a-rtftma 'T
blew', Slq Tz {KKIH} pu-(qo) v. 'blow', Kms {KD} p‘l]?-, {Cs.} phtu®-, Koyb
{Sp.} Ty-6nst, rro%—Grs id, Mt {HL} d. *hal- v. 'blasen’ (M {Sp.}
xanHamb '‘ayw' ['1 blow'], xanzbl 'Hagysak' [l inflate'], XanramMb
'nywaw aAbMb' [1 discharge smoke']), Mt K {PL} chasymaiha
'mep>y' (1 fart') || pY {IN} *puu- >Y K puy- 'blow (blasen)' 99 UEW 411,
Coll. 12, Sm. 547 (FU *puwi-, FP *puvi-, Ugr *pT:I'gT- 'blow'), Ht. 174
[#495], MF 219, Jn. 128-9, Cs. 73, 95, KP #1162, KKIH 154, HI. M
##255, 264, IN 244 | | A *pU(-) > T: OT bl 'steam’' (x T *bUg 'steam’, see
ET B 229-30) § Cl. 292, DTS 119 || Tg *pU- (or *pub- with *-b-< *-w-) >
Ewk huw-, Lm hi- v. 'blow (blasen), fan (fire), blow out (fire)', Ewk Np
huwar 'draught (wind)', Sln, Ul, Nn Nh pu- ugu- 'blow', Neg XUw-~puw-,
Orc NhU-~pU- 'blow out (fire)' § STM II 336 O 1S MS 339 s.v. ayThb
*puyn O The A data (pA *P- lenis > T *b-, Tg *p-) suggest a N non-
emphatic *p-. In BHb, Aram, Bj, Ch, IE, U, and A (Igs. that merge N *Q
and *h) the reflexes of this N word are undistinguishable from those of
N ?2¢ 0 *PugqV 'to let out air\gas', (?) 'to emit smell' (q.v.) (cf. the
meaning in Mt).

1674. *pik'i' 'to press' (> 'to crush') > HS: ?c Eg XVIII fk 'bedriickt
sein (0.4.) durch ubermassige Abgaben' (unless ¢ fk 'wiist sein, brach
liegen') 9 EGI1580 || K *pekw-/*pkw- v. 'grind' > OG, G pkv- id., Mg
K(u)- id. (inf. ku-ala, Is p. do-p-ki), Lz mk(V)- id., Sv UB/LB/L/Ln peKk
'flour', UB {GP} pek 'meal (flour)', d. (prtc.) K *pkw-il- 'flour' (lit.
'ground [molita, moulu]') > OG, G pkw-11-1, Mg k(w)ir-, Lz pkwer-
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~mkwe(r)- flour' § K 193 (*pkw-), K2 201, 208 (*pekw-/*pkw-); FS K
317-8, FS K2 465 and FS E 355-6 (*pek-/pk-); Ser. 165, Chik. 305, TK

75, GP 263 | | IE: NalE {P} *purE1- 'zusammendriangen, eng umschlieBen’
> Gk muxa{w 'make close, cover\wrap up thickly', muxvdg 'close,
compact, firm, solid', ‘@u-mu¢ (gen. ‘@umuxoc) 'a woman’s head-band,
snood', adv. mixa thickly, solidly' {i ?6 YAv pusa- {Brtl.} 'diadem’,
{Bai.} 'headdress', {P} 'head-band', MPrt T pwsg '= crown'; Irn > Arm
wuwly psak 'garland, crown' i{i ? pAl {O} *puca > Al T puth {AIbED}
'kiss', {Kf., C} puth T kiss, embrace', {C} pu'thit, puth'toj
'joindre, emboiter, serrer', Al G {LP} puth T kiss', D {Cim.} puB-i
';’embrasse’ § P 849, Brtl. 911-2, Bai. 280, FI196 and II 622-3, C II 55,
441, Kf. 287, LamP 159. Cim. 115, 160, O 352 (Al puth iso) Y The rec.

of *kK is justified only if the Irn cognate is valid, otherwise we remain
with NalE *puklE- ” D *pik- ({3GS} *p-) v. 'press, crush' > Prj pik- v.
'crush', ? Krx pTx-na‘ v. 'press out (oil), squeeze', ? Mlt que v. 'wring or
squeeze out, milk' 9 DED #3458, # D #4135, Bur. PDr 67, Pf. 33 [#164]
(Krx pTx-, Mt pTge <D *pir-V-k-) & The IE cognate is qu. for phonetic
reasons: *-K- (for the expected *-gw-) defies explanation so far & E
*purE1- from N *pik'li" can be explained by mt. of vowels.

1675. (,2) *poka 'side of a body, side'’ > IE: NalE {P} *pog-/*pog-,
*po(:)k-s- 'Achsel, Hufte, Lende, Seite': [1] *p0g- 'side of a body', (?)
'arm' > Ol {MW} pajas'yam 'the region of the belly (of an animal); the
flanks, side' | NalE *p0g-yo- > Sl *paZa > Cz paZe, Cz M 'paZa 'arm', Cz
podpaz{ 'armpit (¢ ‘'under the arm'), HLs paZa 'armpit, upper arm',
LLs paZa 'armpit', (in set phrases) 'arm' (na paZoma 'auf den Armen’,
pod paZu wzes 'unter den Arm nehmen') |11 [2] NalE *po(:)k-s- 'side,
flank' > OI pak'sah 'wing; flank, side', 'paksah ('paksas) 'wing, side,
side of a carriage', Oss I/D faxs 'side of body, side, slope of a
mountain' {i{ Ltv paksis 'corner of the house', (Blt b>?) R Ng/Ar
pak'Sa 'left hand' | SI *paxb > R r1ax 'groin’, R A, Uk ma'xa, P pacha
'armpit, armhole', OCz pachuy 'pendants of sleeves (privesky vedle
rukavd)'§ P 792, EI517-8 (*pok'so-s 'side, flank' < *pog'so-s; *pGguo-),
MKII 184,244 MEII 62, = M E Il 116, MW 614, Ab. 1426, Kar. 11 11-2,
~ Mikl. E224, = Vs. Il 189, 220, Ma. CS 348, 358, HIK 268, Jak. 223,

Sw. 225 || HS: CS *pakk- ‘cheek, side' (> 'jaw') > Sr LaS pak'kad {Br.}
'mala, bucca; maxilla; latus (altaris)', {JPS} 'tusk; jaw, cheek; side (of
the altar)', JA [Trg.] X38 pak'k-3 'Seite, Pfoste (einer Tiir)', Ar fakk-
{BK} 'partie de la bouche qui comprend Ila machoire supérieure et
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I’inférieure', pl. ?afkak- 'jointure de deux machoires' , {Hv.} fakk- 'jaw;
bit of a horse' ¥ Br. 567, Lv. II 264, JPS 445, Fr. III 366, BK II 624, Hv.
572 || CCh: BM: Bu pukt]m, Ngx pWShém 'cheek' | McHigi: HgF puki,
HgNk p+ki, HgB piku, HgG pug+y, FIK p+kumu? id. § ChL 99 The HS <
was possibly influenced by HS *bukV 'cheek' (> EC *buk- 'cheek', B *-
bvqga > Mz abagqa 'cheek, etc.) < N *buk V 'cheek' | | A: 26 Tg *°|J0rg1V
> Ewk PT/Ald/Ucr hogo 'hip' (x Tg *0gaid.) § STM II 5, Vas. 483 < The

comparison is qu. If this N word (or variant of a word?) did exist, its
reflexes were influenced by the paronymous words that go back to N ?

*bV qé 'side of body, side' (q.v.) and N *buk V 'cheek' (q.v.).

1676. *Pa'h'kV 'spring of water; to spout' > HS: S *°v/pkuy, *°v/ pkk
'drip' > BHb 0"38R0 magak'k-Tm D prtc. m. pl. {KB} 'dripping', {GB}
'quellend, rieselnd', MHb /pkpk 'ooze, drip' ({Lv.} ‘'tropfeln,
tropfenweise auslaufen', {KB} 'hervorsprudeln' ¢ KB 875, GB 641, IJs.
1174, Lv. IV 44, PS 3128, Mcl. 251 || ECh: Mu {Lk.} bok v. 'rain, pour’,

292 Jg {J} ban 'sky, god', bon paka 'it is raining' (lit. 'the sky is falling') 9§
Lk. ZSS 187, 189, J J s.v. bon || 1E: NalE *°paglg- > Gk myyif, Gk D maya
'spring of water' § WP II 4, FII 525, Ch. 894 || ? A: Tg *°paK- > Lm
hayb1bn 'intermittent rain' § STM 11308 || D *pukk- ({8GS} *bugg-) >
Tm pukkal 'spring-pond', Kn bugge 'spring of water, source of a
river, Tl bugga 'spring of water, fountain' 49 = D #4533 < The Nlr.
is reconstructed on the ev. of NalE *3 (NalE *@ < IE *a|eH) and D *-gg-
(from a cluster with a Ir.). N *h is preferred to all other Irs. because it
is often lost in S and is more likely than N *? to cause lengthening of
preceding vowels in NalE. The vw. *U in D is puzzling. Is it due to the
infl. of N *|J||J_- or to a labialized vw. in the N word (then reconstructible
as *P.a'h"UKV) (with *U lost in the pre-history of IE?) < This supposed

N etymon is isolated in HS, IE, and A, which diminishes the reliability of
the comparison.

16717. *P_'éi’Hakv (= *P_'Ei’qakV?) 'hut, village' > IE: NalE *°pég|§0- >
L pagus 'community of peasants, village, country district' § WH 11236,
~EM 475, EI 133 || R: AmTg *peg,u,1a 'a building on posts (for storing
food), a stand for hanging dried fish', Orc pP3Ul3 'unroofed store-hut, a
building on posts for storing food', Ul p3ul3(n-), Ork p3ul3, Nn Nh

p3ul3, Nn B f3ul3 ~ ful3 'a stand for hanging dried fish', Ork p3wul3n-
'lay sth. (belongings, food) in a "labaz" (a building on posts)' § STM II
360 || D *pakk- ({3GS} *p-) 'hut, village' > Tm pakkam 'seaside
village, town, village', Tl paka 'hut, hovel', -paka (sx. of village
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names), Knd paka 'hut'; D $> OI pakkana- 'hut of a village inhabited
by barbarians' 99 D #4047, Tu. #8313 || HS: B *-buHk- > Ah {Fc.} 3-buk
'petitte tente, abri misérable', ETwl {Nic.} a-buk (pl. i-bbkk-bn 'gite de
lievre, case misérable' § Fc. 48, Nic. VE 62, PGG 7 || 77 S: Ak papay-
'Cella; Kultraum; Heiligtum' (if Ak -y-< S *-X- < *-xk- < N *-qVk-) ¢
Sd. 823 || C: Bj {Rop.} bak™ 'place of shelter, repose’ § Rop. 161
|| WCh: Ngz {Sch.} baka ~ baga 'shelter made of vertical poles with
cornstalks or mats' § Sch. BTL 19 99 Tk. LAA-1 114 [#77] O D*a< reg.
N *&Ha. NalE *3 < IE *eh|x < N *dHa. Tg *-g- is a reg. reflex of N *-K-. If
Ak papay- belongs here (which is not certain), the pN etymon must be
*PdgakV.

1678. *p'a’k V'V (= *pakU?V?) (partially L) ‘to split' > HS: S: [I]
WS *vpkk v. 'break, cleave' > Sr v/ pkk (ip. -,Ia.E.J ne-'puk, pf. .,..S
pak) v. 'break, bruise (the head)', Ar v/ fkk (pf. fakka) {Hv.} vt. 'loose,
disjoin, separate; break (a seal)', {BK} 'dégager, défaire, briser, séparer’,
'fregit, dissolvit', Tgr v/ fkk (pf. fekka) v. 'split, break', Tgy v fkk (pret.
dhhfekeke) 'offnen'; EthS > Bln {R} fakak- 'offnen, einen Spalt, RiB
in etw. machen', Sa/Af {R} fak- 'offnen’; [2] WS *v pk? ~ ™/ pk§ v. 'slit,
cleave' > Arv” fq? G {BK} 'fendre, rompre et séparer deux parties l'une
de l'autre', {Hv.} 'split (a pimple), burst (a pomegranade) open, hull (a
nut)', Gz v fk? ~ v fK§ v. 'cleave, split asunder', Tgr v fk? ~ v fKS v.
'split, hit on the head', MHb v pk§ G (pf. DRB pa'kas) 'sich spalten,
auseinandergehen', {Js.} 'split, burst', JEA v/ pkS G (pf. DpB pa'kas)
{Lv.} 'hervorbrechen, abspringen', {Sl.} 'split, rupture, burst', Sr /plgﬁ
(pf. Sr W‘*«LES pa'kas) vi. 'burst open, break asunder; be wide open

(as the legs)' § Br. 567, 590, JPS 445, 456, BK 11 617, 623-4, Hv. 570-1,
Lv. IV 91-2, SI. 925-6, Js. 1210, L G 163, LH 663, 670, R S II 130, R WB

119-120 9§ The cns. *§ of the variant root *» pk§ may have been
induced by the synonymous S roots *»"bk§ and *»"pct || Eg N fk3
'ausreiffien, ausrotten', ?? Eg XX fk, fkw id. ({EG}: 'vom Lowen, dessen
Krallen und Zihne das Wild zerreien') § Secondary glottalization kK > K
due to as. caused by 3?7 9§ EGI 578-9, Tk. II 585-6 (Eg + Sb fKkl 'reap
crops’) |l C: (1) **v pkk > Bj {R} v fkk (p. 'afkik, prs. afan'kik) v.
'open an infibulated girl' | C *v"pk ({E} *fak-/fik-) v. 'cut apart, break
open' > Ag: Bln {R} fak- 'durchbrehen, aufreien, ein Loch stoBen', ??
Aw {CR} pay-s- 'tear to pieces, split' {{ EC: Rn {PG} fuxX-, Ya {E} -pag- vt.
'break' i SC: Irq {E} fiqit- v. 'slice yams' § AD SF 46, EPC #178, PG 116,
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R WB 120 || Ch: WCh {Stl.} *bak- v. 'cut into pieces, split' > AG: Su {J}
t_]ék 'teilen, (sich) loslosen, trennen', ? Ang {Flk.} bak v. 'make a slit,
cut with a knife' { Ron {J}: Fy hak 'spalten, hacken (Holz, etc.)’, Sha bak
'zerbrechen (Topfe, etc.)’, Bks bak 'brechen, schneiden' |i CCh: Dgh
{Frk. in ChC} baka v. 'cut' | ? MfG {Brr.} -b3gw- 'partager, diviser, couper
en deux' § Stl. ZCh [#115], J S 59, J R 84, 140, 283, Flk. s.v. bak, Brr.
MG II 81, ChC s.v. 'cut' § The glottalized WCh *b- goes back to *p + *?
99 OS #772 (*fak- 'pierce, tear') | | A *p‘UgV ~ *p, UKV v. 'chop, cut,
tear off' (one or several roots) > (1) Tg *°p@g- v. 'chop, cut off' > Ewk
hOv-, Ewk V 0k-, Ewk Brg hok- 'chop\cut off', Neg x0nnt- 'chop off; fell
(trees)’, Or, Nn X0L-, Ud xuan- 'cut off'; (2) ?? Tg *°pak- > Ewk hakl-
'smash, crush (e.g. nuts), break to pieces' (unless <«d *pak- 'kernel' [>
WrMc fayal); (3) ? Tg *pegde- 'be torn' > Orc, Nn ¥3gd3- id., ds.: Ewk
h3gd3Ti-, Lm h3ysdak-, h3y¥dal-, Neg 83¢d31- ~ %31d31- vt. 'tear’ ¢ STM II
311, 329, 360 || 26 T *biigteld > OT {CL.} biigdd 'dagger' (x N *PotKV 'to
split, to cut', q.v. ffd.) || ?¢,6 pKo {S} *pé1h1{- 'cut, reap, severe' > MKo
pa,hi-, NKo pE- 9 S QK #495, Nam 255, MLC 773 || pJ: (1) pJ {S} *p3k3-
'pole\battle-axe' 9 S QJ #771; (2) pJ {S} *pénk- 'tear off' § S QJ #764,
Mr. 683 || M *wpogtal- ({Pp.} *pOktal-) (xN *PotKV 'M' [mt.], q.v. ffd.)
99 Pp. VG 54, 99, = DQA #1668 (A *p‘Gk‘e-> M, Tg, T, pJ *p3k3-) and
#1869 (A *p‘lige-, incl. Ko, Tg *p0g-/*peg-de-, p] *pank-) 99 Highly qu.
Probably influenced by and partially coalesced with different N words
|| o (Pt} *pak- ({3GS} *pag-) > Tm paku (pakuv-, pakk-) v. 'be
split, paku (-pp-, -tt-) v. 'distribute, divide, cut to pieces', Ml
pakuka v. 'be separate', pakukka v. 'divide’, Td pak- (pakB) v. 'be
divided', pax- (paxt-) v. 'distribute, divide', paxy 'division', Tu
pagiyuni vi 'split, TI pagulu v. 'break, crack, go to pieces', Nk pay-
v. 'break', Knd pag- (-11-) vi. 'split', pag- (-1-) vt. 'split', Png pag- (pakt-)
vi. 'split', pag- (-1-) vt. 'split’, Mnd pak- v. 'split (firewood)', Ku pak- v.
'cut open', Krx pax- v. 'expand by main strength, force open' 9 D
#3808, Pf. 25 [#115], Zv. 119-120, = Km. 422-3 (+ Kui pai-, Prj payp- v.
'divide', etc.; pD **pay-) | | U: FU *pakka- vi. 'burst' > F pakku- 'burst,
crack, burst asunder, become loose', Es pakata- vi. 'burst' ii Os: Ty
pay- 'crack, burst, O pax- 'Risse bekommen (?)', V payan-, pagan-, D/O
paxan- 'aufplatzen, aufgehen (Geschwir)', O paxan- 'plotzlich aufgehen
und flieBen (FluB, Bach)' | Hg fakad- vi. 'spring, have its source' § UEW
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349-350 O N *P- is reconstructed on the ev. of Eg f- and (tentatively)
A *p- (> T *b- [2], M *1p-, Tg *p-) O D and U suggest a pN *a, while the
labialized vw. in A may be due to the assimilative infl. of the initial *p-
and/or of the ancient labialized vw. of the next syll. (preserved as W in
MfG -b3gw- 'partager, diviser) < N *-?- is preserved in S *v pk? and
Eg fk3. The root *»/pK§ in EthS, Hb, and Sr is probably a WS innovation.

1679. *p_ﬁk_ﬁ 'to heat (on fire)', 'to be hot' (= 'to cook, to bake', 'to
dry') > HS: Eg NK p3 '(den Weihrauch) réauchern', Eg G p3 'jemanden
berauchern', Eg G p3 'Weihrauch' (unless akin to Ar -fUd- 'exale an
odour', Gz v fgg 'have a bad odour') § EG I 568, Tk. I 545-6 || Possibly
(but not necessarily) here: B *-fUK(k)- 'sun' (if ¢ *'heat, hot weather')
> Ah ta-fuk (pl. ti-fukk-Tn), Gh tafuk, Izd tafuyt ~ tafust, Izn tfUKkt,
ETwl, Ty tafug (pl. tafugan) 'sun', Zng {MH - Nic.} taufukt, tufukt
'sun', 1@ffék il fait jour', Kb tafukt 'lumiere du jour, lumitre diffuse
du soleil' § Fc. 299, DI. 201-2, NZ 547-8, Nic. 197 || K *pVkw- vt.
'dry' > Sv L {Dn.} -pukw-/pkw-id., Sv UB Tipkwe vt. 'to dry', UB/L/Ln
pukw-i, LB pikw-i adj. 'dry’ § TK 768, Dn. s.v. pukvi, GP 171, 264 ||
IE: NalE *pek™- v. 'cook, bake, prepare food on fire' > Ol '‘pacati, Av
]:Jali‘ai'ti 'cooks, bakes, roasts', NPrs .JJ.: pdz-ad vt. 'boils, cooks', inf.

7 3

(=32 pox-tén 'to boil, to cook' ii Gk mEoow, Gk A METTW (aor WEWAL)
'cook, bake, soften, ripen' |i Lcoqu-o/-re v. 'cook' (c- by as.) {{ W
pobi 'to bake, to roast, Crn pobas, Br pobafi, pibifi 'to bake' |
Gme: AS &-fizen 'roasted' i pAl {O} *peka > Al pjek- (aor. poga) v.
{AIbED} 'bake, roast, broil' ii SI inf. *pek-'ti/ prs. *pEk-q 'bake' > OCS
NewH pesti/ NekA® peka, Blg prs. re'ka, SCr pedi / peX&m, Slv
pei/pe&em,Cz péci/ peku, Ppiec/ pieke, R neus / me'ky,
Uk re'um | pTc *pdk- > Tc: A, B pak- vt. 'make ready for eating:
cook, boil, ripen', vi. md. 'become ready for eating: sc. cook, boil.

ripen' § P 798, EI 125, M K II 185-6, M E 1I 64, Horn 64, Sg. 237, BM 89,
F II 519-20, WH I 270-1, LP § 56, YGM-1 365, Hm. 640, 651, Ho. 104, O

329, En. 225, Glh. 474, Wn. 355, Ad. 368 || U *pakk'e' 'hot' > pLp
*pakk3 'hot, heat' > Lp: L {LLO} pahkka id., S {Hs.} baakke, N {N}
bak'ka 'heat', N bakké&s, attr. bak'ka 'hot', Kld {TI} pa,kas, attr.
pack'a id. [| ? Sm: Ng {Cs.} fekagd, fekutea 'hot' (of a day, stone,
water), feku tem 'be hot' § Lr. #882, Lgc. #4746, N1 114, Hs. 263, TI
332, = SK 468, Cs. 71, 233 || A {DQA} *p.‘,ek‘U 'hot, warm' > Tg *peku
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'hot' > Ewk h3ku £ h3kl, Sln d. 3xU-gdi, Lm hOk, Neg ®3ku ~ x3%u, Ud B
{Krm.} ¥3kuhi, Ud Sm {Krm.} ®3kuhi ~ xukui, Ul d. puk3uli, Ork d.
®¥3kusi, ®3kkuli 'hot', Orc ¥3Ku, d. ®3kusi 'it is hot\warm (il fait
chaud)', Nn Nh p3ku, Nn B fuku ~ f3ku, Nn KU f3ku id., 'hot', WrMc d.
figakiyan n. 'warmth (of the sun), heat'; Tg *peku- 'be hot' > Ewk
h3kU-, Lm hok- id., WrMc fiygyaka- 'be hot' (of the sun), 'be dried, sun-
dried' § STM 1I 362, Krm. 397 || M *pevli- vi. 'warm in the sun', 'be hot'
(of the sun) ('manuMTb') (xN *EﬁrV1UwA 'fire', q.v. ffd); M *-y-
suggests that the main source of the M root is not N *pékd || pKo {S}
*pukh 'warm' (of weather) > NKo phuk-ha- 'be warm' (weather) § S QK
#814, MLC 1762 99 DQA #1737, = Rm. SKE 116, 215 (Ko, Tg + unc. M)
< AD GD #88, IS SS 341 #10.11, IS MS 337 s.v. ropauni *pa'k a (IE,
U, Tg) <<> = Gr. II #76 (*peku 'cook’) (IE, Y, Tg, Ko, CK, ES + qu. J).

1680. *P'0'KV 'to scratch, to comb' > IE: NalE *pekk-
, *peElk-t- v. 'comb’, peElkten- n. 'comb' > Gk TMEXwW v. 'comb (wool) ',
XTeECC (gen. XTEV-6¢) n. 'comb (in the loom) (< "TXTEV-), MEXTEW 'comb'
ii L pecten 'comb', pect-0/ -ére vt. 'comb, card (wool), Um
petenata accus. f. 'pectinatam, comb-shaped' § = WP II 16-7, = P 717,

EI 570 (*pEE- 'pull out [e.g. wool], comb out [e.g. wool]), Dv. #721, = F
IT 33-4, 492-3, WH II 269-70, Bc. G 341 § WP, P, WH, F, and El do not
distinguish this ¥ from IE *pek- 'cut\pluck out hair, shear' and *peku-

‘cattle’ (< N *p0KU '[herds of] ruminant animals, wild cattle', q.v.) || D
*pok(k)- ({3GS} *b-) v. 'scratch’ > Nk bokrip- id., Gnd A/B bokkana 'to
itch’, Gnd Mn bokkand id., 'to scratch’ 99 D 4464 || HS: EC: Or {Brl}
fak-u 'conciare pelli, grattare, raschiare', {Grg.} fak€ 'comb', fakis- vt.
'comb', {Th.} £3ki 'conciapelli' (unless Or <b EthS v fhk 'scrape’ < N
*PEXKV 'rub, scrape') § Brl. 143, Grg. 137-8, Th. 127, L G 157.

1681. , *poKi '(herds of) ruminant animals, wild cattle' > IE: NalE
*peku / *pekwe- 'cattle’ > OI pa'su-h (gen. pasg'vah) ~ 'padu
'cattle, animal', Av pasu- 'livestock; sheep and goats' | L pecu (gen.
pecuUs), pecus (gen. pecoris) 'cattle, livestock', Um PEQUO
'pecuum’ (gen. pl.?) | Gme: Gt faihu 'Besitz, Vermogen', OSx fehu,
NHG Vieh 'cattle’, OHG fihu 'livestock, property, money', AS feoh,
ON fé id., 'money', NE fee | Lt pékus, Pru acc. pecku ~ peckan
cattle' § P 797, EI 23 (*'peku 'livestock'), M K II 239-40, M EII 108-10,

WH 11 270-1, Bc. G 340, Fs. 135-6, Vr. 1142, Kb. 240, OsS 193-4, KM
820-1, Ho. 101, Ho. S 19, Frn. 564-5, En. 221 || A: T *h,okif-



1593

/* h,okuf- ({Md.} *6k‘if) bull, ox' > OT 0kiiz 'ox', MQp 0kiiz, Qrg 0giz
'ox, bullock', SY kus~qus, ET oklz, A hokiiz, Uz hwkiz 'ox', Tk 6ktiz,
Tkm 0kii8, Az, Ggz 0kiiz, Kr Cr 6gliz, Kr T 662 'bull, ox', Qmg, QrB giiz
'ox', CrTt 0guz, Ln 0gUs 'bull', Qzq, Nog, Qq 0giz 'ox', VTt Ugbz, Bsh
Ugb8 'bull, ox', Yk 0yUS 'ox, male domestic animal'; T > Ewk hik3s
'raw hide of a cow', Yk ©> Ewk 0¥US, A 0VUS, A 3¥US, Neg 0¥US 'bull' ii
Blgh > Chv Ba&xkap Vbg bt 'bull’; Blgh > Hg Skdr 'ox, bullock, steer'
9 Cl. 120 (qu. : T <6 Tc A okso), ET Gl 521-3, TL 439-40, IS 126-7,
Sht. 291, Md. 52, 172, Jeg. 48, Fed. I 105-6, EWU 1080 || M *piiker
'bovine animal (bull, ox, cow)' > MM [HI, IsV, etc.] hiiker, [MA] Uker
'large cattle’, WrM U ker, HIM, Brt ¥y xap, Kl Ukr, Mgl ukar, Dg B xukUr,
Dx fugie(r), Mnr H {SM} fug_uor 'bull, ox' § Pel. 240 [#77], MED 1003,
SM 104, T DgJ 179, T DnJ 138, T 370 || NtTg (<= M?) *pukur / *pukun
> Ewk hukur, A ukur, A ukun, A 3kun, Sln uxur, Lm O hok3n, Lm Sk hokon
'cow, (bovine) cattle' § STM II 341, Iv. 143 99 Sin. ANB 315-8, DQA
#1822 (A *p‘Ok‘ile(-¥V ) 'ox, cow') | | AdS of HS: Ch: ECh: Nd D {J} pagsr
'antelope’ < ECh *bVgVrid. < N *buKa 'bovines'; the infl. of N *poKii
may account for Nd D p- instead of the expected b- (cp. the ECh word
for 'blood': Brg {J} bara, Je {J} bar, Mgm {J} bara, EDng bar, Nd D bar) g
chc < Yk 0yUs and Chv BEAKAP VDbE_ bl suggest a back vw. in the initial
syll. (*0 rather than *li); NrTk *0 is also more likely to go back to *0 (>
*0 under the infl. of the front vw. of the next syll.) rather than to *U &

IS I 126-8 (*p‘okwe 'ckoT'). In the original ms. text IS equated E
with A only. According an unconvincing hyp. of the editors of IS I this
N etymon was represented in HS by the root *» bkr (> S *ba'kar- 'large

cattle', *bukar- 'a bovine animal', B */b‘g’t’ v. 'be rich'), which is
phonetically deviant: S, B *b- for the expected S *p- and B *f-. It is
preferable to equate HS *v"bkr with A *buk‘a 'bull' (> T *buka, M *buga)
and IE = *bu(:)k-/bowk- 'bull' and to draw it back to N *buKa 'bovines'
< AD NM #48, S CNM 10 (++ NrCs, ST), Vv. AEN 3.

1682. L *po’k'V 'bladder, blister > K {Fn.} *°pakl- > OG pakl-i
'pAuxtic' ('blister') [Ex. 9.9], G 1 {DCh.} pakl-i 'abscess, matter in a
sore\abscess' ({NCh.} 'ctpyn') § NCh. 393, DCh. 1297, SSO II 186, Fn.
KD #19 || A *pok‘V ({ADb.} *poku-) > NaT *bokak (< {ADb.} *bokagu,
{DQA} *bokak) 'swelling (esp. in the throat), goitre, bird’s crop' > OT
{CL} boqug id., Tki {RL} pogaq 'goitre', Tkm buyog id., 'throat', Tk
bogak 'tonsillitis, quinsy', Qmq buyagq, ET pogag ~ poxak, Ln poqog, Alt
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boyoq, Uz bugaqg 'goitre', Qzq, Qq bﬁyaq, Qrg boyoq ~ bogog, Yk moyox
id., 'double chin', Blq boyag 'Adam’s apple', Xk poy0, Bsh bbyaq 'bird’s
crop’, Tb {R1} p8aq, Shor {RL} puyaqid., Alt/Tel {RL} poydqid., 'Adam’s
apple' § CI. 13-4, ET B 202-3, TL 150, RL IV 1264-5, 1362, BT 32, Jud.
137, 140, MM 116, KrkR 119 || M (<b- T?) *bagayu 'goitre' > WrM
bagagu ~ baguu, HIM Baxyy, Ord baxU‘ 'goitre', Kl Baxy baxl id.,
'exophthalmic goitre’ § MED 93, Ms. O 45, KRS 86 || Tg *pulokacn)
'blister’ > Ul pogo 4 puga(n-) 'bubble, bird’s crop', Ork puqa ~ puqqa
'corn (callosity), paumch (pybeLl)', Nn Nh poga, Nn KU foqa 'blister’,
WrMc fuga 'bubble, blister' § STM 1II 42-3, Z 1073 99 Semantic infl. of
A *bUka ({DQA} *bGka) 'throat' 99 ADb. KL 9, DQA #1676 (A *plk‘a
craw, crop'), #182 (A *bGka 'throat’) || D v *pokk- ({3GS} *pokk- ~ [?]
*bUgg-) > Tm pokuttu n. 'bubble’, pokku 'be blistered, pokkulam
n. 'boil, bubble, blister', pokkuli v. 'rise in blisters’, Ml pokkula,
pokkila 'blister, vesicle, bubble', Kt pogl, Kn pugul, ? bokke, Kdg
pokkala, Tl pokku, Kim pokk, Png poka 'blister', Tu pokka id.,
'pustule’, Mnd puka 'boil', MIt poka 'blister, blain', Krx pokkh- / pukkh-
'get blistered, swell', Td pIg, Tl bugga, Kim bugga, Ku bugga < blga
'bubble'; D > Npl phoko 'blister, boil' 9 Some of these forms (esp.
those meaning 'bubble') are ideophonic 99 D #4455, Tu. #8391 O =
Fn. KD #19 (equates K with D *pakku 'Kratze, Riaude', which probably
belongs to N *’p’agE?V or *r|J_1ag,_VJ?E 'skin, film, bark' or results
from a merger of both N words) < IS MS 358 s.v. nya3blpb "‘]:_Jorl_<1n (Tg,
D).

1683. (0?) *PEXKV 'rub, scrape' > K GZ *pxek-/*pxik- 'scrape
(schaben)' > OG, G pxek-/*pxik- id., G a-pxek- 'scratch off (ab-\weg-
kratzen)', pxakun-i, pxak-ur- 'scrape, scratch (scharren, kratzen), make
a scraping\scratching noise', Mg, Lz +ext. Xakar-ua 'to scrape off (hair
from hide)', ??¢ Sv {FS} px3,K-/pXK- 'strike, scrape (klopfen, scharren)',
Sv UB/LB/L {TK} pX ik n. act. 'scratching' § K2 210, FS E 367, Fn. KW-3
#46, Chx. 1517, 1519-20, Chik. 419, TK 772 || HS: S *°»/ phk > Gz v/ fhk
(js. yafhak) v. G 'scrape, erase, scratch, polish, wipe off\away, rub off’
9 LG 157 || EC: Sml N {Abr.} fig- v. 'sweep; sharpen', Sml {ZMO} fig-
id., 'peel' § Abr. S 80, ZMO 139 | | A ({S} *p‘&k‘V v. ffile, polish, rub'):
T *aga-, {S} *aka- v. 'rub, file' > OT {ClL} &¢a-v. 'file (a metal object)’,
{DTS} ege- ~ ige-id., MQp xv {ClL.} aga- v. 'file', Tv ev¥e- 'rub', Qrg ege-,
VTt, Bsh iga- id., Nog ege- id., 'sharpen (a saw)', Qq €ge- 'saw with a
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file', Xk ige- v. 'saw, file', Sg/Qc/Qb {RIL.} ega-, Alt/TIt {RL} aya- 'feilen',
ET T {RL} aka- id., 'glatt feilen'; &> NaT *§Q-U|ék n. 'file’ > Chg {Brv.}
egdk, Tkm i¥e, Tk ege eje, Az djd, Ggz ija, ET ekdk £ igédk, CrTt, Kr Cr,
Qmgq, QrB, Qzq, Nog, Qq egédw, Uz egaw, VTt, Bsh igdw, Qrg egd £ 60,
Alt egli, Tv e¥€, Yk igi, Chv né€keB ybg ev id. § CL. 101, DTS 165, 20, ET
Gl 326-8, R1. I 676, 695 || NrTg *piliki- 'rub, rub off > Ewk hiki- id., v.
'rub with\on (HaTupaTb), iron', Lm hULK- 'rub', Neg XiXi- 'rub (with\on)
(Ha-\pac-TupaTb) § STM II 323 || pJ {S} *pi’k- {AD} 'rub, file' > OJ
piik- (in d.: piikii, piikii-ri 'rubbing wood for producing fire'), J: T
hik-, K/Kg hik- v. 'file, saw' § S QJ #254, Mr. 689 99 DQA #1810 (A
*p‘Tk‘e- = *-k- v. 'file, polish, rub').

1684. (,7) *p'E'KYV (or *pVKUV) 'to track (game), to follow the
tracks of > IE: NalE *(S)peE- ~ *(S)peﬁ-: [1] *(S)peE- ook, observe' >
Ol 'spasati, '‘pasyati 'sees’, spat 'observer', Vd spas- (pfc.
paspa'dg, aor. 'aspasta), KhS spagd- 'look, Av spasye'ti
'erblickt, erspaht', OI spat, Av spas- 'observer' |i L specio, -ére
'look at, behold, see', specta- 'look at carefully, watch' i OHG
spehon 'to spy' (#> MFr espier 'to spy' > ME spie > NE spuy),
NHG spahen, MDt spien 'to scout, to watch', ON Spé 'to prophesy',
OSx spah(i), OHG spahi 'clever, wise' || pTc *pék- > Tc A, B pak-
'intend'; pTc *pékw- > Tc: A puk-, B pakw- 'expect' ii AdS of Gk
oxemtopal 'T look (at)' (< NalE *°sk|Eep- < N*¢'0'PV 'to watch, to look
out, to spy', q.v.) 112] *(S)peg- '= look, look after' > ON spakr 'clever,
experienced', spekt 'wisdom', speki id., 'Verstand' i} Sl *pédziti (se)
'see to, look' > ChS MAZHTH paziti (prs. NAXF paZq) {Mikl.}
'achtgeben', SCr paziti 'be attentive, pay attention to' (Glh.: <«
*1ook'), Slv paz Iti be attentive, pay attention to, take care of, see to,

look after' § WP II 659, P 981, 984, EI505 (*(S)peE-), Mn. 1253, M K1l

240-1 and III 536, M E II 107-8, Bai. 436-7, FII 725-6, WH II 570-1, Vr.
531, 5332, Kb. 928, 931, OsS 846, 849, Ho. S 69, HDEL 1251, Mikl. E

234, Glh. 471-2, Kmc. 713, O 425-6 (rejects the adduction of Al ]:Jashé
T saw'), Ad. 368-9 9§ The voiced cns. *-g- in *(S)p8§- (for the expected
*-k-) remains unexplained || HS: S */ pkuyw 'follow the tracks \
footsteps of', 'pay attention to' > Ar v fqgw G (pf. faqa) 'follow the
tracks \ footsteps of', Ak pukku inf. D 'pay attention to' § Fr. Il 365,
Ln. 2430, BK II 623, Hv. 571, Sd. 879-80 || ?c A *p‘Ek‘ue ({SDM}
*p‘a&k’e) 'follow, be next' > pKo {S} *pé1kf 'next, following' > MKo *pé1kf
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id., NKo p3,8Im 'the second in order, next' § S QK #151, Nam 254, MLC
758 || pI {S} *p3ka 'other' > OJ p,u,0ka, J: T hoka, K hoka, Kg hokay S QI
#168, Mr. 413 || 2 T *h,elikki 'two' (xN *YyEgi or *y'u'gi 'both, two
[persons]', q.v. ffd.) 99 SDM97 (A *p‘ak‘e 'next, following'), = DQA
#1785 (A *p‘ibk‘e id.: T, Ko, J + err. M *1k1|ere 'twins', see N *UEQi or
*y'u'gi ‘M), Rm. SKE 195, Rm. EAS192-3 < = Glh. 471-2 (IE *spek- ~
*speg- < N *p‘VygV ~ *baykV) < If the A V belongs here, the N
etymon has a front vw. (*E) and an empatic *p. Otherwise the rec.
must be less specific: N *pVKUV. In any case, IE *(S)p- points to a N
*D- (see Introduction, 2.2.5) < Not here D *pakal- ( = *b-) 'visible'
(see N *baKV 'to look").

1685. *rp16rK_V1dV (or *p-?) 'to run' > HS: WCh: Wrj {Sk. in ChC}
f3ket-, {ILin ChL} fokiti v. 'run' § ChC, ChL || CS *» pd(d) > Ar */ fdd
(pf. fadda) v. 'run', Sr v'pdd G (pf. pad) {Br.} 'evanuit, discessit,
defecit', {JPS} 'stray; miss' § Ln. 2350, BK II 554, Br. 557, JPS 434 || Eg
fXVIII ? pd 'run' > DEg pt v. 'run, flee' > Cpt Sd pot, B ]:Jhﬁ't 'courir,
s'en aller, fuir'; the association with Eg fXVIII pd id., DEg pt 'knee, foot'
(if any) is secondary (folk-etymological) (see N *pa'Q'dV 'leg' [or 'e
part of a leg'], 'foot') § EG1500-1, Er. 141, Vc. 165, Tk. I1 537-9 99 In
the prehistory of the HS languages one may suppose as. **-Kd- > *-gd-

(> S *-dd-, Eg d) and (?) > *-kt- > *-t- | | U {UEW} *pukta-, {Coll.} *pokta-
v. 'hop, run' (huipfen, laufen') (xN *buk'o’ 'run, run away'?) > Chr L
ok 'T—auw 'drive, turn out, pursue (rHaTb, -c%), Chr H, Chr {U}
riok'Ta—, Chr Uf/B pokte- 'treiben, verjagen, verfolgen' i{ Os V/Vy pot-
ta {Trj.} 'run, run away, flee' | Hg fut- id. || Sm: Slq Tz {KKIH} pakt+-go
'to run', inna pakt+-go 'to jump up', Slq Tz/Kt {KD} pakia- 'jump', SIq Tm
pakta- jump, hop, run', Slq Tur paktirt+- jump over', ? Kms bakta- v.
'come' 99 UEW 402, Coll. 12, Coll. CG 406, Trj. S 371, KKIH 146, MF
223,18 1 181 (*pok-tV), SK 470 || A: Tg *pukti- ({/Bz.} *pékti-) v. 'run'
> Ewk hukti- v. 'run, flee' (of an animal), SIn UK13Ti~utli- 'run' (of a
horse), uktil3ns 'a fugitive', Neg Xukti- v. 'gallop', Orc Xukti- 'run' (of
an animal), Ud Xukti- 'run, gallop' (of an animal)', {Krm.} v. 'run
jumping', Ul pukti-, Ork puk¢i- ~ A fuk¢i-~A fukti- vi. 'gallop’, Nn Nh
pukCi-, Nn KU fukti-, Nn B fukcCi- id., WrMc feksi- ~ fekce- v. 'gallop,
run at full speed' (of a horse), Mc Sb f3k$i-, f3kSe- 'run, gallop' (of a
horse) § STM II 340-1, Vas. 491, Ci. 158, 329, Krm. 306 O The Eg
cognate is phonetically dubious (loss of N *K), and WCh suggests N *p-,
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hence the rec. of N *r|J_1-(base on Eg pd) is not certain O IS 181
(*bok'a’ 'run away'), AD SShS 395-6 (*pultV).

1686. *PiKVZV ‘'sticky liquid, pitch' > IE: NalE *pik- (< pplE
*Dik VHV) 'tree-pitch' > pGk *pikiaid. > Gk miooa (4> G pis-iid.), Gk
A mitta {{ Lpix / gen. picis 'pitch, tar' (b> MLG pick, pek, OHG
peh 'pitch' > NHG Pech) ii SI *pbkblb 'tree-pitch’ > OCS NMbUYbLAL
pbCblb, RChS NEKAB pbklb ~ NEKBAB pekblb ~ NMEKOA pekolb
'pitch', SCr d. Dpa\.kli't'i 'to smear with pitch, to resin', péklina,
{Glh.} paklin 'pitch, tar' | Lt pikis 'tree-pitch’ (¢ NLG pikid.?) § =
P 794, EI 500, Frdr. PITA 31-8, F1II 544, WH II 312, EM 511, KM 536,
StSS 559, Srz. 11 893, Glh. 463-4, =~ Mikl. E 270, Frn. 589 | | U: FU *piska
~ ?*pikSa 'sticky liquid, pitch' > F pihka 'pitch, resin, gum', Es pihk
'sticky liquid, pitch' {i pOs *piyad > Os: Ty pi¥ad 'Flicken an einem
Boote (gewdhnlich einem Einbaum)', pi¥<4-i, V/Vy pi¥l-i- d. 'mit Harz
verstopfen (Spalten in einem Boot), mit erhitztem Harz dichten' § UEW
384-5, Coll. 107, Stn. D 1122, Trj. S 359 || D *pié- 'sticky \ viscous
liquid' (x homonymous roots or N words for 'be moist, greasy') > Tm
picin 'gum, stickiness, viscousness', pIcupIcu 'be viscous,
adhesive', picukku 'sticky substance', Tu bijibijIi 'gummy, sticky',
Tl pisunu 'gum, resin'; D > OI piccha- 'gum' 99 D #4134, Tu.
##8154, 8156.

1687. , *PalV '(e ?) tooth' > A {DQA} *p,‘,ala 'tooth' > AmTg *palV
'molar’ > Nn Nh {Pt, On.} paloa, Nn B {Sem} falo, Ul palt, {PSchm.}
pali, palu id. § STM II 313, Pt. 100, On. 323, Sem BD 195 || pKo *par
in MKo ni-s-par 'teeth' (compound with ni 'tooth') > NKo vl ipal'tooth’
g Rm. SKE 185, S AJ 256 [#127], S QK #127, Nam 127, MLC 1369 || pJ
*pa 'tooth' > OJ pa, J: T/Kg ha, K ha, Ht pay S AJ 268 #81, S QJ #8, Mr.
394 99 DQA #1615, Rm. EAS 1 55-6, Rm. AKE 14, S AJ 109, 278 [#77] ||
D {Pf., GS} *pal'tooth' > Tm, Kn pal, Ml pal, pallu, Kt, Nk, Nkr, Gnd,
Konda, Mnd pal, Td pa¢, Kdg pall+, Tl pal(l)u, Prj pel, Gdb pal, pall,
Kui padu, pallu, Ku palll, pal(1yu, Krx pall, Mit palu 'tooth', Tu paru
'animal’s tooth', Klm pal 'tooth' (esp. 'front tooth') 99 D #3986(a), Pf.
131 [#1118], GS 29 [#21], 33 [#46] < IS 111 95-6 [#370]: D, A (Tg, Ko).
IS l.c. tentatively adduces HS: EC: Sml N {Abr.} f01 'incisor tooth', but
this word (Sml {DSI} fO01 'each of the two central superior incisor teeth')

is most probably a sd. of Sml f01 'front, face' < EC *f01- 'front, face' (#
DSI 234, Abr. S 81, Ss. B 175).
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1688. *EﬁTrA1 'time (mal, fois), once, one' > HS: C: Ag: Aw Dng {Hz}
3amp31'one' || CCh: Mdr {Eg. in JI I} palle, {ChL} pele, Mdr Mr {Clm.}
palle, Glv {Rp., ChC} palla, Nkc {ChL} pala 'one' | McMtk: MfG {Brr.} pal
one', Gzg {Lk.} pal'eins' | BM: Mrg, Wmd pa8u, Cb {Hf. in ChC} pase,
{ChL} patl 'one' | McHigi: HgNk {ChL} pa$¢, HgB {ChL} pa§3w, HgG {ChL}
|3828 'one' Ktk {Lbf.}: Ktk Af/ Mkr, GIf pal 'one' § ChL, JI II 262-3, ChC,
Brr. MG 11217, RpB 75, Lk. G 133 || K (in Zan only) *°pelu, > Mg {Q}
palo, {FS} palo, paluo 'simple, single, only, sole, one', Lz palu 'one,
simple' § Fn. SK 93 [#52], Q 334 || u: FU *pa1]a > FP *péla 'time, once'
> pLp {Lr.} *pal€ > Lp: N {Fri.} bale 'tempus, aetas’, N {N} *balle -al-
(definite) time, duration' (used in obl. cases: accus. bale ~ ba‘le,
etc.), L {Wk.} palle 'Mal', S {Hs.} baalie '(bestimmte) Zeit, Mal', T {TI}
pa:1Te 'Zeit', Kld {SaR} rtansb 'time, deadline, high time', {TI} pa’1TE
'time' {{ Prm *Pp0 1 'a time (mal, pa3) > Zp3V, Yz pllid.,, Vt polin 0gpol
'once' (08 is 'one'), Kok |301 'twice' § UEW 726, Lr. #885, Lgc. #4758, N1
125, Hs. 267, TI 335, SaR 247, LG 227, Wk. LLW 87 < Blz. KM #13 (K,
HS: C, Ch).

1689. *pal’o’ 'open ground, plain' > HS: S *°%/pl'w' > Ar & \x fata-t-
(pl. .LLQ fala-, u[gJ.Q falawatl-) {BK} 'désert sans eau', {Hv.} 'desert,
waterless plain' § BK II 635, Hv. 575 || CCh: Gzg {Lk.} pala 'Ebene im
Busch ohne Biaume', MfG {Brr.} palah, papalah 'plaine, endroit plat' § Lk.
G 133, Brr. MG 11 217 || 20 EC {Ss.} *bal- 'field, plain' > Gdl {Bl.} pa'l-a'a
field (for playing in)', 26 Kmb {Hd.} bali, bali-ta 'valley; cliff, precipice'
(if 'valley' is the primary meaning) § Ss. B 32, BL G 93, Hd. 309 || IE:
NalE *pol- 'field, plain' > Sl *pale > OCS NoAk polje 'field, plain', R
'mone 'field, steppe', P, Cz, Slk pole, HLs polo, LLs pdlo, Slv polje /
polje, SCr pdlje (rmosbe), Blg rio'ne 'field i} Arm {Bdr.} hnn ho¥
'soil, earth, land' i{{ OSw, Sw n fala 'plain', {P} 'Feld, Heide', NHG -fal-
in n. . Westfalen, Ostfalen | Derived stem *pela,-t- (x «+ *pela-
/p1@- 'broad') > Gmce *feld > OSw d. ur-fjelder 'plot (of land), OSx
feld, OHG feéld, MHG vElt, gen. veldes, NHG Feld 'field', AS feld
'field, plain', NE field i} OIr {P} lathar 'place, site, spot' (< *pla-) >
NIr lathair 'open place, site, spot' § Jah. OSK 8 [#1.211], 94, Shvl.
208 (on *1in *poie), SISS XXVII 148, Glh. 495; # Vs. Ill 307-8, P 805-7

(both do not distinguish between the v in question and *pels- 'broad
and flat'); Mn. 918, Dnn. 420, Kb. 232, OsS 176, Lx. 266, KM 191, Ho.
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100, Ho. S 19, = EI 133 || A {SDM97} *p‘@1V, {S} *p‘GIV 'field, level
ground' > T (att. in NaT) * h,ala-n 'flat open ground' > OT alan, Tk
alanid., Tkm alan 'small height, mountains', VTt {Bu.} alan 'clearing
in woods, meadow', Nog alan 'open (ground)', alan er 'glade, lawn',
Qzq, Qq alan 'a clearing in woods (nongHa), Tv alaqid., alandl 'thawed

patch (MpoTanunHa), Yk ala-s 'round field, clearing in woods', Alt yalan
'plain (Ebene)' § ET Gl 134-5, Cl. 147, Bu. 1 79, Pek. 67, NogR 36, TvR
51, Sht. 20, KrkR 36, RKazS 570 || Tg *°pa;,lin- 'level ground' > Lm

Ol/P halunrb, Lm O haliLnra 'a clearing in woods, woodless level ground';
Tg *palan 'ground, floor' > Ork palla(n-), Nn Nh pa]é, Nn B pala(n-), Nn
KU Lp&]‘g 'floor', Ul pala(n-) 'floor, board', WrMc falan 'floor,
courtyard within the house'; > Ud pala(n-), Neg palan 'floor'; in
addition, the infl. of Chn fa-lan 'fence' (as supposed by Z) cannot be
ruled out § STM II 32, 313, Krm. 276, Z 1032 || pKo {S} *pa,r(h)- 'field,
meadows' > MKo pha,ri, Ko Ph pa,1~p*a,]l, NKo {MLC} pa,l, {Rm.} p3,]
'plain, open field, prairie, even ground', NKo {MLC} ph81'| 'a wide
expanse of land, vast plaip, \prarie'j] Rm. SKE 196, MLC 76f1, 1744, BIgRI
545, S QK #202 || pJ *para 'level ground, plain' > OJ para,J: T/K hara,
Kghara g S QJ #269. Mr. 399 99 S LV #93, DQA #1723 (*p‘a@la 'field,
level ground [plain]'), # Rm. SKE 196 (equates Ko p3,1 with Ewk hi13-k3n
'open field', ? WrMc fila 'a plate’, Ul, Nn {PSchm.} pila, p1lr id., J
hira, Aihira 'a plain) || D *pol- ({3GS} *p-) 'arable field > Tm pulam
'arable land, rice field; place, region', pulan, pulavu 'arable land',
Ml pulam 'cornfield; place', Kn pola 'plough-field; place', Tu pula
'pasturage’, Tl polamu 'field, place of cultivated land', Klm polam
'field', Prj polub, Gdb polub, pollib 'village' 99 D #4303 < D *-0- is
probably due to the assimilative infl. of *p- and/or of an ancient *-To'.
EC *b- still needs explaining.

1690. *p41V 'inside, entrails, liver' > HS: Ch: WCh: Gmy {ChL} {313,
{Sh. in ChC} f31ep*, Tal {ChL} f313k, Cp {ChL} f13k, Tmbs {Sh.} fwaldk
liver' {} 2 CCh: BM {ChL}: Mrg mb+1, KIb mbila, Hid mbulv (pl. mbola),
Wmd mb+1aid. | Mofu {Ro.} m3Vel, MfG {Bn} m3vel, Gzg {Lk.} mevelid.
{1 Skr {Sx.} p£1sa 'liver' § ChC, ChL, = Ro. 284 (unc.: pMM *ma-givir) ||
? HEC *afale 'liver' > Sd {Ss.} affale, {Hd., Gs.} afale, Brj {Ss.} af'fala,
{Hd.} af(f)ala, Kmb {Ss.} afelita, {Hd.} afalita, Hd {Hd., Ss.} afare § Ss.
B 24, Hd. 93, Bnd. LE258-9 || NrOm (<> HEC?): Ma S {Ss.} a'faro, Shn
{Lm.} afara, Mch {L} apa‘ro, Anf {MYTY} aparo, {FL} afa‘ro 'liver § LM
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17, Lm. Sh 261, MYTY 120, FL. OWL || ? S: Ar b@l- 'heart, mind' ¢ Ln.
277, BK 1 180, Hv. 52 99 Cf. OS #775 (*fal-/ful- 'liver, lungs',
adducing WCh *ful- 'lungs' and CCh *fa-ful- 'lungs) || u: FU *pal]v
'internal, entrails' ({UEW} 'das Innere') > Prm: Vt pol-, p31-: Vt Sl pol+n
'in, im Inneren, zwischen', Vt Sr p31+, Vt Kz pole 'in, zwischen'
(direction)', Z p31s-~p3vVvs-: ZLu miyan p31s+n 'among us' i OHg bél
'das Innere', Hg bél (accus. belet) 'gut, kernel (of a nut), wick', -be
/ -ba into', -ben /-ban'in, -bd1/-bdl 'out of' § UEW 364, MF 105,
LG 227 || A: M *peligen liver > MM [L] ,l<L& helegen, [S] helige(n),
[IM] helige, [MA] eligen 'liver', WrM elige, HIM 3nar id., n 'breast,
belly', Kl elkn, Ba helga ({T} xanra), Dg {Mr.} helehe, {T} ®¥313¢, ShY
heleve, Mnr H {SM} Kaliege, {T} xelige, Mnr M {T} ®alige 'liver' § Pel.
211-2 [#14], Pp. L III 76, Pp. MA 152, 438, H 75, MED 309, KRS 697, KW
119, SM 157, T 375, T DgJ 17, Mr. D 159 || Tg *°p§1bu 'be pregnant' >

Ewk h31bu- id. § STM 363 || pKo *pAj ‘belly' > MKo DAL NKo pay S AJ
25 [#4], S QK #4, Nam 21, MLC 742 || pJ *para 'belly' > OJ para, J: T/Kg
hara, K hara § S AJ 264 [#4], S QJ #4, Mr. 399 99 DQA #1632 (A *p eu]o

'belly, liver'), SDM94 (A *p, J810) 99 T: ;¢ Chv {KW « ?) al 'Niere' (not

confirmed by Ash. and any other available sources) (a ghost word?) §
KW 119.

1691. *P i1V 'a hair, tuft of hair, feather' > 1E: NalE *pil0- 'hair' (with

*pulo- id.) (&> *pil-t- 'felt) > Lpilus 'a hair' i MIr ul (< *pulu)
'beard’, Brtt (x N *?iTV 'eye'?): OW {FIr.} ail, W ael 'eyebrow', OBr
GUORAIL 'supercilium' (Flr.: c¢d. with GUOR- 'upper') {i Gk miALyYyEC
'hairs of the body' ii Ol pulakah pl. 'bristling hairs of the body' | Irn:
Krd pUr 'headhair' {{ ? Gmc (x Gme *felti- 'gestampftes'): OHG filz,
MHG vilz,NHG Filz, OSx filt, AS felt 'felt, NE felt [[INalE *piles-
/pils- 'felt > L pilleus (< *pils-eyo-) 'felt cap' ii Gk miAo¢ 'wool\hair
made into felt' {i SI *pblstb 'felt' > OR MABCThL plbstb 'felt, felt
carpet', Blg mnbcT, SCr MN rgcT, Slv polst (gen. polsti), Cz plst
(gen. plsti), Slk ]:115‘t’, P pilsc¢, Uk roBcTb (gen. roBCTM) 'felt’, R
TIOJICTb (gen. TIONCTW) 'felt-cloth, cloth', d. rmon'ctmHa 'felt' § H
251 111 NalE *pleu-k-, *pleu-s- 'feather, hair, wool' (x NalE *pleus- 'pluck
out', *pleuk- 'flock’) > [1] *pleu-k- > Lt pléukas 'a hair', ]:Jlauka'f pl.
hair', pluksna, A plunksna 'feather’; [2] *pleus- > L pléima
({Thr.}: < *plusma) 'downy part of a feather; small, soft feather', pl.
plimae 'down' {{ Gmc {Vr.} *fleusaz > MLG vlus, vitusch, MHG
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{KM, Vr.} vlius, NHG Vlies, MDt vlies, viuus, Dt vlies 'fleece',
AS flies, fleos id., 'wool, hide', NE fleece, as well as NLG vitus(e),
vlusch, NHG Flaus, Flausch 'tuft of wool\hair, fleecy woollen
material', ??c Nr A {Ar.} fluret 'dishevelled\bristling' (of hair), {Ho.}
flira 'zottiges Haar' i Lt pldskos pl. 'tufts of hair, hair', Lt T
pléuz(d)inis ~ plé(u)zenis '(Deck)bett', Pru plauxdine 'eider-
down' i § P 830, = 837-8, EI 569, EM 516, = F II 536, WH II 303-5, 324-5,

Vr. N 7920, Kb. 243, = KM 197-8, KM 203, 822, Ho. 100, 108, Ar. 274,
~ Frn. 607-9, 634, En. 227, Vs. Il 318, Ma. CS 378, FlIr. 198, SB 3 ({SB}

pClt *aili), Be. 220, EI 251 (*pilo-s, *pulo-s '[a single] hair [of the
human body]), 569 (*pil-so- ~ *pil-to- 'felt) || 2 HS: 2 B *bilh,-,
*bilhp-itt- ‘eyelashes, (=) eyelid > BSn abal, Izn @hal 'eyelid., BMn
abal 'eyelash', Mtm abliwan 'eyebrow', Ah abilat 'eyelid'; acc. to NZ, in
most B lgs._‘anf ds. it means 'eyelash' § Fc. 69, Pr. H #25, NZ 55 || C: EC:
Arr {Hw.} f11'tail' |} Ag: Xm Weg {FI} fe1fe1a 'feather' § Hw. A 358, Blz.
CWL | | D [1]D *pil- ({8GS} *p-) 'peacocks’s tail, peacocks’s feather' >
Kn pili,Kdgpi-liid, Tu piliid., bila 'tail', Tm, Ml pili 'peacock’s
feather', TI ]:Jfli 'rudder, peacock’s feather' 99 D #4226 1]1[2] *pﬂVka
({8GS} *p-) 'a tuft\knot of hair' > Tl pilaka id., Knd pilka, pilika
'pigtail, dangling ends of hair', Ku p1lka 'lovelock (worn curled under

the ear by males)' 99 D #4179 || K: Sv {Ni.} pi1'tail' (not confirmed by
other available sources) § Ni. s.v. XBOCTb.
1691a. *pUTE 'be much\big, increase’ > HS: ? S * pwl> Ar v fwl

TD (pf. tafayyala) 'grow up' (plant, youth) § BKII 655, Hv. 582 || A:
M *pile- v. 'be too much\big, be superfluous', *Wiile-¥l- 'superfluous,
left over', *Wilem3i 'more, much, many' > MM [L] htiltivwwtilebe
'vermehrte sich', [S] hulegu 'ubrig sein', WrM tile-, HIM yna— v. 'be
left over, be superfluous', WrM tuUlem3zi, HIM ynamMXx 'more, much,
many; great, huge', Ord i1, i1gl, U1gU 'superflu, plus de, davantage',
Mnr H {SM} fulil 'superflu, en surplus, plus de, de trop' § Pel. 236-7
[#64], MED 1004-5, H 78, Iw. 144, Ms. O 384, SM 107 || Tg *pule-
({IBz.} p81d-) v. 'be superfluous' > Ewk hul3- ~ h313- 'happen to be
superfluous (ocTaTbca B w3nuMwke), Lm hul- id., 'be(come)
superfluous', Sln UI3- id., U13X 'the remainder, surplus', 'magnificent’,
Ul puls, Ork pull3 ~ pul3 ~ pul3y¥3 'sth. superfluous, surplus’, Neg
®UI3X3 id., 'extra, more, better', Orc XUI3 'superfluous, surplus', XUI3
aya 'the best', Ud {STM} Xul?a 'superfluous', Nn Nh pul3, Nn KU fuls,
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fulzk3, Nn B ful3x3 'superfluous, surplus, redundancy', WrMc fulu
'superfluous, surplus; too much' § STM II 364-5 || NaT *,h,ulug 'great,
big' (xN *wulola 'big, large, multitude', see ffd. N *wWAla [or
*wu|ola?] id.) > OT, OOsm X1V Uluy, XwT X1 ulu(y ), MQp XII ull, Xiv
[CC] ulu, Chg XV, ET uluy ~ ulug, SY, Ln, Xk, Tv, Tf uluy, Tkm, Slr ull
large, big, great', Tk ulu, Ggz, CrTt, Kr Cr ulu, Yk UlU id., VTt onbI B1b,
Bsh oro b1b large, big; old, grown up' (of a person), Az UIU 'big, great,
ancient', Uz UIUY, Qzq ynbI G11, Qq ulli, Alt ulu, Uz uluy 'great', Qrg
ulu 'great, elder', { uluq 'chief, ruler', Yk UlU 'large, great' § Cl. 136, ET
Gl 593-5, Rs. W 513, Sht. 289, Jud. 803-4, MM 488, KrkR 67, Nj. 134,
BT 167, Ra. 237 || D *pol,i, 'increase, abound' > Tm poli 'flourish,

prosper, abound, increase’, Ml poli n. 'increase', Kn hulisu v.
'increase in bulk, thrive, grow rich', Kdg poli- v. 'increae', Tu poli n.
'interest in kind, increase, abundance', Tl poli n. 'gain' § D #4550 O
Is there etymological connection with N *p_a]gﬁ‘ 'much, superfluous'?
1692. *pulu (or *pulli?) 'to spring forth' (= 'to flow'), 'to plunge in
water' > HS: WS *vplpl ~ *»/p11 ~ *-pUl- > Gz v f1f1 (pf. falfala) v.
'gsush out, spring forth', falfal 'fountain', Sr v pll (pf. NS pal)
'sprinkle', v pw1 (pf. NS pal, ip. -pul) id.; EthS b> Bln {R} felfel-
'gush out', Qbn {L} felfello’, falfalla id. |Not here (< Blz.)S *'pa]ag-
‘canal, small stream' (¢ S *//plg 'split asunder', see ffd. N *P&T VKV
'to split lengthwise, to divide') § L G 158-9, Br. 560, 569, JPS 437, 445-
6, ~ Blz. LB#60 || 1E: [1]1 NalE *pol-/*p]- v. 'pour\stream’ > Lt p1lti
(pres. ]:Jilti) 'to pour', Ltv {ME} ]:Jinl"t (prs. piTSTu, pilu) vi.
'tropfeln', Ltv pilé‘t 'to drop, to drip, to trickle, to dribble', pall (A
palas) 'flood, inundation', pile 'a drop', Lt arfiipalas (< *ant-palas)
'water frozen on the ice' | SI *°pol- v., *°p0lb n. > ChS {MikL} MOA®L
‘Emapuothp, SchopfgefaB', Slv {Mikl.} plati, poljem 'haurire'; the
connection with R 'Tlonas Bona, rmono'Boabe 'Hochwasser' is highly
qu., the R stem is more likely to derive from ron-— 'full < N *Pol1Xa
'to fill' (or reflects a merger of both N words) {i Arm hGnnLJ hetum 'I
pour, pour out, empty' (< *pel-nu-mi), qnnLd zetum (< *z-hetum) vt.
'T shed, pour out (lasse stromen)' {i W llanw n. 'flow of tide', OBr
lanu, MBr lanao, lanv, lanu 'flux', Crn {ECCE} lanwes 'flow, raising
tide' § = P 798-801 (does not distinguish between this \ and IE*pe'Iﬁ-
/*p]eﬁ- 'to fill'), P § 19, YGM-1 302, FlIr. 236-7, ECCE 264, Frn. 592,
Kar. II 13-4, 48, ME 1III 59, 214-6, Mikl. L 616, F II 547-8, Slt. 384-5, #c H
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201 (Arm hetum < *pelh,- 'fill) 11 [2] NalE *pleu- 'flow; swim' > OI
'‘plavate 'floats, swims', caus. pl3'vayati 'causes to swim, bathes,
submerges', plu'ta- 'floated, bathed' (+ Gk mAutdc 'washed'), pluti-
'overflowing, flood' (+ Gk mMAUoLg n. act. 'washing') {i Gk TAE(A )W 'swim,
float, sail, go by sea', TAUvw T wash' {i Arm pnLwiwd Tuanam 'T wash',
aor. ilnLwigh Tuachi {i L pluit 'it rains', pluvius, pluor 'rain', re-
plu-0 'durchnisse' || ? Clt: OIr {SB} 16-chasair 'rain' (x N *LVglU 'be
moist\liquid, flow', q.v.); ??? Brtt: MCrn glaw, Crn gwlaw > glaw
'rain', MBr glauaff 'to rain' i{i ON flda, AS flogwan 'to overflow',
OHG flewen (¢ caus.) 'to wash', ON fley 'ferry, ship', OSx flod
'flood, river', AS flod 'flowing, stream; tide; river, sea; flood', Gt
flodus, ON fled, fledr, f16d, OHG fluot, NHG Flut 'flood, NE
flood ii Ltpléuti (p. pléviau, prs. pléuju) (< caus.) 'to wash, to
rinse' | S1 *plu-'ti (prs. *p]BVQ) 'to swim, to float > OCS MAOYTH
pluti / prs. MAORR plovg, OR pluti / plovu, SCr Cr pluti /
plovem, Slv pluti / plovem, OCz pluiti / plovu, Cz plouti /
pluju, Sik plut’; SI *p1%-ti (< *p1U-) / prs. *plbjq 'swim, float' > R
MnbITb / TnbI'BY id., SCr Sr mmmTu / mmujem id., P piywad 'to
swim, to float', Blg prs. mnmBamM 1 swim' ii pTc {Ad.} *plu- > Tc: A plu-
, {Wn.} plau-, B {Wn.} plu-, plyew- 'planer, flotter', B {Ad.} plu-,
plyews- 'soar, fly up', plewe {Wn.} 'raft, boat', {Ad.} 'raft' § P835-7,
M K 11 383-6, M EII 194-6, FII 559-60, WH II 326-7, Bc. 68 (no et. of
the Brtt words for 'rain'), Ern. 258, # SB 249-50 (pClt *lewvd 'ich
spule'), Vr. 131-3, 1350, Kb. 262, 268, OsS 203-4, 206-7, KM 210-1,
Sw. 60, Ho. 109-10, Ho. S 21, SIt. 94, Frn. 609-10, Vs. III 288-9, Glh.
488, Wn. 377, 379, Ad. 428, Ad. H 17, 99 99 N *Uu is not reflected in the

IE root, because in the prehistory of IE the glide *U after *p was lost
(**pu- > *p-) | | U: FU (att. in Ugr) *pa]V (= *pulV?) spring forth, flow'
> ObU *pB]- > pOs *pd]- ~ *pb]- ({JHL} *p+]- ~ *pli]-)> Os: Nz pOliy-, Kz
pﬁ]ui-, O pali- 'spring forth (hervorquellen), Kz pﬁ]éui-, pdlésema-, D
pé]feme- 'platschern’; pVg *pal- > Vg: T/LK/UK poiéit-, P/NV poiét-, IL
pais't-, UL poiéet- v. 'splash, ripple’, Ss pol¥- 'platschern' (xapfol
polyanet suyti 'das Platschern der Bootspitze ist zu horen'), polyalt-
'platschern’ (matar polsaltawe 'etwas platschert’) | OHg, Hg foly-
flow, stream' § UEW 881, Ht. #511, MF 212-3, EWU 406-7 || A *bulA-
or *bila- 'make (a liquid) flow', *bulakV source, spring' > T *°bula- >
Qzq {RL} bula- 'flieBen, hervorstromen, entspringen (FluB)', {Sht.}
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6y na- blla- 'weep, shed tears; foam a horse by fast riding'; NaT *bulak
'spring (of water)' > OT, XwT xIv, MQp [CC] bulag, Tk bulak, CrTt,
Qmgq, Qgq, ET, SY, Ln bulag, Az 6ynar bulag, Uz bulog id., Tkm bulaqg
lirrigation ditch', VTt Bonak bblag 'brook', Tv Bynax pulaqg 'spring of
water; brook (in a steppe); source (of a river)', Tf p‘u]aq 'ice crust
(Haneab) near a spring'; T > M: MM [IsV, HI] bulag, [S] bulax, WrM
bulag, HIM Bynar, Ord b.u‘lag, Kl 6Bynr bulbg, {Rm.} bulyg.,, Mnr H

{SM} b.ulag_, Mnr H/M {T} bulag 'spring, source' § Rs. W 87, Dr. TM II

##770, 809, Rl IV 1836, Sht. 64, MM 113, ET B 257-8, Cl. 336, TvR
121, Ra. 72, 165, Lg. VMI 22, Ms. H 43, H 21, MED 133, SM 32, T 320,

KW 59 || Tg: [1] *bulku- > WrMc bulqu- vi. 'spout, jet' (of a spring),
'splash', {Hr.} 'von unten nach oben hervorkommen (Wasser),
heraussprudeln, hervorquellen', ? Ewk Ald/Z bulku- 'wash oneself’, ? Nn

Nh bolgo- ~ bulxo- v. 'rinse (one’s mouth)' 122 [2] *°pulkV-> WrMc
fulya- {Z} 'suppurate, discharge pus', 'burst' (an abscess), 'bleed' (a
wound), {Hr.} 'eitern', {Am.} 'lorsque le pus sort d'un plaie' 1 [3]
*bilku- vt. 'moisten, wet' > Ewk bilki-, bilkiptan- 'moisten (a hide to
dress leather)', Ud bedku-, Nn Nh bLIX0- 'moisten (runners of a sledge
to improve sliding)' § STM 1 82, 108, Hr. 124, 315, Am. 1214, Z 1088,
DQA #146 (Tg *b'u'1ki-) || M: [1] M *bulga- vt. 'dip in water' > WrM
bulga-, HIM Bynxa- vt. 'dip in water, rinse', KI Bynxx bulxb-xb,
{Rm.} bulxXa-Xavi. 'to dip in water’; [2] ?c,6 M *bilga- v. 'overflow; be
too full' > WrM bilga-, HIM Bsnxa- id.; d. *bilgayi- > WrM bilgai-,
HIM Banxam— 'be overfilled, Kl {Rm.} bilxa- 'dick und voll werden,
itber den Rand uberschwabben' ¢ M ™*bilga- has more plausible
semantic connections with the roots of T and Tg, while M *bulga- 'dip in
water' is justified in the framework of N (see IE *pleU- 'swim') § MED
105, 136, KW 45, 60, KRS 119 || pKo {S} *purI- (or *pIri-) 'soak, make
wet' > NKo puri-, pulli- § S QK #883, Rm. SKE 211, MLC 836 || pJ {S}
*puUr3 or *purua 'bath' > OJ pur,u,0, J: T puro ~ Wuro, K puro, Kg yurd § S
QJ #1658, Mr. 418 99 DQA #146 (A *bil10 v. 'soak, gush forth') || D
(SD) *pul- v. float' > Tu pul3vuni, Krg bojaid. § D #4321 < The Tg
delabialization (N *uU > *i) in Tg *bilku- is still to be explained (see
Introduction, § 2.4).

1692a. , *pﬁLV 'to blow (blasen)' > HS: WCh: Jmb {Sk.} falv. 'blow'

{{ ECh: Kir {ChL} f"ale id., Ke {Eb. in ChC} f£1¢ id., {Eb.} fUli 'blasen,
wehen' § Eb. 46, ChL, ChC || HEC {Hd.} *f01- 'breathe' > Sd fo1-, fo?1- id.;
HEC *f0le 'breath’ > Sd {Gs.} fGle id., 'odour, smell', Brj {Hd.} fOle
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'odour, smell, Kmb f81i, Hd. fOre 'life, soul' § Hd. 31, 190, 278, 316 ||
A: M *llive- v. 'blow (blasen) > MM [MA] hi1€- id.,, WrM tiliye-, HIM
yT133— v. 'blow, inflate', Dx fulie- v. 'blow', Ba file- v. 'blow' (of wind)
9 MED 1006, Pp. MA 190, T DnJ 138, T BJ 148 || Tg *puyl(i)gi- v. 'blow
(blasen)) > Nn B/KU fulgi- id., Nn B fulgiCi- v. 'inflate’, WrMc
fulgiye-, Mc Sb fulgi- v. 'blow, fan (fire)’ § STM 11 336 || pKo *pUr- v
'blow (blasen)' > MKo pur-, NKo pul- § Rm. SKE 209, S QK #554, Nam
267, MLC 835 || pJ *puk- v. 'blow' > OJ puk-,J: T/K uk-, Kg puk- g S
QI #515, Mr. 69499 DQA 1852 (A *p‘U1gi - -0- 'to blow").

1693. *pVLuU (or *pVLU?) 'lungs, pluck' > HS: Ch: WCh: AG: Su {J}
313k, Ang {Flk.) fwolok, Gmy {ChC} f+141, Mpn {Frz.} flok,+fulfuk
lung(s)' | Ron: Bks {J} folokid. 7 S 65, J R 141, Flk. s.v. fwolok, Frz.
DM 18, ChC § Infl. of N *pA1,V,g@ ~ *pAi,V,g& 'spleen' is possible
99 Cf. OS #775 (*fal-/ful- 'liver, lungs', adducing HEC *afal- 'liver'
and Om *afar- liver) || K: GZ *peliltw- / *pltw- 'lungs' > G piltv-i id.,
{DCh.} id., 'pluck’, Mg pirtv- (ir < *1), Zan 4> OG pirtw-, G pirtv-
'lungs', and [??] Sv UB/LB/L {TK, GP} perswda, Sv Ln {TK} perestwa id.;
the stem-final -tw- £ -dw- may be ancient (cp. IE *plew-tyo- in BSI) §
~0 K 189 (*pir(S)tw-) and K2 201-2 (*pirtw-'lungs' with a "secondary
substitution" 1 for *r in G), = FS K 319-20 and = FS E 358 (*pir‘gw-),
DCh. 1306, SSO 11 193 (pirttww-), = Gel. 108 (substitution 1 for r), TK
681, GP 253 || 1E: NalE *pleu-mon-/*plu-m(o)n- 'lung', *°pleu-tua- ~
*°ploutya- 'lung(s)': [1] NalE *pleu-mon-/*plu-mcojn- > OI klo'man-
'the right lung', pl. 'lungs' (acc. to P and F, dis. *p..m > *k..m), Pali
kildmaka 'the pleura', Kls krGma 'lung' (< var. InA *kroman-) ii Gk
mAelpwy 'lung' {{ L pulma, mostly pl. pulmdnes 'lungs' |[2] NalE (in
BSl) *pleutya- ~ *ploutya- lungs' > Lt plau&iai, Ltv plauZas (m.
pl), Pru plauti lungs' | SI {Glh.} *piu'tje / pl. *plutj& 'lung(s)’ > OCS
NAWA pljusta, [Supr.] NAOYIIA plusta, ORNAWYA pljuca, SCr
pljtiéa, Sn pluta, OCz plivcé, Cz plice, Sik pl’tica 'lungs' § P
837-8, =~ EI 359 (*'pleum@n / *plum'n-0s; BSI < *plou-ty-e/ohq-; unc.: <«
*p]eg- 'float'), M E I 419, F II 558-9, WH 1II 386-7, Frn. 607, En. 227, StSS
452, SISS XXV 6, Glh. 489 || 20 D *porV1- ({3GS} *p-) 'lungs' > Irl poyo]i
'lungs', AIK porondi id., ? Gnd posa id., Knd poRo (= [pOf’O]?) 'lung(s),
Png pocla, Mnd bllan id., Ku bo’laid. 99 D #4569 99 D *porV1- results
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from dis.: *pogV1- < **pV1V1- O N *p- is reconstructed on the ev. of
AG *f-.

1694. *p'i' ?'LV 'strong' > HS */p?'1 (or *» " 'ph'l) > S: Ak B/NA
baralu(m) 'abnormal grofl, lichtstark sein', 'be abnormally large,
become bright, shine brightly', Ak YB ba®lu 'abnormal gro' § Sd. 93-
4, 100, CAD I 1 || ? Eg fOK f3w {EG} 'Macht', {Fk.} 'magnificence,
splendour’ (*fV?wV <*fV? V,1wV??)9EGI575, Fk. 98, & Tk. 11 558-9
(Eg + Hb v/ p?r D 'zieren, verherrlichen' and related S and Ch words for
'adorn, praise') || Ch: WCh {Stl.} *bala 'strong, big' > pAG {Hf.} *balv.
'be strong, hard' > Su {J} ba1 'fest, gewaltig, michtig; Starke, Gewalt',
Ang {Hf.} balv. 'get better after illness', Gmy {Hf.}, Mnt {Hf.} bal, Kfr
{Nt.} bal'hard, strong’, Cp {ChL} bal 'strong', balbal'hard' | BT: Tng B
{Kr.} €1 'many', Tng {J} bgl'full' | NrBc: P’ {MSk.} b31- 'big' (m. b3lan,
non-m. b31ei), Dir {Sk. in ChC} n3 blla 'big’, {Stl. « 7} bula 'size,
height (BefnuuuHa, BoicoTa) | SBe: Krf {Sch.} bulli 'many' {i CCh: BM:
Mrg {Hf.} habal 'hard', {ChL}: Klb babalu, Wmd babalsw, Hld babalu, Bu
bubsl, Cb bah31, WMrg bubal, bihal, Ngx b3h31 'hard’ | HgNk {ChL}
b+14b+1+ 'hard’ {i ECh: Ke {Eb.} b3b10 m. 'groB' i Nd D {J} b31'big’, Smr
{J} b31le 'big' ¢ The cns. b is likely to result from glottalization
(reflecting N *7?) of the initial labial cns. § J S 59, Stl. ZCh 158 [#25], Hf.
AGG 17 [#18], Nt. 2, MSk. 168, Sch. BTL 148, ChL, ChC, Hf. M 23, Eb. 33
” IE: NalE *bel- 'strong' > OI 'bala-m 'power, strength, might',
'baliyan 'stronger', 'balistha-s 'strongest' {{ Gk BeAtlwy, Gk Hm
BEATEpo-C 'better', BEATLOTO-C, BEATATO-C 'best' ii Ld&-bilis 'powerless,
feeble, weak' |} S1 *boibjb, f. *boib8i, ntr. *bole(je), adv. *bole 'greater,
bigger' > OCS EOAHH bolii (bolbjb) 'groBer’, f. BOAbWH bolsi, adv.
EOA€bole 'magis, plus', R 'Bombwmit 'bigger (<4 Bonb'woi 'big)),
Uk Binbwwuit 'bigger', SCr bolji 'better' § P 96, Dv. #456, EI 550
(*IbE]U-S 'strong'), M K Il 416-8, M E II 215, FI 232, WH I 326-7, Bern. I
72, ESSJ 11 193-4, Glh. 140-1¢] | A *p,*,iL"a'- > Tg *pil- 'firm, hard' > Ork
Pil)i 'hardy, healthy' (a person), 'firm, hard' (wood), WrMc f1l1 'firm,
dense, hard'y STM II 38 99 Not here WrM 1la-, HIM ssna-—, Brt nna—v.
'conquer, win a victory, overcome', because on the ev. of MM [S] ilah-
'besiegen' the M \ has no *Ip- (see MED 401-2, Chr. 277, H 81) || K
*°pl- > G pl-: pl-oba (prs. V-pl-0b) 'besitzen, beherrschen', V-i-pl-ob
(aor. 1s da-v-i-ple, 3s da-i-p10) 'sich (einer Sache) bemichtigen, (v.
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etw.) Besitz ergreifen' § Chx. 1384 | | %6 D (in KK) *pV1i- ({3GS} *p-) v.
'be big, high' > Ku p1i- v. 'be big', p1inay v. 'grow', Kui prihpav. 'be tall,
high', pripa- v. 'be tall, pFisa 'tall, high' § D #4192 < NalE *bel- <
**hiel- < N *p"i""?'LV. On the loss of postconsonantal glides in the
prehistory of IE cf. AD NVIE. If D *pV1i- belongs here (which is
uncertain), the N etymon is *pri”?1'|V.

1695. *p'UPE"1V (or *p-?) 'stinging insect' > HS: Ch: WCh: Df/Btr
{Sh.} bwalg 'louse', Bks {RLC} hwele 'lice' |i CCh: GIf {Lk.} felei, Mbara
{TrnSL} fulay ~ fulay 'mosquito’, ? Mlw {Trn.} av1i, ? Msg {Mch.} avuli,
{RIf.} afili id. § ChC, TrnSL 261, 294, Lk. ZSS 150, Tk. EDE II 411-2
|| WS *ply > Arv {1y G v. 'louse (the head), hunt for fleas', faliy-at-
'black-beetle spotted with white and black', Hrs +v“ f1y|w G (pf. £319), Jb
Cv flyw G (pf. 'fe'le) v. 'delouse', Mhr v fluw G (pf. £310) id., 'look
for and remove bugs on an anima}‘ Y BK 1I 63?, Hv. 575-6, Jo. H 33, Jo.
M 95, Jo. J 58 || EC: Hr fillayue, Glg filayye 'flea’ (x N *paLuCVv
'stinging insect'?) § AMS 157, 199 [| NrOm: pGng *pi110 'flea, bedbug' >
Kf {C} pilld, {R} pillo ~ pillo id., Gjb {FL} hillo 'flea’ § C SE481, FL
PG 158 || 20 Eg Md pj, Cpt: Sd NHI p&i, B ¢HI pPEi 'flea’ § EG1 502,
Crn. 124, Ve. 158 || u: [1] *pE1V > ObU *p&lam 'horsefly (Bremse) >
pVg *p%ﬂmv > OVg W P nmenbiMa, OVg N BerG pdllem, OVg Ber
rmbnma, Vg T, Vg MK/UK/P/NV/SV/LL/ML palam, LK p&lam, UL/Ss palam
id.; pOs *pelam > Os: VK, D, Knd pelam, Ypaddamid. || Sm: Nn T piiu,
Nn FL{Lh} pirAl, Ng fi1ti id. 111 [2] FU: Chr H IBIABINMBI pPb'UbImb
'bumblebee (Bombus, w™Menb)', Chr {Szil.} payalma 'wasp'y = UEW 416,
Ht. #515, MRS 484, Ep. 97 || A: M *pi1'u'ya 'fly, gnat, gadfly’ > MM [S]
{H} d. hilu’atu- 'von Fliegen gestochen werden', WrM ilaga(n), HIM
snaa(x) 'fly, gnat, gadfly!, WrM {Kow.} 1laga 'estre, sorte de taon,
mouche', Ord {Ms.} 110 'taon', KI d. vnacH 'Mowka', {Rm.} 11g-sn
'Motte, kleine Fliegen\Miucken', Brt wnnaahaxH 'midges (Mowka,
MolWwkKapa), Brt W ilahan 'flies', Dg {T} xi1a 'fly’, {Mrm} yila 'Bremse,
Pferdebremse' ¢ Pel. 217 (MM hilugat- 'étre excité par des mouches'),
H 76, MED 402, Kow. 294-5, KRS 267, KW 206, Chr. 277, Ms. O 384, T
Dgl 176, Klz. D 139 || Tg *pulmi;,-(kte) 'midges’ > Ewk hunm7-kt3, Lm
humta¢an, Neg Kunmuy3kts, Orc, Ul, Ork pumikt3, Ud xumukt3, Nn Nh
purmikts, Nn B xumikts, Nn KU xurmskts § STM I1 348 || pKo {S} p*Ar,
ph/\,t’\i, NKo p"éri n. 'fly' § QK #1183, Nam 463, MLC 1730 99 DQA #636
(A *p‘lO]ﬁi 'fly, midge') & Eg pj (f it belongs here) point to a N initial
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*B-. But CCh cognates suggest that the N cns. was *Pp-, which is a
stronger argument. The glottalized cnss. *P- and D- in Om and the WCh
lgs. and Chr -byb- suggest a N intervocalic laryngeal (most probably *-
?-). The sequence *PU?PE- (or *pU?E-?) in this N word is suggested by
Df/Btr bwale and Bks hwele, as well by the discrepancy between the

front vw. of the U and M first syll. and the vw. *U in Tg. But if we ignore
the WCh data, the above discrepancy may be accounted for by mt. in Tg
(*pilu > *pul-) < =~ Blz. LNA #48 (HS, U, A; *= Ag {Blz.} *filut-/*falat-
/*falat- [sc.*f311Vt-] 'flea', that is better explained as going back to N
*paLuCV 'stinging insect).

1696. , *P'EY'LV 'to fly, to soar' > HS: NrOm *pV1- > Omt (= Gf?)
{Mm.} pal- v. 'fly', WI {C} fal-, {LmS} fall-, Dwr {Lm.} fal-, Ym {Lm.}
ful- id., {Wdk.} full ~ fUll v. 'run off § Mrn. O 155, LmS 353-4, Lm. Y
341, Wdk. BY 123, FL. OWL || A (*p.‘,EuLe- v. 'fly, soar'): M *pele- v.
'soar, float in the air, fly up' > HIM 3n3a— 'float in the air', Brt 3anm—
'float in the air' (birds), Dx h31j_3- id., 'take wing, rise', Kl €1-X3 'be
scattered 1in the air (by wind), sich (im Winde) zerstreuen' § KW 119,
Luv. 670, Chr. 762, T DnJ 140, Cev. 875 || Tg *piele- v. 'fly', 'float in

the air' (of birds) > WrMc fiygele- ({Z} @bne-)id.; (xN *piy,1a [or
*piT,y,87] 'to fall): Nn Nh pilusn ~ pirusn 'fly, float in the air', 'fall
from a tree' (of leaves)' § STM II 38, Z 1100 O <~ IS 1 97-106
*p“a'jla 'to fall) (A *pSEyle- v. 'fly + IE *(5)p"Bl- [sc. *(s)p"0l-]
'fall' [in fact from N *pi,y,18 id.] + unc. D *VE&1- 'fly, descend).

1697. *piy,18 (or *pil,y,d8?) 'to fall' > HS: S: [1] S *» npl,*-npul-v.
'fall' > BHb v/ np1 (ip. ui-p'po]) 'fall (accidentally)', Ug v npl, BA, Sr
v npl (pf. na'pal) v. 'fall, OAk p. -ppul '(Steine) brechen (im
Gebirge)', Ak napalu (p. -ppul) 'zu Fall bringen, (Gebaude)
abbrechen, zerstoren'; [2] S *°1/r§1p1 v. 'set' (of celestial bodies) > Ar
rafala (ip. -?fil-u ~ *-?ful-u) {Fr.} 'occidit (sol), abiit (lac lactentis)',

{Hv.} 'set' (star), 'have no more milk' (woman) 9 Fr. I 44, Hv. 10, KB
670-1, KBR 709-11, GB 535, 926, A #1820, OLS 326, Br. 436-7, Sd.

733-4, G OA 203 || NrOm *°pV1- > Kf {C} hol(l)- v. 'fall' § CSEIV 455
|| Ch: WCh *pal- v. 'fall' > Ang pa(:)1 'stumble, fall', Su {J} pal, Cp {ChC,
ChL} pal, Mpn {Frz.} palv. 'fall' |} CCh: McTr: Hw {ChL} f+1id. § Stl. ZCh
147 [#26], 7S 78, ChL 143 and II 18, ChC s.v. 'fall', J S 208, Flk. s.v.
pal, Frz. DM 48 99 S *n- and *3- (> Ar *?-)in S *»/npland *» '§'plgo
back to stirpes-forming (verbal derivational) prefixes | | IE: NalE
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*(s)phol- v. 'fall' > Gk owdAAw v. 'make fall', aor. ps. €-opdAnv T was
made to fall, I fell' (probably, the basic form from which other forms of
the verb developped) ii Arm thpwuhd phlanim T fall, fall in, crumble'
(aor. thpwy phlay), thnep p"ul n. 'falling, fall; crumbling' {{ Gmc
*falla/e- v. 'fall' (< *falna/e-) > ON falla 'to fall\fell', OSx, OHG
fallan, NHG fallen, AS feallan 'to fall, to perish, to die', NE fall v.
Lt pulti/ prs. puoluv. 'fall, Ltv pult/ poluid. § WPII 103, P
851, EI 191 (*phﬁ1- or *pHﬁ1-), Frn. 666, Me. EAC 35, SIt. 391-2, Vr.
1100, Kb. 218-9, OsS 159, KM 182, Ho. 99, Ho. S 18, # FII 827-8, Ch.
1074-5 § Ffd. see 1S 1198-105 || A **p118- > NaT *h,11(u)- > OT 11-
(aor. 11U-r) v. 'descend (from sth.)' (er taydan ko81 11d1 'the man

/7 7 7

descended [Lb"‘] from the mountains'), Qrg I11dI1Y adv. 'down', ? Qzq

11d1y 'depression', Qq 11d1y 'low ground, dell' § Cl. 125, Sht. 24, Jud.
929, KrkR 756 || Tg (x N *ErEl_.|1LV 'to fly, to soar', q.v.): Nn Nh pilusn
~ Ppiru3n 'fall from a tree' (of leaves)' § STM II 38 < The IE *s- mobile
suggests the presence of a palatal element (*Y?) within the N etymon.
The origin of the aspiration in NalE *($)p"0T- still needs investigating <
~ IS III 97-106 (*p“'&'j1a 'to fall) (IE + A *p,‘,Eule- v. 'fly' [in fact from
N *ErEl_.|1LV "T] + unc. D *VEIl- v. 'fly, descend') < Identical with N
*P'EY'LV "M (to fly « 'to fall, as in R | neTeTb)??.

1698. *Pel?€& - *Pe?1€ 'side of body, side’ > K: Sv UB/LB/L/Ln {TK}
pil 'edge, (river-)bank; lip' (x N *perV 'lip, edge'?) § TK 681-2, Ni. s.v.
Kpa# and Beperb, GP 213, = K2 150-1 (Sv pil <K *Rir 'edge’) § Sv pil <
*p?V1 || 1E: NalE *pol- 'side of body, side, half (x N *P&1QA 'half,
part', q.v. ffd.) > pAl {O} *pala > Al palé 'fold, set, couple' i} Sl *polb
'side’ > OCS MOAL polb 'side\bank of a river' (W APETIH MOATL
CTOMAIIA 'altera stantes ripa' [Legend of St. Venceslaus Nicolensis
23.37]), onb polb 'trans, alterum latus, altera ripa', oba poly 'ex
utraque parte' (SJSS XXVII 144), Slv pol 'side’; SI *polb ‘'half' (xN
*Pa1gA '1") 9 Mn. 974, Vs. III 306, Ma. CS 406-7, O 309, Kf. 250-1, =
P 986 (does not distinguish between this IEN and *(S)p(h)el- 'spalten')
|| U *pele 'side’ > F -pieli (gen. -pielen) in cds.: suupieli
'Mundwinkel' (suu- is 'mouth'), poskipiell 'Kinnbacken' (poski
'Backe, Wange'), cf. ds.: pielos, pielus 'Rand, pieltda 'sich
seitwarts neigen' | pLp {Lr.} *p€1€ > Lp: N {N} balle -#l- ~ balle ~ -
&1-, L{LLO} pielld ~ pall& 'side’, S {Hs.} bielie 'half, side', T/KId
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{TI} pﬁ]Te 'half, side' { pMr {Ker.} *pi’:ﬁ 'side' > Er postp. riene pele 'on
the side of (B\Ha cTOpoOHEe), Mk postp. IIgne pi’:ﬁa 'mear, Y' (the vw.
influenced by pMr *péia 'halb, Hilfte' < U *pall]a 'half) | Chr U pel
'side' (e due to the infl. of pChr *pela 'half' < U *paT]d 'half) {i ObU
*°pg] 'side’ > Vg *pal id. > Vg T padl, LK/MK/UK p31, P/SV/LL p3],
NV/UL/Ss pal'side’; Vg T palt 'bei’; Os *pelak ({JHL} *pAlak) 'side, half
(> Os V/Vy pelak, Ty/Pm péH]Sk 'side, half', D/K/Nz/O pelak, Kz pelak
'half, direction'); Os *pelak (*p'ua]ak) may either contain a sx. *-VKk-or
(less probably) belong together with K *pelik- 'vierteilen' and S *» plg
v. 'split' (presumably from N *PE1V'@?'V, cf. below s.v. *P&']T VKV ~
-'g?'V) (or result from coalescence of both N words) | OHg, Hg fél
'half, side' || ? Sm: Kms {KD} p‘71, p°i€1 'side' 99 UEW 362-3, Sm. 539 (U
*pexli 'edge, side' > FU, FP *peeli, Ugr *p&ali, Sm *piej), Lr. #907,

Lgc. #4842, Hs. 316-7, Ker. 11 108, Ht. 716 [#508], HIl. rHt 71, Stn. D
1159-1161, MK 404-6, U3S 329, LG 227, TI 366, FF 757-7, MF 194-6, KD

- escribes both this an ala 'half' together as one
53 9 UEW 362-3 d ib both this d*p half geth

etymon, but recognizes the possibility of distinguishing between them:
"Moglicherweise haben diese Worter eine ursprungliche Doppelform

bewahrt (*pdld 'halb, Halfte' - *pEle 'Seite')". In several Igs. and
branches within FU (Lp, ObU, Hg) both U roots have coalesced || ¢ A
{S} *helkege 'waist, slope' > M *belkeyse-siin 'waist', pT {TL} *b€1k 'waist',
and Tg *belge 'lap' (xN *beLkVgV 'belly, waist, q.v. ffd. x? N [?]
*WeH[ULV (or *weLHV?) = hip, waist) || D *p€]V ({8GS} *b-) 'half' >
Td pa“d, 'each seed section of a jackfruit, Kn b&le 'half of a seed of the
gufija (Abrus precatorius)', Kdg be‘]e 'each of the halves of a seed that
can be divided', Tu belas 'split pulse', bolas 'seed of a jackfruit', ? TI
b&dalu (pl.) 'split pulse’ 99 D #4444 || HS: ? EC: Sml bal {DSI} 'lato,
estremita', {ZMO} 'side, edge', Sml N {Abr.} ba1 'side'; the word cannot
be identical with bé] 'wing, feather' (different tones) ¢ DSI 33, ZMO 23,
Abr. S 25 9 The irreg. b- for the expected f- still needs investigating O
# Gr. II #190 (*pa] 'half") (IE, U, A, Ko, qu. Ai), no distinction from N
*Pa1gqA 'half, part'

1698a. *PulL,V,3V 'c tree (poplar or sim.) > HS: S *°bula,?h- (~ *p-
?)> Ak MA bula?u ~ buld ~ puld 'firewood, dry wood and reed' 9
CAD II 312-3 || SC ({E} *paral- 'wood"): Irq paral-mo 'board, slat, lath',
Kz paraluko 'stool' § = E SC 143 (adduces Dhl pd]a?i 'medicine in the
form of an amulet', which strains the credulity) || IE: NalE (?) *pel-
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'poplar’ > Oss D fédrwa, Oss 1 farv 'alder-tree'!i L populus 'poplar'
20 Gk A [Hs.] ameANdv - «lyeLpoc 'black poplar' § WH II 340, Ab. 1455-6,
Bois. 920, LS 185, # WP II 55 | | A *p‘ULV 'poplar, aspen' > Tg *pula id.
> WrMc fulya moo 'aspen, poplar, Ork pulv, Nn Nh polo, Nn KU ko010,
Nn B fol0o, SIn b1V, Lm hulid., Ewk hulaid., 'ash-tree', Ud ¥ulu, Ul pulL ~
puTL 'aspen’' § STM II 342-3, Krm. 306 || M *puliya-sun 'poplar, aspen'
> Dx {T} xulasun 'aspen', WrM uliygya-sun (and {Rm. EAS <« ?} ;
ulagasun), HIM ynuac(an), Brt ynsaha(u) ulahan) 'asp, ?
ynsiaHIr mp uiangir 'poplar’, Ord {Ms.} u‘lasu‘ 'poplar’, WrO {Krg.}
ulasan 'aspen, poplar, WrO ulasun 'aspen', ulasun 'quaking
poplar, aspen', KlyrnacH 'poplar’, {Rm.} ulasnid., 'aspen’ § MED 873,
KRS 531, Chr. 468, KW 448, Krg. 171, Ms. O 829, T DnJ 139 99 Rm. EAS
155 (Tg, M), ADb. KL (*p‘uli 'aspen, poplar: Tg, M), = DQA #1801 (A
*p‘iule 'ash tree'; incl. Tg, M) | | D *pull- ({8GS} *p-) 'small stick\twig,
piece of (dry) wood' (x N *b'i"'1[iV 'a shoot', q.v. ffd.).

1698b. *poliSE (or *p0liyE?) 'to split' > HS: S *» pli > Ar v {15 G
'split, cut' (‘fendre, couper') § BK II 631, Hv. 574 || B *+/ f1H > Ah aflah
'fendre', Kb aflu (pf. yafla) 'trouer, perforer'’ (xB */ fly 'split < N
*peL, i,YA 'to split, to separate') § Pr. H #58, Fc. 324, DI. 204, NZ 567
|| 2C *v f1? v. 'bore hole, pierce' > Bj {Rop.} fil?(a) pcv. 'bore, pierce;
deflower' {i EC: Or {Grg.} fulla?- vi. 'break through, pierce through' ii
SC: Irq ful- v. 'bore hole' § Rop. 180, EPC #512, Grg. 149, Brl. 153 ||
IE: NalE *(s)phel- '= split' (? xN *peL i,yA 'T' [q.v.]) > OI 'phalati
'bursts, splits' (<> OI phalaka-m 'board, lath' x < D *paLVk- v. 'cut
lengthwise', see N *P&1VKV 'to split lengthwise') i Gk [Hs.]
OPAAAOOELY * TEUVELY, XEVTELY 'to cut, to prick', ? Gk Ae omaiAic, Gk A
mt. YaAig (gen. WaAildog) 'e pair of scissors' [|] NalE *p.t,el-, *pP,01-
'board (Brett), log of wood' (x N *PuL,V,3V 'e tree') > Gmc *feld > ON
f1ql 'Diele, Brett', Ic, Sw £j61, Dn fja21, Nr fjel, A fj#] 'board (Brett)'
{1 S1 *pol€na 'billet (split piece of wood) > ChS, OR NoA'ENO pol&no,
R, Blg rmo'meHo, Uk mo'niHo, Slv poléno, Cz, Slk poleno, P polano
id.; amb Sl dim. *polica 'shelf, board’ > ChS/OR MOAHUA polica, R A
rio' numua, Uk rio'nmud, Slv polica, Cz police, SIk, P polica 'shelf’,
Blg rio'numua 'shelf, cornice', SCr pdlica 'lTath in a wall; SI gmb d.
*polbka > R 'monka, P pdtka 'shelf; amb ; SI (in ESI only) *°polb
'board' (unless from SI *pod-1b) > OR MOABL polb 'basis, bottom,
floor', R 1o (gen. 'mmomna) 'floor', Uk I1in (gen. 'T1i ny), Blr {Prb.} 110y
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'plank-bed’ i} OI phalaka- 'board, lath' (see above) 99 WP II 677, P

985, M K11393-5, M EII 201-2, F1II 1128 (on WaAlg without et.), Ch.
1285, Vr. 125, Hlq. 217, Bv. 172, Vs. Il 306-10, Glh. 493, Prb. 11 101,

Chrn. 11 50-3, Kme. 730, =o EI 512-3 (IE *spelo-~*spelhg- 'shield) |] U
*D0Z 'V 'split, divide' (x N *bU'€§V '~ to tear to pieces'??) > FU *poZV >
Lp: N {N} bqd'd1- 'take to pieces; separate from; cut loose\away',
bgdo 'separated from its natural connection', L {I1O} paddi- 'ein
geschlachtetes Stuck Vieh zerlegen, zerstucken; in mehrere Teile
teilen', Kld {TI} po&a 'los, getrennt', (pl.} 'zerstiicktes Fleisch' ii pObU
*pﬁi- > pVg *p:Ji- 'span' > Vg: {Mu.} T/P |J01, K {Mu.} pai, NV {Kn.} |331, IK
{Kn.} pal, SV/LL {Kn.} pol (pl. po:1t) 'Span', Ss {ChCh.} poli¥- 'in small
pieces' ('HamMenko, Ha Kycouku, pas-') || Sm {Jn.} *pbyY- 'chop, split' >
Ne: T d. m3—ub 'chop firewood’, T O {Lh.} pae- id., F {Lh.} payy-e$ £ paj-
adid.; Ng {Cs.} d. Is obcj. faidu?ama 'zuhauen'; Slq Tz {KKIH} patal-
'chop', pat#t- 'chop, split, Mt {HL} *haual- 'hauen' (Mt K {Pls.}
chejalze 'pybnt, ceky') 99 =~ UEW 389-90 (+ unc. Prm *pei- 'split
off'), MF 176, Lr. #942, Lgc. #5202, N I 215-6, Kn. WV 178, TI 389, Stn.
WV 131, 239, ChCh. 91, Jn. 112, KKIH 145-6, HIl. M 242 [#277] || A: T

* h,i1a- 'divide’ > NaT *i1d- > OT {CL} 13- 'divide into shares and
distribute', Tkm 0le- id., Alt, Xk, Tv, ET {RL} Ule-, Tb {B}, Brb {RL} 18-
divide' § CL. 127, Rs. W 520, ET Gl 627-9, R1. 11845, 1849 || D (in SD)
*po]- ({3GS} *p-) v. 'split’ > Tm poli v. 'chisel, split (as a stone), dig',
Ml pol1 v. 'split, chip', Kdg poli- vi. 'break' (of a stick-like thing, tree),
Tu poliyuni 'be broken', polipunt vt. 'break' § D #4560 O N
*poliSE (rather than *EOTEE) is suggested by T *-1-in * h,i1d- and by
U *-Z- in *poZV (see Introduction, § 2.1, remark 10).

1699. *'p'ulslhu or *'p'ulifha red, yellowish, pale' > HS: 2 S *°/ pThfs
> Ak pel-t(m) 'to be red, peld 'red" 9 Sd. 853-4 || CCh: Msg {Rod.}
fel 'red', {Mch.} fel 'blood', Msg P {Trn.} felid. § ChC s.v. 'red' and
blood', Trn. LM 87 || I1E *p]Hw-, *polH,w- > NalE *p]w-/*pol(a)w-
'light yellow, blond, pale, dun' > Gk moALdg 'gray' ii Sl *polvb(jb) 'light
yellow, blond' > OCS NMAART® plavb {StSS} 'light, of golden colour
(zlutavy, plavy)' (fields of ripe corn), Blg A rinas 'light blue, light'
(colour), 'fair-haired', SCr PlglU 'blue, blond, fair-haired', Slv plév
'blue’, Cz plavy 'blond, fair-haired, OR MNOAORBI polovy, R
rio'nioBbIM 'light yellow' (of animals), P ptowy 'light yellow, light
gray' | Lt palvas 'light yellow' i{| Gmc *falwa- > OHG falo 'fallow,
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yellow', NHG fahl 'pale, fawn-coloured, dun', AS fealu~fealo / pl.
fealwe 'dull-coloured, yellow, bay' (> NE fallow), ON fqlr (accus.
sg. falvan) 'bleich, fahl', {E[} 'fallow, dun' |{ L palle- 'grow pale’,
pallidus 'pale' | ? MIr {EI} liath, W 1lwouyd 'gray' |{ Arm wihp alik"
'gray beard, gray hair' § P 804-5, Mn. 967, 975, EI 641-2 (*plhs- 'dull

white, pale'), ZVSZ 329, Glh. 485, Vs. III 313, StSS 448, Frn. 534, F II
575-6, WH 1I 239-40, Vr. 150, Ho. 99, Sw. 55, Kb. 219, KM 180, Ma. CS

372. SIt. 19-20 || A: M *pula-yan 'red'’ > MM [L, MA, IM], MMgl hulan,
WrM ulagan, Dg ®ulan, Dx gulan, HM ynaas, Kl ulan, Ba fulan, Mnr H

fulan, Mnr M {T} hulan, Dx hulan, Ba felan 'red' § Pel. 223-4 [#47], Pp. L
IIT 76, Pp. MA 187, 438, MED 869, KW 448, Iw. 140, T 370, T DnJ 139, T
BJ 149 || Tg *pula- 'red’ > Ewk hulama, Sln ularin, Neg %0layin, Lm

holafia, Ud {Krm.} %ulala, Nn folga(n), WrMc fulgiyan, Mc Sb {9Y}
/f313¢giaN/ [f31gian] ~ /ful3gian/ [fulgidn] 'red', Jrc fulagiyan 'red,
vermillion', WrMc fulayun 'reddish, pink', Ud {Krm.} Xulala 'brown
(bypbl#), rust-coloured', {STM} Kulaligi 'red'y STM II 343-5, Y #2419, Z
1081, 1086, Kiy. 131-2 [##617, 624], Krm. 306 || pKo {S} *pIrk- 'red' >
MKo pirk-, NKo pulk- puk-'red" §S QK #66, Nam 274, MLC 844 99 S
AT 213, 236, 257, 291, KW 448, DQA #1678 (*p‘jpullle - *-0-e red) || D
*pulla- ({3GS} *b-) 'yellowish, brown' > Tm pul 'tawny colour', pullaj
'dull, yellowish colour', MI pulla'a yellowish colour of cattle', Kt bul
'liver-coloured', TI pula 'yellowish' 99 D #4310 O E *PIHW-,
*poT1H,w- suggest a pN final *U, while M, Tg, and D point to a N final *a.
The discrepancy can be explained if IE *-w- goes back to a sx. The N Ir.
is suggested by the NalE length of the syllabic sonant *1 and by the vw. e
in Ak (in Ak the S vw. *a changes into e in the presence of the lost pS
epiglottal cnss. *§ [< N *§ and *y] and *h [< N *h and *X]). To judge

from the semantic usage of the reflexes of this N word in descendant
lgs., it denoted "warm" colours, sc. colours of the shorter waves of the

spectrum, as well as light colours. In pre-IE *pu- > *p- (see above the
entry #1693 s.v. *pVLU 'lungs, pluck' and AD NVIE §6). N *p- (rather
than *p-) is suggested by Msg.

1700. *pa]V’g‘v 'settlement, home, wall' > HS: EC: [1] *°bal- > Kns
{BISO} paleta 'village, town', palése’ 'this village' 1[2] ?¢0 LEC *bu;,1- >
Sml bU1 {DSI} 'capanna malfatta o rovinata', {ZMO} 'hut, nest', {R} bl
'hut, house', {DSI, ZMO} btilo 'village', {R} bulal, bulo 'village, hut', ?
Or bul- {Grg.} 'stay the night, pass time, live, stay', {Th.} 'passare la
notte, abitare, dimorare', {Brl.} 'dormire, pernottare, albergare' ¥ BISO
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136, DSI 70, ZMO 48, Grg. 65, Th. 50-1, Brl. 66-7, R SS 11 82 || IE
*polH-/*p]H- 'fortified settlement' > OI 'pur / (before vw.) pur- f.
(nom. puh, accus. 'puram, gen. pu'rah, loc. pu'ri, instr. pl. pur-
'‘bhih) 'wall, rampart', 'puram 'wall, fortified settlement, city', A
purih 'city, town' | Gk moAig (gen. Gk A moAewg, D moAvog) 'city' | Lt
pI lfS, A pflis 'castle’, Ltv p1ls 'castle, palace', in place- names -pIls
'-burg', cd. pilsé‘ta 'city' (pi1ls + seéta 'fense') § Hofm. 279, M K II
327, M EII 145 (IE *p1h1-), EI 210 (*p[ﬂH- 'fort, fortified place'), F II
577, Frn. 590-1, # P 799, WP II 51 (the V * =+ *|JE1H- v. 'fill'; F l.c. is quite
right in his evaluation of such attempts: "Die wiederholten Vorschlage,
dieses uralte Wort fur 'Burg’ mit \Verben fur 'fullen' [mipmANML; seit
Pott] oder fur ‘'schutten' [lit. piltr ...] zu verbinden, haben als

unbeweisbare Hypothesen kein grofleres Interesse") || U: FU *palyV
'village' > Krl palvi 'Wohnstatte', F palva- (in toponymy: Palvala, a
village in Finland, and Palvajarwvi [lit.: 'village lake']l, a name of two
lakes in Finland) {{ pObU *plyal (or pUwal) 'village' > pVg *ptwal-
/*payl- > OVg: N SoG, ETM paul, S Chus bedl, S Vt meonb, S SSs
pedl, W Sol rmounb; Vg: T paw]l, LK/UL/Ss pawal, MK/UK p3wal, P
p3wal ~ p31, SV/LL p31 'village', +ppas.: LK/MK pa°u1-aw, P poyl-aw,
SV/LL payl-aw 'our village'; pOs *puyal 'village' > Os V/Vy puyal, Ty
puyad, Y puwad, D/K puxat, O poxalid. | Hg falu (pl. faluk ~
falvak) 'village' § Coll. 77, UEW 351, Sm. 548 (FU *palwa 'village;
idol' > FP palva, Ugr *polgT), Ht. 175 [#502] || A *palveV 'wall (of
a settlement), fenced settlement' > NaT *balik|g or *paligk 'wall, town' >
OT, MT balig, Chg xv bally 'town, province', MU balig ~ {RL} paliq,

[OQ] balug 'town, fenced settlement, fortress', SY {ML} palug ~ palig
'adobe wall\fence' § CI. 335-6, DTS 80-1, ET B 59, TL 485, R1.IV 1166,
1498, MI. ZhU 86-7 § DQA reconstructs pT *Dbialik on the unreliable

ev. of Chv pller (name of the town of Bunapck <«d¢ Chv pul- v. 'fence'
< T *b81-, see Ash. X 77-9, Jeg. 171) || M (<> eT?) *balaga-sun (pl.
*balagad) 'town, wall of a fortified settlement' > MM [S, HI, IsV]
balagasun (pl. balaga-t ~ -d), [IM] balyasun 'city, town', [L] ,_,5,»...9.1_.
balgasun id., 'village', [MA] balyasun 'wall; city, town', WrM
balgasu(n), HIM Banrac 'city, town; ruins, site of an ancient town',
WrM balgad, HIM Banrag 'city, town; government department', Ord
{Ms.} b_algasu® 'ville murée', Kl BanhcuH balybsbn 'city, town', {Rm.}
balyasn 'village, town', KI O {Rm.} balyad. id., 'house’, Mnr H {SM}
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barg.@s3 'mur, rempart d’une fortification', {T} balgase, Mnr M {T}
bargase 'wall, fence' § H 12, Ms. H 38, Lg. VMI 18, Pp. MA 110-1, 443,
Pp. L II 1265-6, MED 80, Kow. 1077, KRS 79, KW 31, SM 21, T 316 || Tg
{ADb.} *°palga > WrMc falga 'group of houses, village' § STM 11298 § 9
ADb. KL 14, DQA #1645 (A *pidlagV 'fortress, group of houses') || D
*pall- ({8GS} *p-) 'hut, settlement, village' > Tm palli 'hamlet,
herdsman's village, temple, palace’, Ml pall1 'hut, small settlement of
jungle tribes, public building', Td poly 'secret dairy, matrilineal sib,
Badaga house', K palli, ball1 'settlement, hamlet, village', Kdg palli
'hut of low castes', Tu halli 'hamlet, small village', palli 'mosque’,
OT!l (inscr.) palli, Tl pallir 'village, hut', Png palli 'village' (in
toponymy), Krx erpa-palli 'household' (erpa 'house'); D > OI Sk
palli-, palli-, pallika- 'small village (esp. a settlement of wild
tribes), hut, house' 99 D #4018, Tu. #7972 99 D *-]]- < *-1g-? O <18
MS 356, ~ IS SS 340 [#10.5] (*pal’g'a with a different interpretation
of A) & £ Gr. 11 #409 (*pa]g 'village') (IE, U, A, Ea + qu. Gil).

1701. *palyV 'mud, swamp, lake' > HS: Ch: WCh *palV ({Stl.} *pali)
'lake, marsh' > Hs falami 'a pond, the water of which does not dry up' |
BT: Dr {Nw.} poli 'marshy ground, BI {ChL} pali, Ngm {ChL} fali, Pr
{Frz.} pali, Glm pal 'lake', Tng {J} palj 'large body of water, lake' | Klr {J}
?ép\iﬁ'r] 'groBer Teich' | NrBc: Jmb {Sk.} fala 'lake' i| ECh: Mu {Lk.} beli
(pl. balal 'Teich, See', Mgm bale (pl. ballalli) 'pool' (‘'mare'’), Bdy {Al}
balle ~ bale 'mare, marigot’, EDng {Fd.} bula 'large flaque d'eau pres
d'une riviere qui a débordé', ??c: Bdy bola (pl. bol1o1) 'vallée' et Mkl {J}
pﬁﬂé 'fossé, vallée' § Stl. ZCh 147 [#25], Ba. 294, ChC s.v. 'lake', J T
128, J LM 162, JA LM 68, AlJ 56, 59, Nw. KL 131, ChL, Frz. P 44, Sch. BIL
87, Lk. ZSS 180, Fd. 104 || Kk *byal- > G byal- 'beschmutzen,

besudeln' § Chx. 126, DCh. 126 ¥ In K the Irs. tend to move to a
position after the next (mainly initial) stop or affricate, with

subsequent as. of the glottalic feature (voiced < vl. ¢ glottalized)
and appearance of a "harmonic complex". In this case it is N *p-...y >
*py->K *by- | | IE *bo1H- ~ *pelH-: [1] *boTH- '= swamp, pool' > Gmc
*pola- > OHG pfuol, MHG phuol, NHG Pfuhl, Dt poel, AS pol
'pool', NE pool; *polja > Nr pgla pdla, Sw pdl, Dn pgzl p6’l 'puddle';
other grades of apophony: Dt peel 'morass’, AS pyll, NE A pill
'creek, backwater' |i Lt bala 'marsh, bog, slough; morass', Ltv A bala
'swampy valley', Pru *bal- (in proper names) § SI *b81to 'swamp' > OCS
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BEAATO blato, Blg 'Bnato, SCr blato, Slv blato, Cz blato, Slk
blato, P btoto, R, Uk 6o'noTo id. i pAl {O} *baltd > Al balté
'muddy place, mud; ground' | Thr and/or IIr > DIm balta 'swampy
lake', Rm 'balta 'swamp', Blg A BanTta, NGk BaAtoc id.; Blg or Rm H>
Ggz balta id. ii Cf. ?? OI jam-balah 'mud, clay, marsh' (Uhl. Al s.v.
jambala-: "0l jambalah is from jam- 'earth’ + *bala-s 'Pfuhl', but
M K II 427: "balah 'Pfuhl(?)' ist aus jambalah gewil nicht zu

gewinnen') ¥ # P 118-120, Ho. 248, 251, Vr. N 511-2, 534, Lx. 1600,
Kb. 763, KM 547, Ho. 248, C I 511-2 and II 349, O 15-6, Frn. 30-1, Tp. P

A-D 184, ESSJII 179-82, BERI 54, Glh. 134 []1[2] *pelH- 'swamp' > OI
palva'la-m 'pool, pond, small tank' | L paltd- (palus, paludis)
'swamp' |i Lt palios f. pl. 'vast swamp, bog', Ltv palas, pali m. pl.
'marshy river-side'; d.: Pru pelky 'marshy ground', Lt pélké 'swamp',
Ltv peTce 'puddle’ ¢ Frn. 532-3, 567, En. 222, IS II 97 (reconstructs IE
*H on the basis of the intonation of S1 *b#1t0 and Blt *pé]ké), # P799; =
M K1II 237 and M EII 105 (both sources suggest that Ol palva'lam
goes back to IE *pel- [name of a colour], cp. Lt paTvaS 'blaBgelb') ||
A: T **pal- (~ **bal-) in ds.: [1] NaT *hal-1k 'mud' > OT [MhK] balig, OT
Ar balg, Yk DITIk 'mud (in the roads)'; [2] T *pal-¢lk ({Md.} *be.1-¢cIkV
*bal-¢ik-n) 'mud’ > OT QU {CL}, MU, MOg balfiq 'mud’, OT Og XI
balfig 'liquid mud', Chg xv palcly, {PC} balfig 'mud', ET baltug, ET S
palig, Uz baldik, Cmn balduk, MQp Mm, OOsm balig, Qmq balfig
'liquid mud', Qmq {Rs.} palfig, Az manusir palcig, Tk balgik, Tk
Qrpp palfix 'mud’, Nog balsig, VTt Banubik bal€bg, Bsh Bancbix
balsbq 'clay, earth (as stuff), Tkm pa]EIq 'clay', Qzq baldiqg 'clay, dirt',
Chv ribnudxk pIl-3.bk, Chv H pul-31K 'mud; T 4> M: WrM balcig,
HIM Banuur 'swamp, march; mud, clay', Kl {KRS} Banbur baiEeg
'mud', R Banuyr (a street in the historical center of Moscow); [3]
*bal-kas 'liquid mud' > Tf palha$, StAlt b.algas, Qb palgas, VTt balgas
id., Tv b.alyas ~ malyas id., 'swamp', Qzq balqas 'swampy land' § Rs. W
60, CI. 333, 336, TL 374-5, PC 154, TatR 56, BR 74, Md. 98, 173,
Ra.158, Jeg. 173, Fed. I 464-5, MED 80, KW 60, KRS 80 § T *|JJ has
preserved its voicelessness in Chg, Az, dialects of ET and in some Xk ds.
|| Tg *bule 'swamp' (x N *buLV 'to stir up [liquid]; turbid') > Ewk, Lm
bul3 'swamp, mud, dirt', Orc bu13 'swamp, quagmire' § STM I 109 99 =
DQA #134 (A *bji&Tu 'dirt, mud’; incl. T, M, Tg) || D *pal]a’ ({3GS} *p-)
'low ground, pond, body of water' > Tm pallam 'lowness, low land,
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valley, ditch', Ml palla 'cavity, pit, hole', pallam 'pit, low ground, low
shore', Irl palla 'river', Td pa] 'valley', Kn palla 'depth, pit, low ground,
stream', Tu palla, palla, palla 'shallow stream, pond, low spot',
palika 'valley, pond', Tl pallamu 'pit, low ground, wet land’, Gnd
palla 'plain, meadow'; not here (& IS) Brh pal v. 'get wet' and palun
'moist' (see N *|J_UTHV 'be liquid, be wet') 99 D #4016 < The [Eand T
cognates suggests a N cns. *P-, while the Ch ev. of the quality of the
initial labial cns. is controversial < IS 11 97-8 [#336] (*p‘aln in IE, A,
?D: Brh palv. 'get wet' and palun 'moist'); OS RPV I 68 added WCh (Hs
and BT) to the N comparison. T *1 and D *] suggest N *1.

1702. *pUTHV 'be liquid, be wet' > A: NaT *hd1'damp, moist' > Tk A
hol, Chg Js& hwl, Tkm A h81 £ hol, Uz hw1, ET, Qq hé1, XT {DH} hel

id.; in other Tk lgs. the word lost its h- (OT {CL} 01 'damp, moist',
MQp/OOsm XIv 01 'moist', XwT XIv 01 'moisture’, Tkm 01, Tk &1, Qrg,
Xk, Tv 01, ET 401, Alt U1, Yk 'LTO'], Chv Vvil, etc.) and coalesced with the
reflexes of T *B1 'moist, damp' (< A *B1i'- < N *w'i'1,i,aV 'liquid;
moist, damp', q.v. ffd.) § CL 124 ("a recently acquired prosthetic h-"),

ET Gl 524-5 (recognizes the possibility thar h- is ancient), Rs. W 371, Nj.
764, BS 318, Ir. 1\22, Shaw 188, RI. II 17\98’11 Tkm and Yk suggest a lqng
*8 || pKo {S} *pirh- 'green’ > MKo p"Iri-, NKo phuri-; 4> pKo *pirh
'grass, herbs' > MKo p"fr, NKo pulh 'grass, herbs' § S AJ 253 [#37], S QK
#37, Nam 464-5, MLC 1761-3, Rm. SKE215 || Tg *°pul- > Ewk hulu- v.
'melt' (of ice on a river\lake) ¥ STM II 346 99 Rm. SKEl.c. (Ko, T + M
*Blen 'grass' [though no traces of A *p‘- are found in the M word]), =
DQA #1836 (A *p‘ﬁ]e) ” D: Brh pal- v. 'get wet', palun 'wet, damp,
moist' § The quality of the vw. @ needs explaining § Bray II 227-8 | | IE:
NalE *°p1a|ad- > Gk mAd@doc 'abundance of fluids', mAaddw 'humid, fluid',
mAadapoc 'wet, damp' § F II 547-8, Ch. 909, = P 800.

1702a. *P{1V H{, 'grass' > IE ~ *peloH-/*peleH-, *pelH,ou- 'straw,
chaff' > NalE {WH} *peld(w)-, *p.1e'W'- > L palea 'chaff' {i Lt peld-s,
Ltv pelus ~ pel(a)vas, Pru pelwo id. { Sl *pelva > OCS NAERBI
pl&vi pl, Blg mnaga 'straw', SCr pljeva, Slv pléva, Cz pléva 4
pleva,Pplewa,RA nmonora £ nenera, Uk tonosa 'chaff | >y
(loss of the *w-element) Lt pela}' pl., Ltv pel1 'chaff’, OR instr. pl.
NEABMH pelb-mi id. || Ol pa'lavas 'chaff, husk', 'palalam 'stalk,
straw' § P 802, EI 104, M K 1I 233-4, WH II 238-9, Frnk. 568-9, Tr. 213,
Vs. 11T 312, Glh. 489-90 || HS: Ch: WCh: Bks {J} falach) 'Unkraut, Gras'
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{{ CCh: ? Dgh {Fk.} h1€, {Kr.} hUTE 'grass' § ChC, ] R 141, ChL Il 104 || A:
76 Tg *°pul > Lm Sk hul 'horsetail (Equisetum)' § STM II 342 || pKo {S}
*ptrh- 'grass' > MKo p'“Fr, NKo phul id.; ? > OKg {Mill.} pa(1)lak-
‘green’, MKo priri-, NKo phuri- id. § Mill. OKA 9, QK #37, Nam 464-5,
MLC 1761-3 99 = DQA #1836 (A *p‘ﬁ]e 'wet, succulent; grass, plant' >
Lm, Ko + err. T *81'wet' (actually *B1] (obviously from N *w'i'1,1,qV
'liquid; moist, damp', q.v. ffd. + N *pUTHV 'be liquid, be wet', q.v.
ffd.]) || D *pul 'grass' > Tm pul 'grass; grass family (e.g. bamboo)', ?¢
pillu 'grass', Ml pul 'grass, hay, straw', Td pul 'thatching grass', Kt pul
id., 'grass', Kn pul 'grass, straw', Kdg pilli, TI pul(lhyu ~ pillu
'grass', Tu pullu 'arush, € grass', Ku pilka 'grass, bunch of grass' 9 D
#4300 < The adduction of T *@1 (sc. *B1) 'wet' (DQA for pA, Blz. for

N) is untenable: it may belong to the above pA root only if the original
meaning of the latter was 'wet', but in this case A cannot be related to

D *pul'grass' and go back to a N word meaning 'grass'. The Lm word
may belong here only if in some Lm (or pTg) cultural context Equisetum
was\is the grass par excellence < = Blz. DLA #49 (D. Tg, Ko + err. T).

1703. *P&1gA 'half, part' > IE: NalE *p01.3,- 'side of body, side, half’
(x N *Pel?€ - *Pe?1€ 'side of body, side' [q.v.]) > SI *p0o1b / gen. *polu
'half, side’ > Slv pal id., OCS NOA® polsb, Blg, R mon, SCr pol, Cz
pul, P pét 'half', 4> OR MOAORHNA, R, Uk rionosuHa 'half (on Sl
*po1b 'side’ see s.v. N *Pel?€ - *Pe?1€) ¢ Vs. Il 306, Ma. CS 406-7,
Glh. 493, # EI83 (unc.: SI *polb is related to IE *pc]'th2u- 'broad, wide'
and *'pleth,es 'breadth’) || U *p&la 'half > pMr *pdla > Er mene pele,
riernb pei, Mk risine |3'818 i pChr *pela 'half, one of a pair' > Chr: L
riene 'pele, Uf 'pele, B pele, H mensi pelaid. | Prm *p61 'half, one of a
pair' > Vt r1an palid., Z 6B p3V 'half, part' i Ugr (x *pe€le 'side’ < N
*Pel?é - *Pe?1€ ' [q.v. ffd] xN *P&1 VKV 'to split lengthwise, to
divide' [g.v.]): Os *pelak ({JHL} *pglek) 'side, half' > Os: V/Vy pelak, Ty
pajak id., Y palak, D pelak 'half, Nz/O pelak, Kz pelak 'half, direction'
(b> Slq Tz {KKIH} pelék id.) i OHg, Hg f&1 'half, side' || Sm {Jn.} *pels,
{HL.} *pele 'half > Ne: T riens, T O {Lh.} p€le 'half, part’; En: X {Cs.}
fere, B {Cs.} ferie 'halb'; Ng {Cs.} fealéa, {Ter.} xenwI3 id.; Slq: Vy
{KD} p&‘le 'halb’; Kms {Cs.} phiel id., {KD} p‘il, p‘i€lid., 'side' (xU
*pEle 'side' < N *Pel?€ -~ *Pe?1€?), Koyb {Sp.} d. rennoi 'a half'; Mt
{HL} *h&14 'a half, half- (Mt M {Sp.} Xons 'a half, {Mue.} halla-
chaia 'meridies' [chaia 'day']) § UEW 362-3, Ber. 48, MRS 416, Ep.
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89, LG 237, Lt. 138, Jn. 120 (Sm *plﬂé 'Halfte, Stuck'), Ter. 457, KD 53,
Cs. 71, 94, 190, KKIH 148, HI. M 242-3 [#278], HI. PH ##19E and 21C,
Stn. D 1159-61, Stn. OV 69, 100 || D {tr.} *pal, {GS} *pal- 'part' > Ml
palid., Tm, Kn pal, Tu pal®b 'part, portion, share', Tl palu id., 'lot,
fraction', Kt pa‘lm, Prj p€la 'portion', Tf p0-Im 'share', Kdg pa‘li ma'g-
divide, distribute' 99 D #4097, GS 179 [#454] || HS: CS *v/ " p1x 'split in
two parts' > Arv” f1¥X {BK} 'pourfendre, couper en deux', {Hv.} vt. 'split’,
CS *'pra11LVJX- >MHb {Js.} N8 'pelah 'slice, segment', JPA {Js.} XN28
pi 1'hha ‘'slice, portion', ? BHb h':l'-_'l I|381EIF1, JA [Trg.] pﬂlhﬁ 'millstone’, cp.
Ar faylax- 'meule d’un moulin a eau', 'stone of a water-mill' § KB 878,
Js. 1178, BK 11 629, Hv. 574 & IS MS 356 (*pél’f\. 'half': IE, U, D + unc.
the U reflex of N *Pel?€ - *Pe?1€ 'side’) < D *-1 suggests that N *]
may yield D *-1 (under not yet defined conditions, possibly in pN
precons. position) <>> =~ Gr. II #190 (*pa1 'halt') (IE, U, A, Ko, qu. A1),
no distinction from N *Pel?€ - *Pe?1€ 'side of body'.

1704. *pelgé€ 'to tremble, to fear' > HS: S */pIx 'fear' (-
'worship'?) > OAk, Ak v/ ply (p. -play) v. 'fear', Ak fOB puluy-t-
u(m) n. 'fear, fearfulness', Ak MB pulyu (used most in pl.)
'fearfulness', Ak LB 'fear', possibly also (x S */p]x 'work, serve [a
person]'): Ak v ply (p. -play) v. 'worship, serve', 1A v plh, JEA G
v plh id, BA N8 pal'han, JA [Trg.], JPA, Sr, MHb (¢ Aram)
pulhan'worship, religious service, ritual' § x S *»/plh 'till (earth)’ §
Sd. 812-3, 878-9, G OA 214, HJ 914, Js. 1141, 1178, SIL 912, KB 1765,
Br. 572 || 1E {S} *pelH- / *pleH- '(make) tremble, fear' > Gk TWiAAw

(aor. €mnAQ) v. 'poise, sway (a missile before it is thrown), brandish’,
maAToc 'brandished, hurled, meAeui{w 'shake, make quiver\tremble'

Gmc: ON fala 'to scare away, to chase off', Ic, NNr fa&la 'to fear', Nr
A, ODn fale 'to frighten', AS eal-felo L a=1-f&le 'dire' (of poison),
ON fala 'female troll, witch', MHG valant 'devil'; +ext. *-m-: Gt us-
filma 'frightened, astonished' (Fs.: 'erschrocken, entsetzt'), ON
felms-fullr 'scared', felmta 'to be scared', NNr felm 'to scare' ii
+ext. *-S-: SI *polxb ({IS}: < *polHs-0-) 'fear’, *polXb(jb) 'fearful;
frightening' > RChS NAAXE plaxb id. ({IS}: pla- < *polH-), Blg rmnax
n. 'fear', adj. 'fearful, shy, timid', Cz, Slv plachyid., SCr plé\h 'quick,
harsh', Slv plah, f, pléha, P ptochuy 'wild, wanton', R A {Dal} rio'nox
'alarm', Uk rio'mox 'fear'; SId. *pol1$iti 'to scare, to frighten' > RChS
NAAWHTL plasitb, OR NOAOWHTE polositb, R A riono'wmtb, SCr
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plagiti, Slv plagiti, Cz plagiti, P ptoszyd id., Blg 'mnawa 'I
frighten'; R nepe—no'nox '‘alarm, commotion, flurry', BC—

TTONO'WUTb 'to startle, to agitate' § P 801, FII 469, 497-8, Vr. 110,
117, 149, Sw. 4, Ho. 95, Fs. 530, Lx. 263, Vs. III 317-8, Glh. 482-3 § The
pIE *H, proposed here by IS, is qu. (in view of Gk maATdg and other
forms without expected traces of a Ir., which however may be
accounted for by contamination with IE *pel- 'swing' > Gk maApdc

'Schwingung', etc., see P 801) || U *pele- 'fear' > F pelkda-/ pela-,
Es pelga- v. 'fear’, F pelkon. 'fear' | pLp {Lr.} *p313- v. 'fear’ > Lp: S
{Hs.} b'illedh, L {LLO} pallat, N {N} b&all&at, Kid p311e8 id. | Er
rene- peie-, Mk mene- peia- id. | Prm *p61- (LG} *p§1-) id. > Z pov-,
Z US pol-, Yz 'pul-, Vt Ks {W} puli-, Vi MU {Wc.} puw+- ii ObU {Ht.} *pil-
id. > pVg *pil- > Vg: T/LL pii-, LK/MK/UK/NV/SV/UL/Ss pil-, P pil- ~
pif-; pOs *p&l1- ({JHL} *pil-)id. > Os: V/Vy p&l-, Ty/Y pE4-, D/K pEt-, Nz
pat-, Kz pad-, 0 pal- | OHg, Hg f&l- v. 'fear' || Sm {Jn.} *piy-id. > Ne T
{Ter., Lh.} riuHa—- pi-na- id., ran— pi-1- 'be frightened', Ne F {Lh}
pinna- v. 'fear', En {Pu.} pi-, {Cs.} f1-, Ng {Cs.} filiti- id. ('furchten');
<+ Sm {Jn., HL} *piy-m- (or {Jn.} *piy-bym-) 'be frightened' > En {Cs.}
fim- £ fim-, Ng {Cs.} f&m-, {Ter.} xbI1M—, {Mik.} him-, Kms {KD} p“im-
, Koyb {Sp.} mmbiM—, Mt {HL} *hi:mar- Mt M {Sp.} nMep—) 99 UEW
370, Coll. 47, Db. OS xxxiii, Sm. 539 (U, FU, FP *peli-, Ugr *pili-, Sm
*]Dij- 'fear'), SK 516-7, Lr. #855, Lgc. #4650, Hs. 332, Ker. II 109, IG
223, Ht. #509, MF 198, EWU 372, Jn. 124-5, Ter. 465, Cs. 72, 224-5, KP
169, KD 53, HL. M #300 || A: T d. *befali-n n., d. *befdlin-14- v. > OT
belin ~ b&lin n. 'panic, terror', befalinla-, (BrSc) palinla- 'be panic-
stricken, terrified', Tkm belin al-maq 'to fear, to be scared' (lit. 'to take
fright'), ? Tk belin 'astonishment' ¢ CIL 343-4, DTS 94, TrR 86 || 26 M
*belbesii(-re)- v. 'mourn, observe mourning' > MM [MA] belbisile,il-
'express  condolences', belbilsiire-n, WrM belbestire-, HIM
63nsBcp3a— 'observe mourning', Ord b_elbesere-, Kl 6enscp— belwst-
, Brt Banbshap- 'become widow(er)', WrO belbesere- -~
belbestire- 'be a widow'; M *belbe-siin 'widow' > MM [MA], WrO
belbistin, belbestin, WrM belbestin, HIM BanaeBc3adH, Brt
6anbaha(wx), Dg {T} belbisen, ShY {Ktw. « Mnrh.} pelvisin id., Kl

GenscH belwsn 'widow(er)', MM [IM] belbesin 'unmarried woman' §
Pp. MA 116, 433, H 14, Ms. H 40, MED 96, Ms. O 62-3, Krg. 34, KRS 94,
KW 42, Chr. 131, T DgJ 126, Ktw. Oul 456 || NrTg *belin(-) > Ewk
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b31in- 'be scared, startled', D31in ‘'hysterics', Neg b31in 'nervous
disease' ¥ STM I 124 99 DQA #119 (A *belV ‘'hysterics, panic,
mourning'), STM 1 124 (Tg, T) 99 IS II 99 reconstructs A and pT long *E,

which is unc.: Tkm belin points to a short *€[d, while the transcriptions

of OT (USc, MnSc, BrSc, ArSc) provide no definite ev. (< IS). He
reconstructs pT *p- (*p€lin-) and A *p- (*p€li-) on the only ev. of OT

(BrSc), as well as on misinterpreted TIt pé'lir]d'ﬁi-, that does not belong

here because it does not mean 'be timid' (as in IS), but 'an der
Nachdhmungssucht leiden' (Rl. IV 1244-5, the same meaning in Alt {BT}

belinde-) & 1S 1198-9 (*pelHi: IE, U, A, S + unc. D), AD GD 11 (IE, U,
A), Coll. 146 (U, A) ON *Q is reconstructed on the ev. of S *X (> Ak
y). T *b- suggests N *p- < Gr. IT #144 (*pe]l 'fear') (IE, U, A, J).

1705. *PiLEqgi (= *P_i'll'iEEli?) 'open, uncovered, bare' > IE: NalE
*plei-/*plai-/*pli- 'bare, naked' > Gmc: Nr A flein 'bare, naked',
'kahler Fleck', fleina 'be uncovered, become bald, Sw flen 'bloB,
nackt, kahl' i Lt ]:Jlt_:]nas 'even, smooth, bare (kahl)', plt_:]né 'open
field (without trees), uncultivated plain', Lt plfkas 'bald, bare, naked',
Ltv pliks 'naked, nude, bare’ | SI *pl1éSb 'bald spot\patch' > OR
NAEWE plE&p, R mnews, Uk rniw, Slv ples, Cz ple, P pleszid.,
*p1ES-ivb adj. 'bald' > OR NABWHERL plEZivb, R mnewussl, Uk
rnniwneui, Blg mnewuns, C, Slkk plesivy'; SI *plbk-, *p1é><b > P
plech 'bald spot, d. Cz plechaty, Slkk plechavy 'bald'§ P 834, Frn.
611-2, Vs. Il 281-2, Ma. CS 378 || A: Tg *pile- 'naked, uncovered' >
Ewk Brg hil3k3n 'open (land) among mountains', WrMc filitayun,
filtayun, fi1lfin 'open, without vegetation (of land), naked', f1lfi1l
beje 'naked body'; ? Tg *pile(-) 'thawed patch of land' > Ewk hil13, Lm
hi13n3, Neg ¥i13%3 id., Ud 5113n3¢gisi- 'thaw up to form a thawed patch'
9 STM 11 324 | | HS: S *° pIxX > Ar v/ f1X G 'faire voir, mettre au jour' 9
BK II 629 | | 26 D *pil- 'be\burst open' (x D *pil- 'burst, crack, split' of
different origin) > Tm p1Il- 'burst open', pT_lal 'pudendum muliebre',
Ml pilukkuka v. 'open (the lips),, Kui p1ipa (p. p1it-) 'cause to open,
hatch, create', ?? Png pFT- 'be split open', 'hatch' (egg) 99 D #4194 &It
the D root belongs here, the N lateral is *-1- or *-1-, otherwise one
must reconstruct an unspecified lateral *-L-.

1706. *p'a' 1XV 'spade; to dig; pit (sth. dug)' > IE: NalE *bela,- ~
*ohal- v. 'dig, hollow' (xIE *bel- 'hollow out, dig' < N *paiV 'hollow,
empty') > Arm wbnbd petem v. 'hollow, excavate; dig, delve' i Vd
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'bilam 'cave, hole, pit; hollow (of a dish), bowl (of a spoon\ladle)'’, OI
A billa- 'pit, hole, reservoir' i ?c OIr belach {P} 'Kluft, PaB, Weg',
{Vn.} 'passage, défilé, route' []1? L pala 'spade’ (< IE *°paHl- mt. < N
*p'a' 1XV?):; L > Crn pal 'shovel, B: Sl {Ds.} a-fdla (pl. i-fdla-tan)
id., 'pelle a fourrer' § P96; M K II 431-2 and M E II 225 (no et. of
bilam); MW 732, Tu. #9245, WH II 236 (no et. of Lpéla), # EM 723,

ECCE 277, Ds. 216, Vn. B 29 || U: FU *p'a']V 'spatula, spoon, small
hammer for shamanistic rituals' > Os: V/Vy paleﬁfip, Ty/Y pé’]eﬁfep
'Ruhrloffel, Teigloffel, Spatel, Schlegel zum Zaubertrommel' {i Lp {Fri.}
ballem,LpL 7 b&llem 'a small hammer of reindeer horn with which

the shaman drum was beaten' § Coll. 74, Stn. D 1159-61, Stn. OV 69,
100 9 The phonetic irregularity (the vw. in Lp does not correspond to
that of Os) may be explained if we suppose borrowing in Lp § The
authors of UEW (p.c. to Stn.) reject the comparison between the Os

word and Lp K balle(d)em 'take part or assist at the shamanistic
performance' || HS: CS *v/plh dig, till' > MHb v pTh G id., JA [Trg.]
1/|:]'|F1 G, Ar v/ f1h 'till the ground' ¢ Lv. T 11267, Js. 1178, BK II 628-9,
Hv. 574.

1707. *pal’iX''d@" 'e fish' > U: FU: Krl Ld péﬁ (gen. pi’:'lﬁi’:i) ~ pall (gen.
palla) 'e salmon', Vp paﬁ 'Salvelinus lepechini, lake char (e trout)', BF
b> R 'mmanusaid., R 'mensnb 'Coregonus peled (a salmonide freshwater
fish in Northern Russia and Northern Siberia)' § Hardly here Vg T {Mu.}
pail, payil 'crucian carp' (UEW: < U *payV 'e fish') § UEW 348-9, ZM
397, = Coll. 47 || A {DQA} *pali > T: [1] *palik 'fish' > OT balig, MQp
x11, Tkm balig, A palig, Tk balrk, Qzl {Jk.} patix, CrTt, Kr, Qmq, QrB,
Nog, Qzgq, Qq, Qrg, Ln, Tb, Yk balig, VTt, Bsh balbqg, Az balig, Alt, Tf
b_alig, ET beliq, Slr balix, Ln baliq ~ balug ~ waliq, Xk palix, Chv riyna
puls £ polb; T > Klbalya zayasn 'e fish', Brt balt zagahun id. 1[2] ?
NaT *bel 'Salmo taimen' > Tv b_el, Tf b_el, Xk pil, Yk bil, VTt {Rs. «?} ¢
bal id., Alt b el 'salmon', A 'Salmo taimen' § CL 335, ET B 59-60, TL
177, Rs. W 61, 68, Ra. 159, 161, Ash. IX 278, BT 29 || Tg *pa;:,1u ‘e fish'
> WrMc falu {Hr.} 'Schwarzbrasse', {Z} 'a flat and broad bream-like
fish', ? Ewk palwane 4 pulwane 'orfe (Leuciscus idus, 93b)' § Hr. 207, Z
1033, STM II 43, 298 || pKo {S} *par- 'carp’ > MKo parkan’i, NKo
palgani ¥ S QK #793, Yu 368, = MLC 724 (< 'the red one', which is err.,
because its MKo vowel is a, not A as in the word for 'red') || pJ {S}
piramdi - *-ia 'fluke, plaice' > OJ p, i,iram i e, J: T hirame, K hirame, g
hirame 9 S QJ #335 99 ~ DQA #1624 (A *pali'e fish'; incl. T, Tg, Ko, 1),
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~ Rs. W 61 (T, Mc + err. Kl and Brt [which are loans from T]), = Rm. SKE
185-6 (Ko, T + M balgu 3igasun) || HS: EC: Sml fO1hun (df. fGThunta)

coll. 'e fish' § ZMO 143 < Krl, Vp -11(V) < *-WyV < N *-LiXV. A *7 -
with compensatory lengthening due to the loss of the Ir. The vowels *e
in T *bel and *& in Krl Ld péﬁ ~ pall are due to the infl. of the next
syllable(s) < Coll. 146 (U, T *bel).

1708. *'p'67x|qra 'broad and flat' > HS: B *»/ f1H(Y) > Izd f1iy (pf. -
flay-), CM {NZ} -fliy- 'etre large', CM ufliy 'broad', Zn ti-flu-t (pl. 1i-
falw-in) 'planche, porte’ § Mrc. 153, Loub. 540, NZ 575 ” IE *p]ex-
'broad' > Ht palhi 'wide, broad' || NalE *pla-/*pela- 'broad and flat',
+ext. *-n0-: *pla-no-/*pela-no- flat > L planus 'even, level, flat' ii Clt:
Gl Medio-lanum ({P} lit. 'mitten in der Ebene?) i Ltv p1§n5 'flat,
even, thin', Lt plénas 'thin' | SI (xSI *polnina 'mountain region' x?
{Ma.} *poInb 'empty, unfruitful'): HLs ptorl 'plain', Cz plari 'plain,
prarie’, plany 'unfruitful, Feld-, Wald-', Slv Plgln, f. plana 'frei vom
Bauwuchs' {{ ; Gk méAavog (if Solmsen’s and P’s interpretation as 'flache
Opferkuchen, flache Minze' is right) |ii +ext. *-k-: NalE *pla-k-/*pl1a-k-
> Gk mA@¢ {gen. mAax-oc) 'flat surface, flat land' |i AS floh 'flagstone’,
OHG fluoh 'rock, cliff', {OsS, KM} 'wall of rock'! NHG Fluh 'mass of
rock; layer', ON flaga 'thin layer of earth', Ic flaga 'plate, flat piece
of stone', Sw flaga 'abgespaltene Scheibe', ON fla / pl. fla&r
'Felsabsatz; Tal im Hochgebirge mit schwacher Neigung' (< Gmec *flax-
iz + Gk mAdx-ec), £16 'layer' ii L placa- v. 'soothe, calm, quiet' i Lt
plakanas, Ltv plakans 'flat, Ltv placenis 'flat cake', pltioku /
plakt v. 'become flat' | ? SI *ploskb(jb) 'flat' (< *plak-sko-?) > OCS
NAOCK® ploskwb, Blg mnocwobk, Slv plEisk, R, Uk 'mmtnockun, Cz, Slk
plosky, P ptaski id., d. SCr plosan id. (< *plosk-nb) ii Tc: A, B
plak- 'be in agreement' (¢ *'be even') 99 EI 205-6 (*pelhgk- 'spread
out flat', *p18hﬂn08), Frd. HW 156, Ts. W 58, CHD P 65-6, P 805-7, 831,

WH 11 318, FII 493-4, 550-1, Ho. 109, Vr. 127-8, 1320, Kb. 268, OsS
208, KM 210, = Frn. 602-3, Kar. II 57-8, Vs. Il 284-5, Glh. 484, 488-9,

Brii. 422, Ma. CS 370-1, Ad. 423 || A: T: OT bulag 'broad-backed' (of a
horse) (cp. above NalE *pla-k-/*pla-k-) 9 Cl. 336 < If OT bulag belongs
here (which is not certain), the N initial cns. is *p, otherwise *p cannot
be dostinguished from *p_-.

1709. *PolXee 'to fill' > HS: WS *»pTh Sh v. 'have eaten just
enough' (= ‘'satisfy oneself, succeed') > Mh v flh Sh (pf. fI€h, ip.
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ysfo13h, sbjn. yshaf1sh) v. 'have eaten just enough', Jb E +" f1h (pf. flah)
id., Jb C v f1h Sh (pf. e'flah, ip. 'yfalah, sbjn. 'yeflah) v. 'eat just
enough', v. 'satisfy oneself, be happy' | 7?6 Ar v flTh Sh {BK} 'réussir;
avoir du bonheur, du succes', {Hv.} 'be successful, lucky' § Jo. M xxxvii,
93, Jo. J 57, BK II 628, Hv. 574 || IE *pelH-/*pleH- v. 'fill' > NalE *pela-
/*ple- > OI 'piparti / pipr'mal, pr'nati ~ prnati v. 'fill,
nourish, sate', aor. 'aprat (< *-plé-, see Gk aor. mAfito), imv.
pur'dhi, Av par- 'fill' {{ Gk mipmAn-pmu T fill' (< *mi-mAn-pL, with -p-
on the analogy of mipmpnue 'burn [up]), ft. TAN-0-w, aor. TWATTo 'fullte
sich" {{ Lplé-v. 'fill', (in cds.:. complé-, implé&- v. 'fill, repl&- 'fill
up\again') i} Lt pi\l‘ti (pres. PpI lu) v. 'fill', ; Ltv {ME} pilt (unknown
accentuation) v. 'become full (?)' 1]] NalIE pp. *ple-to- 'filled, full' > OI
pra'ta- [prtc.] (i L-plétus (in cds. such as re-plétus 'filled, full',
com-plEtus 'complete) ii pAl {O} *plata > Al T ploté 'full' 1] NalE
*pIE-no- ~ *pl-no- (< IE *pleH-no- ~ *plH-no-) 'full' > OI prana-, Av
frana- 'Fullung', Ol pur 'na- 'full’, Av parana- 'filled' || L plénus
'full' {{ Gtfulls, ON fullr, OHG fol/foll-, NHG voll, OSx, AS full
full', NE full i} OIr d. lin-aim 1 fill, lin(t) pp. 'filled, OIr lin
'mumber', OIr lan 'full', GI {Evn.} *lano- (in n. pr.), Brtt {RE} *1anos
'full' (> OW laun, MW, W llawn, Crmn ltin ~ len ~ luen ~ leun,
OBr [in cds.] -1on, MBr, Br leun), Crn {LP, ECCE} lanwes 'abundance’,
{ECCE} lenwel 'to fill, to replenish' {i Lt pflnas, Ltv pilns 'full, Pru
pilnan 'whole (ganz)' | Sl *pEinb > OCS NABNDB plbnb 'full', R
'monoH 'is full', monHelA, Blg mbnex, SCr pun, Slv poln, Cz, Slk
plny, P petny 'full' |i Tc B p&llew 'full-moon' [[] *pl1€-yo- > Arm (h
11 'full' |} Gk Hm nAelog, Gk A mAéwg 'full' 11 *p1&-mn n. act. 'filling' >
Gk [Hs.] mAfipe.* mAfiopa id. (‘impregnation'?) (i L [y] d. plémina-
bantur 'replebantur' § WP II 55, P 798-800, ISIA 74 (on *pl-'no-s), H
201 (*pelh,- 'fill'), 214 (*plh,'no-s 'full), M K I1282-4, 324, M E I 89-
90, FII537-8, WH II 322-3, 1P§§ 12, 32, = § 19, Thr. §§ 43, 58, 215,
267, RE98, Evn. 215, Billy 92, Flr. 246, = 237 (on Crn lanwes), B(E

264, 266, Fs. 171-2, Vr. 146, Ho. 118, Ho. S 230, Kb. 270, OsS 231, KM
223, 824-5, O 335, Slt. 93-4, Frn. 591-2, En. 226, VW AI 117, 119, Glh.

512, 0 335, Ad. 379 || D (in CD) *pd1- ({8GS} *p-) > Prj pOl- v. 'finish,
complete', Gdb p01- v. 'finish, be finished' § D #4598 Q ~ Gr. W#172
(*pal 'full') (IE, U, Ko + unc. Y, J, Gil, CK; Gr. does not distinguish
between *P 01X& 'to fill' and N *palyd 'much, superfluous').
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1710. *|:!a'|l_.|ﬁ 'much, superfluous' > HS: Ch: Ang {Flk.} p?l 'very' 9
Flk. s.v. ” 1E: NalE *'pe]u- 'great, many' / *p°'1u- 'much' > Ol pu'ru-,
Av pouru-, OPrs {Hiz} paruw 'much' {{ Gk mohi¢ id. | OIr (h)il
'much' { Gmc {Vr.} *felu> Gt filu 'much, very', OSx, OHG filu, filo,
NHG viel 'much, many', AS fela (/felu-), feala, feolaid., 'very',
ON figl- 'much', 'Menge' (in cmpd. nouns) [I] d. NalE {P} *ple-yds
'more' > OL plous, L plus 'more’ {{ OIr 1ia id. ('plus, plures') ii ON
fleiri 'more' |} Av frayah- 'more', OI pra'ya- 'mostly, commonly'
111 d. NalE {P} *p1€-y0s-t0S 'most’ > Gk mAeloTog 'largest, most' |} Brtt
{RE} *1i@st0S 'many' > OW, MW liaus, W lliaws, Cm lges, OBr
lios, Br lies {i ON fleistr 'most' § P800, ~ EI3 (*pelh,u-s / gen.
*p1'h,0Us 'much’, *pleh,yos 'more’), M KII311, M EII 148-9, Hinz 118,
WH 1II 327-8, LP §§ 29, 164, RE 111, Vr. 1300, Kb. 242, KM 821, Sw. 55,
Ho. 100, F Il 577-8, Fs. 152-4, Vr. 125, Ho. 100, Ho. S 20 || u *palljuU

({UEW} *palyV) 'much; thick (dense)' > F paljo, paljon 'much, a lot',
Es palju 'much, plenty (of), a lot' | Chr: KB piild 'rather much\many',
H {Ep.} nmyna, {MRS} riyjna 'rather much, rather great' i{ pVg *pi’:l_'i > Vg:
LKpai, Yk {Vxr.} pgi, P/Ss p§1 'thick' (of forests, grass), 'dicht, dicht
belaubt' (UEW: pVg *& < *a due to the infl. of *-1y-) || Sm {HL} *p3it]¢ >
Nn T r1anb” / rianbno-— pai? / paid- 'thick' (of a forest, liquid), 'fine-
tooth' (of a comb), Nn T O {Lh.} pai? 'thick' (of a wood, hair,
porridge)', En {Cs.} fode-me ~ fode-ma 'dick werden', Mt {HL} *haldi
'dicht’ (Mt M {Sp.} xannosr'rycTtoi') || pY {IN} *poy- 'much, many' > Y:
T {IN} poy- id., {Krn.} pOl:]L’JE- 'be many\much': pogt?oﬁ 'many' (keden
pOl:]L'J_O\ﬁ 'homines multi sunt', lit. 'homo multus est'), pOlJl’J_O\de-QSdek
yabel 'many people died"), pOl_.]L’J_O\18r 'many (people)', {Ku.} poyumu vi.

'become more numerous' ¥ Coll. 46, UEW 350-1, Ep. 97, MRS 478, BV
76, Ter. 440, Lh. 337, Cs. 95, Hl. M 243, Krn. JJ 193, Ku. 224, = Rd. UJ

41 [#42] (Y <« U) || D *pala’, *palavV ({3GS} *p-) 'many, several,
diverse' > Tm, Ml pala id., Td peg id., 'a large number, many', Kn pala,
palavu 'many, several, various', Tl palu id., MIt palware v. 'be
multiplied, be bred' 99 D #3987 || 26 A *°p‘alV > T *h,al- v. 'enlarge,
increase' > OT as- v. ‘enlarge, increase (sth.)', Uz 0S- vi. 'increase', ET,
Alt as- id. (CL. 255, ET Gl 212-4, UzR 312, Nj. 38, BT 23); ET Gl does not
distinguish it from NaT *3S- v. 'cross (a mountain)' (< A *ala- id. < N
*'h'a1,V?,E 'on the other side' [q.v.]); this supposed cognate is highly
qu., because here the initial A *p‘ is only possible, but not evidenced O
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IS MS 348 (*pala 'much, many' > IE, A, U, D, Ch, unc. K *pr-), IS SS
#10.3, AD GD 11, Coll. 145-6 (U, A), UEW 350-1 (U, A, IE).

1711. *pel,i,yV 'to split, to separate’ > HS: WS */ply > Gz, Tgy
v 1y, Tgr v fly (pf. fela) G 'divide, separate’ (b> Sa {R} falay-
'scheiden, sondern, trennen' ), BHb /p]glw N: .. (R raan wa-ni-p']T-
nu min... 'and we shall be distinct from...', Sh 'make separate, set apart',
MHb /p1g|w G (pf. 198 p3a'l3) 'search; search one’s garment for
vermin', JA v“ply (pf. "398 pa'le ~ K38 pa'ld) 'split, open up', Ar
v {1y vt. G 'louse (the head); scrutinize (an affair); study the meaning
of (a poem)' § LG 161, KB 878, BDB 811, Js. 1181, Sl 912, BK II 635,
Hv. 575, Ln. 2445, RS 1133 || B " fly (x* f1H < N *poliSE [or

*noliyE? 'to split) > Ah {Fc.} afli (pf. iflay) 'fendre', Ttq {Msq.}
fallaT 'fendre (du bois)', Tnsl ifl@ 'déchirer brusquement', CM {NZ}
fley / fliid., 'déchirer, lacérer', Si f1i 'fendre' § Fc. 324-5, Msq. 124, NZ
574-5 || C: LEC *fil- {Ss.} 'separate' > Or {Grg.} fil- 'comb', Or WI {Brl.}
fi1l- v. 'chose, separate, discern; comb' ({Ss.}: not akin to Brj Sil-?- v.
‘comb'), Kns {BISO} fil-, Rn {PG} fila v. 'comb', Arr {Hw.} fil- v. 'comb,
separate out', fil-ad- v. 'comb one’s hair', filan. 'comb', Af {PH} fil-0
~ fi1-0 'act of combing'; ?? Sml fullas vi. 'detach, be separated, come

off 9 Ss. B 166, Bl 166, PH 102-3, Grg. 144, Brl. 147, PG 115, Hw. A
358, BISO 32, ZMO 144 99 = OS #845 (S = B *fV1Vw- 'pierce’) || IE:

NalE *(s)plei-, *splei-d- 'split, split off' (? x N *p0liSE [or *poliyE?]
'to split' [q.v.]) > Ltv A {ME} plites 'small crumbs (kleine Brosamen)',
{ME} plivina 'abgeloste flatternde Baumrinde; Schelfer' {i OIr {Vn.}
sliss 'copeau, éclat de bois', d. slissiu 'copeau, éclat; planchette' |
MHG splizen, OFrs splita, MDt spliten, Dt splijten vi, vt
'split, be split, MDt, Dt splitten vi. 'split (> NE split [{OED}:
originally a nautical term]); d. Gmc *splita- > MHG splitter
'splinter’, d. v. MLG splitteren, Sw splittra 'to slplit, to splinter'
9 WPII 684, P100O, Vn. § 136, Vr. N 681, OsS 853-4, OED X 645, ME
1 347, 349 || U: FU (att. in Prm) *°pelV 'divide, split, crush' > Prm
*pei- ({JLG} *pgi- 'slit’ > Z rienb— pei- vt. 'split, slit off lengthwise', Yz
pei-d- 'scale off', Vt IIMTbbIHBI pﬁ-HH- vt. 'split' (hardly from FU
"‘]3063 [= *poZV] 'Span, spalten, splittern' because of its vw. [& UEW])
|| 2 Sm: Ng {Cs.} filmia, filmi®a 'little bit, fragment' 99 Coll. 49, LG
219, # UEW 389-90 < The IE and other cognates suggest that Prm *]
goes back to *-1iy- < IE *(S)p- points to a N *p- (see Introduction,
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2.2.5). On the origin of IE *Sp- see s.v. N *r|J_1U1Lﬁl:|JV 'to wash' and
Introduction, 2.2.5.

1712. (L?) *puLuyV 'bubble, blister, round swelling' > HS: WCh: Tng
(J} p01'tuber' 9 J T 133 || 1E: NaIE v *bul-/*boul- 'round swelling' > L
bullaid., 'water bubble' i Gmc: OHG {OsS} paula 'pustule, blister,
but words with b- (AS bgyle, byl 'boil, carbuncle', OHG bulla
'pustule, blister', MLG bule, NNr bulle, Sw bula 'bump, lump,
Beule', NHG Beule 'bump') may be of L origin (or influenced by L) ii
Slv bula 'tumour, bump, a boil, carbuncle' (unless ¢b L) ii OIr
bolcha accus. pl. (< NalE dim. *bulakd@) 'pimples, pustules' 9§ xIE
*bheul- 'swell' (in lgs. without the opposition *b- < *b"-)§ WH I 122,
Frn. 1 63, M K I 439-40, Bern. 1 100, Vr. 340, Kb. 130, OsS 90, 683, KM
71-2, = Ho. 39, Vn. B 66, Vs. 1239 || U: FU *pu"1y'V 'bubble’ > F A L
pullo 'bubble, soap-bubble’, Es {W} pull pull 'blister, vesicle' ('Blase,
Wasserblase'), Vo pullu ~ puﬁu 'bubble’, Lvbll ({Kt.}: < *puli) 'vesicle'
(in Fand possibly in other BF lgs. there is infl. of Sw bula?) i Lp {Fri.}
buljaras, buljokas 'bubble', Lp N {N} bulil-j&r&s n. 'bubble' { Prm
*pal ({/LG} *pgl) 'bubble, round swelling' > Vt rymbbr pult 'bubble,
blister', Yz p01 'bubble', Prmk va-p01 'water-bubble' (va 'water'), Z
ig(appl=te) p013 'a young (bulb of) onion', d. TTOTMbK pD'Ilk 'bubble' i OHg
XVIIL, Hg + buggy 'Luftblase’ § SK 636, W EDW 890, Kt. 31, Fri. 97, N I
249, LG 224, EWU 144, Sandor Sf. VI 173 || RA: Tg *pulvn 'boil,
abscess, furuncle' > Lm hulan id., Orc pG10nko 'ulcer, unhealing wound',
7P WrMc furdan 'wound, ulcer' § STM II 344 O HIL (p.c., 1976): IE,
U.

1713. *rp1u1 (u,V 'to wash' > HS: WCh: Tng {J} palL v. 'wash (body)'
{{ ECh *-p"i'1- v. 'wash' > Kwn {J in JI} pe]e v. 'wash (body)' | Kbl {Cp in
I} p31, L1 {Grgs. in JI} pilv. 'wash' | Tmk {Cp.} p31id., Nd U p3IA v.
'wash (things)' Mgm {JA} (inf.) ?apﬂo id. (passe absolu ?apﬂe progr.
»apalla) | Mkl pfv. ?Upi1e v. 'wash' (subj. (t)opile)§ ChC, AlJ 53, JA IM
54, 66, ] LM 241, JI Il 339, Cp. 90, Nw. #140 || 1E: NalE (att. in WGmc)
*ospel- v. 'rinse, (?) wash' > OHG ir-spuolen 'to rinse', MHG
sptielen, NHG sptilen, MLG spdlen, Dt spoelen, AS aspylian
'to rinse, to wash'; MLG ©> Sw spola, Dnspula, NNr spyle id. § OsS
860, Lx. 2070, Kb. 945, KM 733-4, Ho. 314, Vr. N 681-2, Hlgq. 1048 ”
U: FU *pili1"W'V (or *piw1V?) v. 'bathe' > Prm *pdl- v. 'bathe' > Vt
ribirnacbk—, Vt Ks pu]aék- v. 'wash oneself, bathe in a river', Z
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T[IbIBCbbI— |J+Vé+-, Z Ss |JH§+-, Yz 'pU]éJ'r- 'take a steam-bath (in a
sauna)', Z TIbBIBCSAH 'sauna' || ObU *pEyal- 'sich baden' > pVg *p'”am- id.
> Vg: T pawl-, LK/MK/UK/P/NV/SV/LL pa¥l, UL/Ss puwl- id.; pOs
*pyal- ({[HL} *piyal-)id. > Os: V/Vy ptval-, Ty pas¥ad-, Y pdwad-,
D/K pewat-, Nz pewal-, Kz pewad-, O pewal- id.; ObU *-¥al- may go
back to FU *-16k-, -16%- -16w- | 2 Hg furdd-, fuird- 'baden, sich
baden', fuirdszt- vt 'baden' § UEW 380-1 (*pilkV [*plilkV]), LG 234-
5,Lt. J 172, Ht. 175 [#502] | | D *pul-Vm- ({3GS} *p-) v. 'wash\ clean' >
Tu polampuni v. 'clean, wash, rinse', Tl pulumu v. rTub and wash
with the two hands, scour' Yy D #4549, Km. 433 [#836] & Acc. to IS's
hyp., IE *sp- < N *|Z!-...-l_.|- or *|J_- + palatal sonorant (see Introduction,
2.2.5). Since the N lateral is not *.i- (to judge from the U and D ev.),
the only solution is to suppose an additional stem-medial N *y.

1714. *paLuCVv (or *paLiCV?) 'stinging insect (flea, mosquito,
tick)' > HS: C = *fV11Vt- 'flea'’ > EC: Gdl fillet id. (coll.); ?? Hr {AMS}
fillayye, Gwd {AMS} fillaye 'flea' (x N *p'U?E"1V 'stinging insect') |} Ag
*f3rrUt- (= *f311V1-), {Ap.} *f31Vt- > Bln {R} faluta, Xm {R} falta,
Q {R} peleye, {Flad} pelea, Km {Ap.} falay 'flea’ § Ap. AV 9 (Ag
*£31Vt-), Ap. WLQ 8, AD SF45 (Ag *fV11Vt- or *fVrrVt-), R BilS 122,
Bl. G 20, AMS 157, 242 || Ch (x N *pirgU(-€V) ~ *pircvgV 'flea,
gnat, mosquito'?) > CCh: Gudu {ChL} V¥{nzl, Msy {Mch.} v3rc, Db {ChL}
Virrut, {Lnh.} VLrLE€, Kola {Sb.} Vrt, Bdm {Cy.} bala$i, {Nw.} pelaCe, {Lk}
halati, Len {Bou.} f31as3, {Lk.} v3lasen, Ms/BnM {ChL} furutna, Ms {J}
hurdtta, Zm {ChL} Vursu 'mosquito’ i WCh: Dir {Sk.} aviltuid. § ChC,
ChL, Lk. B 104, 1S 11 99 (Ch. *bV1VE) || 1E: NaIE *b,*,lus- ~ *plus- 'flea':
[1] *b,",lus- > Lt blusa, Ltv blusa id. | SI *bIb'%a > OR BABXA
blbxa, R, Uk Bno'xa, Blr 6nbr'xa, Blg 6bn'xa, SCr buha, Slv
bolha, Cz blecha, Slvj blcha, P mt. pchtaid. {i Arm [nL Tu (gen.
gnuny 1uoy) id. §i Gk mt. @iAAa id. (or to [2]) Il [2] *plus-/*pleus-
'flea' > Ol plusi-hid. | Im: Prc ruc, Psh 'wr3za (< *frusa), Ydg friyo
(< *frudi-ka@)id. {i pAl {O} *pleusta> Al T plesht id. {{ ? Lmt. pulex
(< *pusl-ek-)/ gen. pulic-is id. § = P 102, EI 206 (*plus- ~ *bMlusehg-

'flea'), M KII 386-7, M EII 197-8, Mrg. 91, Slt. 41-2, Frn. 51-2, Bern. 1
62-3, Vs. 1 177, ESSJ II 129-30, Glh. 155-6, F1I 1140, WH II 385, O 333

| | a: Tg *°pal’d’uka ~ *balguka 'tick (insect) > Neg balguxa £ baleuka, Ul

balcugsa ~ belcugsa, Nn Nh paltoxa § STM I 71 < The variations are
due to ideophonic, euphemistic, and\or other factors (F II 1141 on IE



1629

"die vielen Varianten beruhen auf euphemistischer, spielerischer und
volksetymologischer Verdrehung") < IS 11 99-100 (2 *Ppuréagan) /

pulca(gn) 'flea)).

1715. , *P'0"1i§'V (or *PA"{1"€"V?) 'gray, gray-haired' > IE: NalE
*pelit- 'gray' > Gk meALdvdc, Gk A meALtwoc 'livid' ii Ol pali'ta-h 'gray,
hoary, aged', pali'tam 'gray hair' § FII 498, LS 1357, M K II 234-5, M
EIl 103-4 (IE *pelh,it- without explicit justification of *h,), = El 641-2
(the above words *< *plh;- 'dull white, pale', see N *ulslhu or
* 1U'|‘i|ha 'red, yellowish') ” D *pu]Vf:- '(become) gray' > Nkr pu]s-,
Klm puls- (p. pulust-), Prj pulé-, Gnd pirs- £ pidéana £ piréana £ pirc-,
Koya pinsk- 'become gray' (of hair), Krx pungna 'become hoary, gray in
hair', Mlt pond‘e id. 99 D #4325, = Pf. 170 O N *-1- is more plausible
than *-'I'-, because the latter is likely to cause an IE initial *S mobile.

1715a. UA , *pA"Tg’akIgV 'foot' (and 'sole of foot'?) > U: FU *pi’:ﬁkv
foot' > pMr {Ker.} *p71ga > Er mnbre piige, Mk mmnbre piids 'foot'
i Vg: IK p'oéikant, MK pc']aikant 'side hoof, false hoof (of a reindeer),
kleine Klaue (bei der Kuh, dem Elentier, dem Renntier)' || ?? Sm: Slq Tz
{KKIH} p&l+ 'thigh'§ UEW 364, IS 11 67, Ker. I1 113, KKIH 148 || A: NaT

*balak 'trouser leg, sole of foot' > Osm {RL} balaq 'trouser leg', Tk
balak 'trousers', Qmg, Qzq, Nog, VTt, Bsh balaqg, Az balag 'trouser leg,

ankle', QrB balaq 'sole of foot, trouser leg', Qzq balaq 'trouser leg, leg
of an animal (esp. bird)' ¥ Rs. W 59, ET B 51-2, RL IV 1492, Dr. TM
#762, ~ TL 478 || Tg *palda-n 'sole of foot' > Nn Nh pa1g§ 'sole of foot

or of shoe', Ul pa]%’a(n-), Orc ®agga(n-) id., Nn B falga 'sole of foot of a
bear', Neg Xaldan, Sln alga(n), Ork pa]%a(n-) 'sole of foot', Ewk halgan
'foot, hoof, sole of foot' § STM II 312, IS III 67-8 || pKo {S} *pér 'foot' >
MKo phwat [*pal], NKo pal 'leg (lower than the ankle)', pal-gup 'hoof'
(Kup 'hoof), Ko A: Ph/SI pal, Ks pal, Hm paly S QK #33, Nam 245, MLC
722 || pI {S} pan|<1 'foot, shin' > OJ pagn {Mr.} 'shank (lower leg)', StJ
{Kenk.} hagi 'leg' ({S}J: T/Kg hagi, K hagi 'shin'), J: Ns hagi, Ht paN, Y
han 'foot' § S QI #131, Mr. 395, Kenk. 414 99 DQA #1616 (*palga
'foot') 99 The discrepancy between the ev. of U (suggesting N *1) and
that of T (suggesting *T) may be avoided by suggesting a N cluster *Ty
(with loss of *U in Altaic) & Cf. IS III 66-70 (*paiqn 'sole of foot': U, A
+ %+ K *perg-~™*berg- 'foot, step'). IS Il adduces M * p,alku- 'step',
which is in fact *alqu- < N *haLVK,u, 'to step, to walk' (q.v.). The rec.
of N *q is unt. because N *Q usually does not yield U *k and M *Kk. The
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whole comparison is highly qu., because the U and Tg stems may well
belong to N *|J_¢":|"|’X|VV 'thumb, big toe'. T *paimak 'shoe' (> OT basmagq,
Tk basmak, etc.) and Ko parmak 'footgear worn by small gentry'
apparently suggests an A word *paimak '(e ) shoe', which is unlikely to
be derived from A *p,‘,a1KV (because of the cns. *1 in *paimak). In this
case the infl. of N *p_ﬁ'llxlyv may be a solution.

1716. *palUKi 'axe, hammer' > IE: NalE *pe]eEu- axe' > OI
para'suh 'axe!, pIr *parasu- > OPrs {Bai., Ab.} *paraBu- b> KhS pada
'axe' and Oss fardt 'axe, hatchet' {{ Gk Mc pe-re-ke-we, Gk mehexug
'‘axe' § EI 37, Mn. 915, Dv. #462, M KI1I 213-4, M EIl 87, Ab. 1451, FII
497 || Hs: S */plk 'axe' > OAk {G} d. naplaktum 'battle-axe'; Sr
1AM pel'k3 axe' (unless < Gk) § G OA 215, Br. 569-71, 574, Sd.
813, 863 || A *paluk‘V 'hammer' > NaT *balu,kaid. > Brb {RL} palya,
Qq, Qzq balya, SbTt {Tm.} palya £ palka, {Gig.} balyga, Qrg, ET {Rl}
441, balga, ET {KmM} balaga, ET A {Jr.} bolga, Ln baloga, balga, Uz
Bonfa bolyaid., Bsh balya 'sledge-hammer', QrB balga id., hammer-
axe', Chg {R1.} 4ol balya 'eine Keule mit einem langen Stiel'; T £> M: Kl

{KRS} Banh balbvy, {Rm.} balyg, baly, 'large flat knife, table-knife' § ET
B 57-8, Rs. W 61, RI. IV 1169, 1498, 1500, UzR 80, Jud. 105, Tm. 167,
KRS 79, KW 31 || M *paluga(n) > MM [IM] {Pel., Pp.} haluya (misspelt

Li!_L&h,), WM aluga(n), HIM anx(aH) 'hammer, mallet' (®> Sln alxa),

Ord alu‘xu® ~ alu‘xa 'small hammer', Kl anx alxb, {Rm.} alxa
'hammer', Dg xaldugu id. (x reflex of N *pal,V,tV 'to split, 'axe'??),
Brt anxa '(small) hammer' 9 Mel. 153, Pel. H #90, Pp. MA 434, MED
34, Ms. O 18, Chr. 45, KRS 37, KW 7, T DgJ 173 || Tg *paluka 'hammer
> Ul pala(w)u(n-) ~ paloa(n-), Nn Nh paloa, Nn B falo(h-), Orc
xalu(w)a, Ud xaluga, Ewk halka £ aluka, Lm halgb, Neg xalka, WrMc
folyo g STM II 313, Krm. 306 99 Pp. VG 11, DQA #1617 (A *p\ﬁ'luk‘v
'hammer'), Ci. EApk 30-1, # Rm. SKE 185 O If the pN word was
trisyllabic (*palUKi), the loss of *-Ki in pU (or pFU) may be
accounted for by the adaptation of the word to the reg. U\ pattern (if
the UV is inherited or borrowed). But if A *plbaltu 'axe' belongs here

(rather than to N *pal V,tV 'to split; axe' [q.v.]), the pN etymon in
question is to be reconstructed as *paTU(-K_U). Several scholars have

treated this lexeme as a Wanderwort and have tried to explain its
ocurrence in many lgs. by borrowing (Krtm. E 105f.,, Dr. TM 11 #710,
KW 31, Rm. SKE 185, Pp. AKAS, Mng. ZAL 300ff., etc.). Their hyp. is only
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partially correct. The long-hold hyp. about the Mesopotamian (Ak and
Sum) origin of IE *peleku- 'axe' had to be rejected when it was found

that Ak pilakku meant 'spindle' rather than 'hammer', and Sum

balag meant 'ein paukenartiges Musikinstrument' (see Wiust IAB). In

fact, the spread of the word throughout vast regions of Eurasia is due to
both inheritance and borrowing.

1717. *P&"1'VKV (or *PE1V'8?'V) to split lengthwise, to divide' >
HS: S: [1] CS "/ plk v. 'splitt > Ar v f1g v. G 'split, cleave, divide
lengthwise, cut in two halves' (> Mz f3113¢ 'chop\split [wood, etc.]),
JEAv plk G {SL} 'split, smash', {Js.} 'split, create a gaping wound', JA
[Mdr.] N]'J':lﬂ pal'’ka {Js.} 'fissure, wound', {Lv.} 'Riss, Spalt’, Jb {Jo.}
v 1K (3s sbjn. 'ya-f13k) 'split, crack (like a skull)', intens.-conat. € foIK
'split into pieces'; [2] S *»/pIK > Ak {Sd.} v/ plk G '(Gebiet) abteilen’,
pilku 'Abgrenzung, Gebiet' > MHb 728 'pelek, JA [Trg] {Js.} 728
pa'lak ~ 778 'pelek / em. X238 pil'k3 'district’; [3] S v plg v.
'split, share' > Ar CJ.Q v 18 G 'split asunder, share, allot sth. amongst',
BHb v plg: N pf. 3381 nip'lag 'was divided, D (pf. 3382 pilleg, imv.
538 palleg) vt. 'split, furrow', 2389 'peleg 'division' [Gn. 10.25, I Chr.
1.19], EpHb/IA {HJ} v pl¢ 'half, MHb 135 '‘peleg 'part, share', Ug
v  plg G or N vi. 'be divided, disintegrate', IA, Plm +v"plg G or D, JA
v'plg vt. G, D 'divide, share', JA [Trg.] A28 pa'lag / em. X339
pal'gad, Sr L.;;é" pel'gd 'part, half, Srv” plg vt. G 'divide, separate',
Gz v f1¢ (js. -f1ag) G 'divide, split, Cn > Eg (EgSSc) pa-la,-ga v.
'divide, share'; 4> S *'pa1ag 'ditch, canal, small stream' > Ak fOB {Sd.}
palgu 'ditch, channel', BHb 228 *peleg, Ug plg 'canal, small stream',

IA {HJ} plg~ s. e. 'canal, Ach.cfamg -CJ.QfEI]Q- 'streamlet, brook', Gz

falag 'river, brook, valley' (&> Gz v flg G 'flow'), Mh {Jo.} faleg
'watercourse', Jb E{Jo.} 'fe'leg 'stream', Jb C {Jo.} 'fe'leg 'oasis' § The

causes of voicing *K > *¢g are not yet clear § OLS 349, Fr. Il 70, GB 641-

2, BKII 627-8, 631-3, Ln. 2436-8, 2441-3, Hv. 573-5, Sd. 813, 815-6,
863, KB 877-8, HJ 911-3, Js. 1175-6, 1182, 1185, Lv. IV 57, Lv. T 1l 266,
270, Sl. 914, Br. 569-71, Jo. M 93, Jo. J 57, L G 159, Hlk. #73, SivCR 79,

~ Blz. LB #60 (equates S *'pa]ag- 'canal, stream' with the reflexes of N
*pulu 'to spring forth' [ 'to flow'], q.v.) || K: G pelik-1 'Stuck der
Fleischseite des Schlachtviehs; Viertel eines geschlachteten Tiers', G R
pelik-i 'Halfte eines der Lange lang halbierten Schweins' § Chx. 1460 ||

U: FU *°pa]VkV > pOs *pe]Vk- ({JHL} *pa]Vk-) 'half, side' (x U *p&]a



1632

'half' < N *P&1gA 'half, part' [q.v. ffd.] xU *pEle 'side’ < N *Pel?€ -
*Pe?lé 'side') | | D *palLVk- ({8GS} *p-?) v. 'split, cut lengthwise' > Krx
palk- id., 'crack (the earth, a wall), Milt palke v. 'cut up (as
fruit\vegetable)', ? Prj palva 'split piece of wood; D t> OI phalaka-m
'board, lath'? (unless <b OI 'phala- 'burst' 99 D #3991, M K11 392-3
<& s *v plg v. 'split, share' suggests that the original N etymon was
*PE1V'g?'V with subsequent contaction *-g?- > *-k- ~ *-k- > S *k
and *k (n S *»pTk and *+/p1k), K *k, U and D *-k- < An etl. connection
with N *paTUKU 'axe, hammer' is possible, but not certain.

1718. *pal V,tV 'to split, 'axe' > HS: SS */plt 'split’ > Gz v {11 G
'separate, divide, split', Sb v/ {1t 'assign (land)' § LG 161, BGMR 44 ||
EC: Sa {R} v fld (p. 'e-flele, sbjn. a-'flalo, prte. fa'lel) 'split
(spalten, entfalten)' (influenced by or borrowed from EthS?), Sml fallig
'splinter, chip' § R S 11132, ZMO 133 || K *plet-/*plit-/*plt- 'tear to
pieces' > G plet-/plit- id., 'wear out', (Chx.) 'zerreiBen, zerfetzen,
zerfleischen', G da-plet-il- 'worn out', G X da-pit-a aor. 'he wore\tore
out', Mg {K2} pat- 'wear out (?)', Lz plat- 'get worn out, tear to pieces’,
Sv pet-/pt- v. 'scutch wool' (UB/L 1i-pt-i, Ln li-pet-i, L ft. 1s 0X-pot-ne
~ 0X-pet-ne) § GM S 200, FS E358, = K2 202 (*plet-/plit-/plt- 'wear
out), Chx. 1485, TK 451-2, Dn. s.v pt- 99 The deglottalization *t>1is
still to be explained | | A *palt‘alu 'axe' > NaT *paltula 'axe' > OT baltu
({CL.} baltl), MQp, XwT balta 'axe, battle-axe', OT Og baldu 'axe', Chg
baltu, Tk balta, Tkm, Qmn, SbTt palta, Tb {B}, Brb {Dm.} palta ~
balta, Slr palto 'axe', CrTt, Kr, QrB, Qmg, VTt, Bsh, Nog, Qrg balta, StAlt
{BT}, Shor malta, QK {B} malta ~ palta, Uz balta, ET palta ~ palda, A
{Jr.} paltu ~ paldu, ET X {ML.} palta ~ palt1, Ln paltl ~ palto, Xk palti, Tv

baldi, Chv purtd 'axe', Qzq, Qq balta 'axe, battle-axe', Yk balta 'forge

hammer, molar' § TL 397, Cl. 333, MKD 64, Jr. 223, Nj. 245, TkR 512,
Tm. 167, Jud. 106, 605, B DK 240, B DChT 106, 143, B DLT 185, BIG

142, Dm. JBT 133, 173, Ln. 249 || M *balta (¢¢ T?) > WrM balta,
HIM BanTt 'big hammer, sledge hammer, axe', Brt BanTta 'hammer,
sledge hammer', Kl 6anT baltb 'battle-axe'; M (or Yk) > Ewk balta
'hammer' § MED 81, Chr. 84, KRS 80, KW 31-2, STM I 71 99 KW 31-2.
1719. *PaLtVQqV 'broad and flat' > HS: EC *bald-/ *ballagd- 'wide,
broad’ > Rn {PG} balladdi, {Hn.} ballad-i 'width’, {PG} balladdan, Sml
ballad-an ~ balad-an, Bn badar-, Or {Grg.} bal?-a ~ ball-a, Or H {Ow.}
ha11a (f. ba118) 'wide', Or B/O {Sr.}, Or M {LLC} balld, Or Wt {Hn.} balla?
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broad, wide', Or B {BL} bald-, ? Or Gj {LLC} badda 'wide', Or WI {Brl}
balda 'spiazzo, largura', Kns, Gdl pald- 'broad', Bs {HL} bald-, Brj balr-
v. 'be broad', {Hd.} 'be wide', bal?-an-8 {Ss.} 'broad’, {Hd.} 'wide'. Ged
{Hd.} badda (< *balda) 'wide', badd-at- 'be wide' § B1.196, Ss. PEC7, 22,
Ss. B 33, Grg. 33, Sr. 270, LIC26, 231, Brl. 41, Vnt. 17, Hn. W 58, 64,
Hn. S 53, PG 74-5, HL 83-4, Hd. 167-8, 179, 232 || B (mte.?) */ ity >
Ah {Fc.} faltay v. 'be broad and flat, ETwl, Ty fb1tby (pf. faltay) v. 'be
flat, fb1tbS id. ¥ Fe. 330, GhA 39, NZ 572 || 1E *pletHu-/*p]tHu- > NalE
*plet(u-/*plt(")u- 'broad and flat', IE *pletH-/*p]tH- > NalE *plet(")-
/*pIt(")- v. 'extend, spread' > Gk mAati¢ 'wide, broad, flat, level' {i Arm
fw ' Tayn 'broad' (< *pleta-no-) ii W lled, Crm les, Br led 'breadh,
width', Br ledan, OIr leth- 'extend, spread, widen'; MW {SEv.} llet, W
lled (< *plet-is), OIr letha 'broader, wider', d. lethet 'breadth,
size'; *pltono- > OIr lethan 'broad', Brtt {RE} *litanos 'wide' > MW, W
llydan, Crn {RE} ledan, OBr letan ~ litan, MBr, Br ledan 'wide,
broad', Gl n. 1. Litana silva (lit. 'Wide forest') and Litanobriga ii
Ltplatus, Ltv plats broad, Lt plotis 'width' ii IIr *plethu/*plttu- >
OI pr'thu-, Av adj. para8av- 'broad, wide' (adv. paraSu), OI
'‘prathati 'spreads, extends', 'prathas-, Av fra3ah- 'width' § P
833-4, EI 83 (*pl'thgu- 'broad, wide'), M K1 333-4, 362-4, M EIl 161-2,
Brtl. 892-3, 983, Bai. 302, FII 553-4, IP§§ 7.1, Thr. §§ 215, 226, 259,
RE 146, SEv. 41, Slt. 224-5, Flr. 241, 244, Hm. 509, Frn. 606-7 || K: Gz

*prtg-el- 'flatt > G brtgel-i, G A prtg-el-i 'flat, even', Mg birtga- 'flat
(and round)' 99 as. *tg> *tg 9y K2 19, 151, Chx. 107, DCh. 119 || A:
M: WiM baltai-, HIM BanTa— v. 'be(come) flat' § MED 81 < The N
stem may be akin to N *'p'87x[ql"a 'broad and flat'. If IS is right in
assuming that N *{ may yield G r, the N unspecified *L is to be
understood as *7.

1720. , *PVLhE'3"V orand *P VL h,Ec|€ V 'split up, separate' > HS:
S: [1] CS *'pIh8& v. 'separate’ > Sr v plhd (pf. 392337 pal'hed)

/ 7 7

'dispersit, separavit', Ar v f186 G (pf. Mo fala8a) 'cut a slice of, D (pf.
Mo fallaba) 'cut into pieces, couper en morceaux', Mo fi16-
'morceau’,{Hv.} s3o fi16-at- 'piece (of meat, metal)' 1 [2] WS * plc

> MHb {Js.} v"plc N 'be split\cracked', Ar v f13 D 'deliver, save', Gz
v {13 G 'divide in two, split, separate', f315 'broken piece'; EthS v {13
> Aw {Hz.} felec- v. 'separate’ ¥ Js. 1185, Br. 571, BK II 629-30, Hyv.
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574, LG 161, # AD SF 42 (pC *v"pIC v. 'separate, divide'; C b> Gz
v f19) ” IE: NalE *pl€s-/*plas- 'splinter off, tear off' > ON flasa
'dinne Scheibe, Splitter', NNr flasa 'to splinter off, to split off', Ic
flaska 'to be split' |i Lt plaskanos pl. 'dandruff' § P 834, Vr. 129,
Frn. 604 < The IE V includes a Ir., which suggests a connection with CS
*v p1hd.

1721. , *PeillV = *peTllV?) 'pigeon’ > IE *p'e'1- (~ *bel-?) 'pigeon’
> Gk méANeLa.'pigeon', esp. 'rock pigeon, Columba livia' |{ L palumbés
'wood-pigeon, ring-dove' (infl. of L columba 'dove\pigeon') ii Pru
poalis 'pigeon' i ? Ol balagra 'dove-cot' § = P 805, # F1II 496, =
WH 1II 242 (all of them unc.: 'dove' < *'grey'), Dv. #860, EI 169 ¢ The
root may have been influenced by *pel- 'grey', but it is hardly its main
source (see the D cognate) | | D *pel- ({3GS} *b-) 'pigeon' (x N *bVLV
'dove') > Kn belava, beluva 'wild pigeon', Tl bela-guvwuva,
belawva 'ring-dove' 99 D #4420 O If Ol b3lagra 'belongs here, it
suggests an IE *b- <N *p- & = Blz. 160 (equates D with HS *bV1V [see
N *b VLV 'dove'] and does not take account of the IE cognate).

1722. *poiV 'hollow, empty' > HS: ECh: Smr {J} pol, Nd D {J} p3la,
Kwn {J} pé, Kbl {Cp.} pé] v. 'hollow out' (= 'creuser, évider') ¥ JS 140,
ChC s.v. 'hollow out' || IE: NaIE *bel-~*pofal-: [1] *bel- v. 'hollow out,
dig' (xIE NalE *bela,- ~ *°bal- v. 'dig, hollow' < N *p'a' 1XV 'spade; to
dig; pit [sth. dug]) > Arm wbnbJd pete-m v. 'dig' ii OIr belach
'passage, defile, route', NIr bealach 'road, way, path, mountain pass’,
Clt {P} *bolko-/-a- > W bwlch 'gap, notch', Br boulc’h 'entamure,
entaille, breche', OIr bolg 'fente, crevasse, breche' []][2] *p0|a1-
'hollow, bare' > OR MOA®L polb, R rronbin 'hollow', OCz polo 'empty
place' i Blt: the Blt word = *palya-s (nom. sg. m.) has not been found so
far in the attested Blt lgs. and dialects, but is preserved as a loan in BF:
F, Es paljas 'bare, uncovered, naked', Vp paﬂaz id., Lv po]az (pl.
paT'bd_) 'kahl, nackt' {{ ?? L palam 'openly, publicly' (¢ *'uncovered')
Y Vn. B 29, 67, YGM-1 62, Hm. 97, Dnn. 59-60, Chrn. II 54, # Vs. III
320, SK 473, Kt. 307, ZM 397-8, Ach. HGB 919-20, Jah. 21, 52, # WH II

237, unc.: EI 255 (L palam < *'po]hﬂrr; 'palm of hand'); I am grateful to
HI. for drawing my attention to the F loanword ” A: T *bol 'hollow,
empty, free' > OT [MhK] boS 'free, loose, empty', Tkm, CrTt boS 'empty,
hollow', Tk bos, Az, Qmq, ET, Slr bo$, Kr bos £ bos, Bsh bus, Alt hos,
Nog, Qzq bos, Xk pos, Xlj bgs 'empty’, Uz bws$ 'empty, without a load,



1635

vacant, unoccupied, free', QrB bo$, SY, Alt A {Vrb.} pos, Tf b_5§ 'empty,
loose', VTt, Bsh bus id., 'without a load, non busy, free' (> Chv rmyw
pus £ pos, mywd puz_b £ poZ_b 'empty'), Tv b.0S 'loose, shaky', Qq bos,
Qrg bos 'empty, weak' § ET B 203-5, STM II 203-4, Cl. 376, Ra. 164, Rs.
W 82, DHST 190, DT 94, Jeg. 170, = Fed. I 458 99 Not here Tg *pﬂe-
‘naked, uncovered' (belonging rather to N *PiLEgi (= *Pil|iEqi?)
'open, uncovered’, bare', q.v. ffd.).

1723. *peL?J'll'f(-ﬁE) 'dust, ashes' > HS: Eg P £3.1t 'dust (?) (unless
akin to Mkl {J} pUre€ 'dust) § EG I 575, Tk. Il 553 (Eg, Mkl) || WCh: NrBc
{Stl.} *puli 'ashes' > Wrj {Sk.} p31i-na, {IL in ChC} p*31€na, Kry {Sk.}
p+1i, My {Sk.} p31i, {ChL} p+11i, Jmb {Sk.} buli id. { SBc: Plc B {Sh.}
b3113n id., as well as possibly Zar GL {Sh.} bisar, Zar {IL in ChC} lgféér, Sy
B b35Er3 'ashes' § Sk. NB 13, Stl. ZCh 248 [#10], ChC s.v. 'ashes', JI I 4,
ChL s.v. 'ashes', Sh. SB 20 || K: G perpl-i 'ashes' (dis. *1..1> r..17),
perpli xorblisa 'husk of wheat' § DCh 1302 || IE: NalE *pel(w)-,
*pe'l6u-s / *pel'w-0s 'dust > L puluvis (gen. pulvis) 'dust, WL
pulver ‘'ashes' {{ Gk mdAn 'fine dust, the finest meal', maAUvw v. 'strew,
sprinkle (meal, dust, snow, etc.)' ii Clt: OIr luaith 'ashes', Brtt {RE}
*loutwos id. > W lludw, Cm ltisow, Br ludu id. 1*pe1-en- (from N
*pel?jﬁ-ﬁE with depalatalization N *-- > IE -n- [still to elucidate] or
from N *pe?]’ﬁ + genitive *nuU) > L pollen, -in-is 'very fine meal
(Staubmehl)' (< nom. *polen, gen. *poIn-es with subsequent as. *poInes
> *polles and generalization of the stem variant *poll-) i ? Blt (xIE
*pelH-/*pleH vi. 'burn, be warm' < N *paTllHrﬁ’ 'burn' [intr.]): Pru
pelanne, Lt pelena'iv (pl.), Ltv pe:lni 'ashes'; but hardly here Sl
*p+1b and *ptlb 'dust' (> R mbinb, Cz pyl id., etc.), which is derived
from *p"U- 'blow, blasen' (so Vs. 11 418, HIK 307 < Ma. CS 409) []11
am not sure that IE *polt- 'soup\porridge of meal' (> Gk moATog
'porridge’, L puls / gen. pultis 'porridge of flour', OIr {P} littiu
'soup of meal, pulmentum', W llith 'pap, mash') belongs here 1| ?c
(here?) *p'e'lw- 'chaff, husk' > L palea 'chaff ('Spreu, Stroh,
Getreidehiilse') {i OI m. pl. pa'lav-ah 'chaff, husk', ?? palad'li-
palala 'stalk, straw', A palah 'straw' (unless loans from a pre-IE
source) |i BSI *pell-, *pElwa- 'chaff' > Lt pl. pelds, (pl.) pelat (sg.
pelas), Ltv pl. pelus, pelavas, pelevas, Pru pelwo, Ltv pelvas
(pl.) id. | Sl *pelva 'chaff' > OCS NABR®BI plévi (pl.), R, Uk ro'nora,
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R A menesa, SCr neésa £ pljdva, Slv pleva, Cz pleva, pleva,
Slk pleva, Pplewaid. § P802, EIl 104 (*pelo/hp- ~ *pelou- chaff'),
441 (*pol1t- 'pap, porridge), M K II 233, M E II 103, FII 467, 470, WH Il
238, 331-2, 388, 1P § 162, RE 79, ECCE 266, Frn. 566-9, En. 226, SJSS
XXV 58, Vs. 1312, Glh. 489-90+| | U: FP *peime 'dust, ashes, dirt' > F

pelme (gen. pelmeen) 'dirt', pulmua- 'aufwirbeln, qualmen,
aufstauben' {i Prm {LG} *peym, *peyn- 'ashes' > Z rioum p3im, Z Lle
p3in, Vt menb pefid. 11?2?60 F pdly, Krl, Vp poll 'dust' § UEW 728, U
341, SK 696, SSAT 467 || A *p,*,ULAE 'ashes', (=) 'gray' > M *ipiine-
siin 'ashes' > MM [MA, IsV] hiinesiin, [S] hiinesl, WrM tinestin, HIM
yHc(sn), yH3c, Kl yMcH Umsn, Ord Unisd, Mnr {T} funise, Mnr H
{SM} funie3_3, {Pot.} dyHMCHI, Mnr M {Pot.} XyHMCHI, Dx funiesun, Mgl
{Iw.} Unesln, Dg ®uns, ShYy henesan id. § Pel. 238-9 [#70], MED 1009,
Iw. 144, H 79, Pp. MA 191, Lg. VMI 35, T 71, T DnJ 138, SM 111, Pot.
414, S AJ 233 [#2] || Tg {S, DQA} *pulfie 'ashes' > Ewk hul3-pt3n, Neg
xUu13pt3n, Sin Ulukt3, Lm hult3n, Nn Nh punskts, Nn KU fufsts, Orc
xu13pt3, Ud {Krm.} xu13pt3(n) ~ xun3pts, Ul punskts(n-) ~ pufskts,
Ork pun3kts(n-), WrMc fuleni, Jrc fuleniid. § STM II 347, Krm. 307,
S AJ 207 [#3] || NaT *OLZJﬁll_.] 'dun' (colour of horse’s coat), 'dust- or
ash-coloured' > OT 0.:y ({CL} 0Y) 'dun', MQp XII 0Y 'dust- or ash-
coloured', Xk 0y 'dun, light bay (bynaHblii, conoBbi#)', Shor {Rl.} ay-0y
'light bay', Tv 0y 'dun' § CIl. 266, Rl. I 969, BIG 124, TvR 315 99 S AJ 257
[#167] and SDM97 (s.v. *pulriE) adduced pKo {S} *pufia,- 'gray, ash-
coloured' (> NKo puue1-tha id.), but in DQA the Ko cognate was not
mentioned § DQA #1824 (A *p‘oTﬁe 'ashes, gray' > T, M, Tg), Pp. VG 12
| | Gil: Gil A p13n¢g 'ashes, soot' 99 ST 263 < The glottalized consonants
in the WCh lgs. (P-, B-) suggest the presence of a glottal stop *?. The
initial zero cns. in T may go back to *p- < *pV?- < The A labialized vw.
may be due to the infl. of *pL‘J- and of the labual vw. of the second syll.,
while U *-g- cannot be explained away, therefore I prefer to reconstruct
the N etymon with the vw. *E (*pEL?JTlT(-ﬁE)) < = Blz. LB #4b dE, U,
A, Ch), = Blz. LNA #45 (N *pelV 'ashes' > IE, U), = Blz. DNA #50 (N
*pU1V ‘ashes, dust’; *+ D: Tm puUr1 'ashes, sacred dust' [transcribed as
puli], Tu puyye sand)).

1724, *p"i?0"1V 'slit > HS: C: Sa {R} b&1 Kluft, Erdspalt, précipice’ ¥
R S 1179-80 || 1E: NaIE *buli,- 'vulva', *anus' (> 'buttocks') > BdhSk
bu'li-h, OI A bu'ri-h 'buttocks, vulva' || Lt {Fm.} bulis, bulé,
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bulé 'Hinterer, Gesal}', {EI} 'rump' ¥ P99, M K II 439-40, Frn. 63-4, H
88 (*bulis '= rump") ” U: FU *piiv 'slit, cunnus' > F pillu 'cunnus’,
Vp pitu, Es pilu 'slit' {i Vg N {Mu.} |J11 '‘Bunze' (‘cunt'), Ppileyaxti v.
‘copulate with' § Coll. 108, SK 564, ZM 418, MK 440 || A: pKo {S}
*pia,r- 'precipice, road above precipice' > MKo pia,fo, pia,y, NKo
pia,ran, pia,re, pia;yu § MLC 775, Nam 258, MLC 775 || ?c Tg *pile
'thawed patch (npoTanuHa)' > Ewk hil13, hi13k3, Lm hi13n3, Neg ®i13%3
id., Ud sil13n3gisi- v. 'thaw out' (a patch of ground amidst a frozen
snow-covered country), WrMc fili-ta-yun 'open (ground) ¢ STM II
324 99 = DQA #1793 (A *p‘lﬁ’]o 'way, path; patch, precipice' > Tg, Ko)
< The pKo diphthong *18, and the conflicting ev. of the IEand C back
labialized vw. and the vw. *i in FU and Tu point to a pN bisyllabic
sequence *-iHQ-. The lack of vw. lengthening in IE suggests that the
tentatively reconstructed N Ir. was *?.

1725. *pa]’llH’é’ 'to burn' (intr.), 'to be heated on fire' > HS: B
* fIHw ~ *»f1H1Y v. 'shine, sparkle' > Ah faluwat 'scintiller’, Izd S-

f1i1i 'briller', Kb flali 'briller' (the meanings 'surgir', 'subiter' of the

same Kb verb are likely to go back to a different HS root or a different
N word) § Fc. 326, Mrc. 39, DL 208, NZ 574 || WCh *v"fyl ~* " fwlv.

'boil' ({StL.} *faw|u1- vt. 'cook, boil') > AG: Su f\ﬂ, Ang {ChC} fLl, Kfr
{Nt.} fyal, Cp {Kr.} f\il_.|81, ? Gmy {Kr.} fulc v. 'boil' { BT: Gera pili-, Bl
{Lk.} ?i-fulo, ? Krkr {Kr.} fult3id. i SBc {ChL}: Kir fule, Gj huluwi, Buli
fulu, Plc 4 fUTUid. § Stl. ZCh 160-1 [#143], ChC, ChL, Nt. 14 || 1E: [1]
*pelH-/*pleH- > NalE *pela-/*pl&(w)-/*p16(W)- vi. 'burn, be warm' >
ON fldr 'warm, luke-warm', Nr flg 'luke-warm' }{ SI *poléti > OCS
NOAETH polétr vi 'pAEyeodaL, to blaze', Slv polé‘ti id., SCr Ch
Spol\i\‘ti 'to kindle, to light', caus.: SI *paliti (Is prs. *pa”q) >
NAAHTH palitrI vt, vi. 'to burn', R rmanutb, Uk rranmrtum, P palié,
SCr, Slv péli‘ti vt. 'to burn', Blg rrans vt. 'burn'; Sl *polmt / G
*poImene 'flame' > OCS MAAMBI plami / MAAMENE plamene (b> R
'mnamsa / rnaMeHu), OR NMOAOMA polome;, R f, A TIONBIMA, A
nonoms, Uk monym’s, Blg rnaM, SCr plam, plamé&n, Slv
plémen, Cz plamen, Slk plameri, P ptomieri 1[2] if the N word-
internal lateral was *-'l’-, then the expected IE form with initial *(s)- has
coalesced with some other sources (N words?) in NalE *(S)p(h)tﬂ- V.
'shine' > Ol sphulirniga 'spark' (M KIII 545 without definite et.), Arm
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thwj| phaul (gen. thwyihg praylich) n. 'shine, brilliancy, glitter,
thw | GJU phaulem v. 'shine, glitter, gleam' § WP II 59-60, 679-80, P
805, 987 (the Arm forms misquoted with p- for ph-), Vr. 133, Hu. 500,
Me. EAC 35, Sit. 210-1, StSS 441, 448, 474, Glh. 465, Vs. III 192-3, 273,
Chrn. 1617-8 and 1138 || U: FV *pala- vi. 'burn' > F, Es pala- id. | pLp
{Lr.} *p01E > Lp: N {N} buolle / -1- vi. 'burn, be on fire, burn down, up',
S {Hs.} budl’edh, L {LLO} puoll& vi. 'burn', Kld {SaR} riynne, {T}
pu’1Te- id. | pMr {Ker.} *palb- vi. 'burn' > Er rrano- palo, Mk rano-—
pala- id., and possibly the (derived?) verb Er riynrta- pulta-, Mk
rnxrta— padta- vt. 'burn', which most probably belongs together with
Fpolttaaid. § In FU there is also a v *pala- v. 'freeze’ (a homonym
of different origin or a semantic development of the YV in question) > F
palele- 'Kilte empfinden, frieren', Lp N {N} buolas / -11- 'frost', Mk
riano— pals- 'erfrieren, frieren', Hg fagy 'Frost, frieren', Vg: T pﬁi-, LK,
P pﬁi-, Ss pﬁi- 'erfrieren'; for semantics cf. R OT MOpo3a ropuT
numuo, the metaphor being based on similarity of physiological
reactions to intense heat and frost § Coll. 106, UEW 352 (FU *paia

'Eiskruste, Frost, frieren, gefrieren'; he considers the meaning v. 'burn'
to be secondary), Lr. #994, Lgc. #5310, Hs. 382-3, TI 407, SaR 270-1,

Ker. 11 104-5 || D *pa]V ({8GS} *p-) v. 'glitter, shine' > Tm palapala
id., Ml palapala 'gleaming', palunnuka v. 'glitter', Kn palakane,
palac(c)ane, palance 'with a glitter, with pure brightness', Tu
pallenav. 'light, shine', TI palapala 'glitteringly’ 99 D #4012 < E
*h and U *-a point to a pN *& (with synharmonic levelling *a...d > U
*a..a) O AD GD 11 (IE, U), IS MS 337 (*pala 'ropeTb'), IS SS #10.15
(in both latter sources IE, U, D); WCh (AG) data suggest a N initial *p-.
1726. *|J_Ei1X|VV 'thumb, big toe; (?) finger' > HS: Ch: CCh: MrgP, Mrg
L {Mk.} p1l, KIb {Mk.} prlu 'fingernail' | HgMd {Mk.} billi, HgMk
{Mk.} billa, HgSn bille id, HgWl {Mk.} pL1la 'finger' { Suk {Mk.}
p1lak 'fingernail' }{ ECh: Jg {J} pi110, Jg Kf {J} pi110id. § Mk. I, ChC, ChL
|| K: Sv: UB/LB/L/Ln pxule, U pxole 'finger' § TK 773-4, GP 265, Dn.
s.v. pYxule ¢ In K the Ir. was attracted to the initial stop, bringing about
a "harmonic cluster" *px- < *p|p... x|y | | IE: NalE *p01- 'thumb, big toe' >
L pollex,-icis id. (with -0ll- < -01-, acc. to WH II 333) ii SI d. *pal-bk-
b > *pal-bC-b id. > ChS {MiklL.} NaAbY b palbcs id., Blg 'maneu, Cz, SIk,
Slv palec, SCr palac id., P palec, OR pal6c6 palbch, R 'maneu, Uk
'mmaneup 'finger, toe'; underived Sl *palb is found in R Bec—'manbi
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'fingerless', WecTW—'T1anbix 'having six fingers' § WH 1l 332-3, EI 255
(*'poliko-s 'finger, thumb', *'po1iH0-S 'pertainig to a finger'), ZVSZ 300,
Ma. CS 350, Vs. III 191-2, Glh. 464-5 | | U *p&1V 'thumb' > FU d. *pdi-ka
id. > pLp {Lr.} *pg€IKE 'thumb, big toe' (suggests FU *-e-) > Lp: N {N}
balige / -1g-, L {LLO} piel'k&, Kid {TI} pielig id., S {Hs.} bielgie
'thumb' { pMr *péTka ;thmb, big toe' > Er rienbka f]eika, MK IIsI7IbXKS
padka (suggests FU *-4-) i Prm *pET(k) > Z pev / pevy- 'thumb’, A 'big
toe', Z UV/US/LL/P/MS pel, StVt p31+, Vi SI {R} p3i+, Kz {R} pdTb 'thumb'
|l Sm *p+,U,-, {HL.} *piy- 'thumb' (< U *pEiluf,L.e) > Ne T O pTkée, En X
fTtu, B f7du, Ng fefaya, Kms pidi, Mt {HL} =~ *hegabti id. (Mt K {PL}
erebtwn) 99 UEW 363, Lr. #909, Lgc. #4840, Hs. 316, LG 217, Lt 226,
SZ 278, Ker. II 109 (postulates pre-Mr *pE€la-kd > pMr *péia-ke >
*pd1ka), In. 123, HL. M #275.

1727. *pAi V gee ~ *pAl vV ge 'spleen’ > IE *b"JHg"en- ~ =~
*(s)plHghen- > NalE *b," Jaghen- ~ *(s)pel,a,gh(-en, -a) ~ *(s)plengh- ~
*(S)p18(:)§h- 'spleen' > ? BIt: Lt blu¥nis, blu¥né, Pru blusne
'spleen’ | SI1 *selzena, {VIn.} *sblezena > SrChS CAEZENA slezena, Blg
'cnezen, d. 'cnezenka, 'cnezka, SCr slezina, Slv slgzén,
slgzéna, Cz, Slk slezina, Cz A slezena, OP <£leziona, P
gledziona (secondary %), R d. cene'zénka, Uk d. cene'sinka i| Ol
]311 ha/ plihan-, Av sparazan-, KhS spuljei, MPrs spurz, NPrs

\)\).a...... soporz ~ ‘)‘)_l.»u[osporz 'spleen' {i Gk omAfv / gen. omAnvog id. (<

*omAnyy, cp. OmAdyxve nom. pl. 'entrails’) {i Arm thwjdwnl
phaycatn 'spleen’ (> G pacal-i, Lz pancala) {{ L lién / gen. liénis
'spleen’ i OIr selg, OBr, MBr felch, MBr felc’h id. § The deviations

from the expected reflexes in several Igs. are due to simplification of a
complicated proto-form (and possibly to tabuistic replacements of

sounds) § WP II 680, P 987, = EI 538 (*SpE@h-), MK II 385-6, M EII 196-

7, Bai. 415, V1. T 89 and II 204, Horn 155, F II 769-70, Ch. 1039-40, WH
I 799, EM 357-8, Vn. § 81, Flr. 170, Frn. 52, En. 153, Tp. P A-D 236-8,

Vs. III 594-5, VIn. SS 66-7 (IE *sle@hen- with simplifactions in branches
of NalE), Bri. 530-1 || D *pa]l- (or *pall-) ({3GS} *b-?) 'spleen' > Tu
palla, Prj bella, Ku balla < bella < bela 'spleen’, Tl balla
'enlargement of the spleen' 9§ D #3995 | | HS: WCh: AG: Tal {IL} f313k,
Cp {Kr.} {13k, Tmbs {Sh.} fwaldk, Gmy {Kr.} f313 'liver § ChC, ChL | |
76,0 U *°pal, V¥,V > Ne: T mand 'gut, T O {Lh} pgr'”a 'groBer
beutelartiger Darm, wohl Dickdarm' § Ter. 437, Lh. 335, UEW 364 OE
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*(5)- suggests the presence of a palatal cns., sc. N *1, so that we expect
*-11- in pD, but the extant ev. of the D Igs. does not distinguish between
D *-11- and *-11-. The zero reflex of N *g in Sm suggests a vw. begore *g@
(because the N intervoc. *-g@- yields U *-y- > Sm *@). The AG word (if it
belongs here, in spite of the semantic distance) and the Baltic cognate
point to the initial N cs. *p-, while IE *(S)pJHQhen- suggests a N initial
*|J_-. This discrepancy still needs explaining < The IE, D, and Ch data
allow a reconstruction of either N *-1- or *-f-, but Sm *-1- rules out N
*-Z2- (which regularly yields Sm *-y-, see N *sii§|g€V 'finger(s), hollow
hand' > U *suZ'a 'finger' > Sm {Jn.} *°tbyd, {HL} *°tbyaid., N *bUyZVv
'e fur-bearing animal' > U *poyZV 'ermine' > Ne T rivs, and N *§iZ5A
'heart' > U *§liZa(me)id. > Sm {Jn.} *Sseyb or {AD} *$eydb id.).

1728. *pa‘i’Hina 'palm of hand' > IE *p]HM- > NalE *pIma 'palm of
hand, hand' > Gk mahdun, Gk D maddud id. i{ L palma 'palm of hand' i
OIr {Thr.} 1&m 'hand, arm', NIr lamh, Brtt {RE} *1ama@ 'hand' > OW
lau, MW llau, llaw, W llaw, OCrn lof, lau, MCrn lef, lef, Crn
Itif, OBr lom-, lou- 'hand' {{ OHG folma, AS folm(e) 'palm of
hand', OSx folm 'hand' § WP II 62, Mn. 965, EI 255 (*'patham / *plhq'm-
0S 'palm of hand'), WH II 240-1, FII 466, Ho. 112, Ho. S 210, Kb. 274,
OsS 212, LP§§ 12.2, Thr. § 215, RE 102, Fir. 237, Bc. 238-9 || A {AD}
*p‘@'l'na ({IS} *p‘@l,i,na, {S, SDM95} *p‘aIna) (with length of the 1st type
[yielding a T long vw. and a Tg short one]) ({SDM97} *p‘ﬁ]r][], {ADb.}
*p‘alina) 'palm of hand') > M *palaga(n) 'palm of hand' > MM {Pel.}
halagan, [L] halaga, [MA] alagan, WrM alaga(n), HIM anra, Brt
anbra(s), Mnr {T} Xalga, Mnr M xafga, Mnr H {SM} xarg.a, Dx hanga,
Ba xalge, Dag alaga, ShY halayan id., KI {KRS} anbxH alxbn id., {Rm.}
alxan 'palm of hand, handful'y; M ®> WrMc falangu 'palm of hand',
Mc Sb falandu 'clap one’s hands' § Pel. 209 [#11], T 372, T DnJ 139, T
BJ 149, Tw. 147, SM 161, Pp. MA 97, Pp. LIl 76, Pp. MDG 5, KRS 39,
MED 26, KW 7, STM 1 312 || ? pKo {S} *par 'armful' > MKo par, NKo pa]
9 S QK #990, Nam 245, MLC 723 || NaT *h@'f'a (or *hdya?) 'palm of
hand' (xN *'p'V§in'U" 'palm of hand, [sole of] foot' [q.v.]) > OT aya
id., MU, XwT, MQp XIiI, [CC] XIV, OOsm >XIv, Chg >Xv aua, SY Xaua,
xayan, Tkm, Uz A, Uz XrOg aya, CrTt, Qmq, Nog, Xk aya, Tk A aye 'palm
of hand', Qzq aya 'the middle of the palm of hand', Bsh aya 'comb (for
carding goat-down)' § Cl. 267, ET GI 100-1, TL 252, THDS 1413, Rs. W

10 || Tg *parina or *payna 'palm of hand' (xN *'p'V§in'U' '1") > Nn Nh
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payna, Nn B fainga, Nn KU fafna, Orc ®ana ~ xanna, Ud {Krm.} xafa?,
Ork pana ~ panha, Ul pafia 'palm of hand', Ewk hanpa ~ hafina, Lm hannb
id., 'hand' § STM II 314, Krm. 304 99 DQA #1725 (A *p‘@inale 'palm of
hand'), Rm. SKE 213, ADb. SR-D 259 || HS: Ch: WCh: Su {Kr.} pal, Mpn
{Frz.} bal'arm' || CCh: FIK {Mk.} pL1la, {ChL} p+1a, HgB/HgG/HgNk {ChL}
p+1a 'arm' § ChL, Frz. DM 5, Mk. 1306, ChC s.v. 'hand' and 'arm' < IS
M 93-5 (*p‘aliHma 'palm of hand' > IE, A + unc. U *preg‘nv 'handful,
palm of hand' [in fact from N *'p'V§in'U" 'palm of hand', q.v.]) < Gr.
IT #291 (*palan 'palm’) (IE, U, A, Ko).

1729. *pU'yAmV ('b'V) (with the component *bA of animal
names) 'snake' > A: Tg *pru1umur 'dragon, monster' > Ork pomoL 'a
mythical monster resembling a boa', Nn Nh puymur, Nn B himur ~
simuru 'dragon, a crocodile-like monster’, Orc himu ~ sitmu
'e monster', Neg ®imnu £ Ximu 'e mythical monster resembling a sheat-
fish' § STM 1466 || T *° h,uman > Chv &MaH bman, A bman 'earthworm’
g Ash. IV 39 || pKo *p/\'gém 'snake' > MKo p/(uém, Ko pam (spelled
paym) ¥ S AJ 255 [#109], S QK #109, Nam 242, MLC 756 || J: pJ {S}
*paim(p)V 'snake' > OJ pemi, J: T hebi, K hebi, Kg he], Ns habu, Sh habu,
? Ht pé_kl\l id. § S AJ 91, 269 [#103], S QJ #103, Mr. 404, Mr. KJ 251 ||
M: WrM {Rm. < 7?7} yamu, Kl {Rm.} yamyg 'worm (i.a., causing tooth-
ache), disease', {KRS} siM 'disease of the teeth' (= or x M *yama > WrM

yama 'strangles, glanders', HIM amM {MED} id., {Luv.} 'glanders'?)
Valid only if the meaning 'worm' is primary § KW 214, KRS 709, MED
426, Luv. 693 99 DQA #1876 (A *p'0'uamV 'snake'), S AJ 91, 278 [#96]

|| o *pampe ({3GS} *p-) 'snake' > Tm, Ml pampu, Kt pa‘b, Tf po‘b, Kn
pavu, Kdg pa'mb+, Tl pamu, Klm pa‘m, Nk pam, Prj bam, Gdb bam <
bamb id., Tu pAmbolu ‘e flat, long fish' 99 D #4085 | | HS: Eg Md pnd
'e intestine worm' § EG I 511, Tk. II 455-6 || Ch: pAG {Hf.} *pan
'e snake' > Gmy/Mnt {Hf.}, Su {J} pan, Ang {Hf.} fanid., Ang {Flk.} par
'e poisonous large snake', Mpn {Frz.} pérJ 'Gabon viper' § Hf. AG 17
[#1],J S 78, FIk. s.v. par], Frz. DM 48 || ? U: Sm: Slq Tz {KKIH} plini 'e
mythical monster' § KKIH 154 |1 U *pufie (or *puuﬁﬁe) > Sm *pu,y,ib
'e worm' (x N ?¢ *puELVJﬁV 'worm, snake' [q.v. ffd.]) O < Blz. INA
#47 (unc. equation of D and A with Su/Fy pupwap 'fish') & = Gr. T
#352 (*pam 'snake') (A, Ko, J + unc. Ai).
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1730. *penVv (or*pef,iylH,,V) 'small dog, whelp' > K: G pinia 'small
dog', Mg pinia, pinie, pina 'small dog, poodle' § Q 336, Chx. 1475 | | u:
FU (att. in FPonly?) *penfie (or penfii) 'dog' > F peni (gen. peni-n)
'whelp', penikka 'puppy', Es peni 'dog', pLp {Lr.} *p€n3k 'dog' > Lp: N
{N} b&n&, L{LLO} p&na, S {Hs.} bignje, Kid {TI} piennad¥ | pMr {Ker.}
*pefia > Er rivHe pife, Mk vue pifaid. | Chr Lt pij, E{Ps.} pij, H
rim pi, KB puni, K pbnb 'dog' | Prm {LG} *poni id. > Z pon, poni-, Z US

371, Sm. 553 (FP *pend 'dog'), SK 517-8, Lr. #911, Lgc. #4853, Hs.
318-9, Ker. I 113, PsS 93, Wec. TT 83, LG 224-5, TI 369 || A *p‘eni-
(k°V ) 'whelp, dog' > NaT * h,eniik 'whelp, puppy' > OT {CL} aniik, {DTS}
endk 'the young of a carnivorous animal (cub, puppy, etc.)', MQp enik,
OOsm enuk ~ enik, Tk enik, inik 'young animal (dog, bear, etc.)’, Chg
d‘g_l_l[ enik 'young of a carnivorous animal', Az A &ni&, Ggz jenik, Tv,
Tf eniI;, Shor {R1.} indg-&s id., Tb {B} 6n0gds 'young dog', QK {T} 6nd3ek,
Yk Unugdas 'puppy' § ET GI 281-3, TL 190-1, Rs. W 44, Cl. 183, B T 142, B
DLT 183, Bu. I 214, RI. I 1820, Shch. Zh 129 || Tg: Ewk h3nnuka 'dog
(returned from the hunt)'§ STM II 30 || AdS of M *punegen 'fox' (< N
*Pufi'd' or *Plifa 'red colour, [?] fox', q.v. ffd.) 99 Pp. VG 70, Rs. UAW
24 | | 726 D *peﬁ- 'female animal, a female (woman, girl)' > Tm penid.,
M pen 'a female (woman, girl)', Kt peﬁ, Klm peﬁtT 'female', Td peﬁ
'woman', Kn pen 'female, woman', Kdg pOﬁﬁ-i- 'wife, female', Tu ponnu
'girl, female', Tl penti 'female animal\plant’, Gdb penti 'female
sheep', Nkr penli, Gnd pendul 'marriage', Prj pindrul, Kui pondri rindi
'married couple' [[l 4> (?¢) D *pett- 'female animal, female young
animal' > Tm pettaj 'female animal, woman', Ml petta 'female of
birds\asses\camels', Krb potti 'hen', Tl petta, Kim pef{i{a 'female of
birds', Nkr pety 'female animal\bird', Png peti 'female kid', Ku peti
mila 'female young (of sheep, pig)', MIt bat{go 'female of birds', batg
'virginal' 99 D *peﬁ- belongs here only if the primary meaning was
'female animal' (¢ *'small animal') 99 D #4395 O IS MS 366 s.v.
'‘cobaka' *penV (U, D, K), Rs. UAW 24 (U, A).

1731. *|J_ri1ﬁV 'piece of wood, trunk' ([in descendant Igs.] - 'log,
board, pole’) > HS: B *»/ fnyt> Ah a.fapyatut (pl. ifapyatat) 'grosse
piece du bois mort', Tdq afanyatot 'grosse piece de bois' § Fc. 332, NZ
583 || ? DEg pri.t 'threshold' (pn.t n pr 'Schwelle des Hauses'), Cpt
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Sd NTNNH pnne, NINH pne, Cpt B RENNH benné 'montant de la porte,
seuil, marche', ?? Eg N bnn 'Balken', Eg L bnn.t 'threshold (of a door)'
Y Er. 131, EG 1 460, Vc. 160, Tk. I 44 (Eg bnn, bnbn < HS *bV1) and 1I
2312 || K: G {Chx.} pin-i 'dicke Stange, Barre', 'Balken' § Chx. 1475 ||
IE: NalE *pin- 'piece of wood, trunk' > OI '‘pinaka-m 'staff, later 'bow,
club' {{ Gk mCva$ (gen. mCvaxoc) 'wooden board, plank (of a ship); tablet
for writing on; panel, picture' {{ OHG witu-fina 'pyre, pile of wood',
MLG vine 'pile of wood i Sl *pbfib > ChS {Mikl.} NbNB Ppbnb
'truncus', OR MbNb pbnb, R T1e@Hb (gen. ITHS) 'tree-stump', P pien
'trunk\stock of a tree', SCr panj (gen. pénja) id., 'tree-stump', Slv
panj (gen. panja) 'tree-stump, stock', Blg ITbH 'tree-stump, block of
wood, log', Cz peri 'trunk of a tree' § P 830, EI 44 (*pin- '= shaped
wood'), M K II 281-2, M EII 132, FII 539, Kb. 1217, Mikl. L 758, Vs. IlI
233, Ma. CS 361, GIlh. 467 § L ]:anus 'fir, pine, stone-pine' 1is kept
apart because of the long vw. I which suggests a following cluster of
cnss. (*pit(s)nos, *pit(s)nus or *piksnos) (+ Gk mitug 'pine'< N
*p.e?|y,i€d 'e coniferous tree' [q.v.], see WH II 308) | | U: FU *pEnpv
'e coniferous tree' > Chr H {U} ribIH pan 'pine-tree', {Ep.} ITbIH—XbI
panZa 'pine forest' | Prm *p3081 'young coniferous tree' > Vt pumei
'sprout; young tree, young growth (nmopocnb), Z p0n31 'young
coniferous trees (XBOMHA9 mnopocAb), young fir-tree\spruce' i Hg
fenyd 'pine, spruce, fir-tree' § UEW 416-7, Coll. 78, LG 225, TmK 551,
Ep. 101 || A: Tg *pina 'wooden yoke behind the shoulders which is
used for carrying load' > Ewk hina, Neg %ina, Ud sina, Ul, Nn Nh pLna,
Ork pLn@ id., Orc ®ina ~ sina 'knapsack', WrMc fiyana (< *fina?) {Hr.}
'zwei durch Stricke verbundene Bretter, die zum Tragen von Lasten auf
dem Ricke dienen' § STM II 325, Krm. 285, Hr. 297 || 2 b *pUnp-

{3GS} *p-) 'mast-wood, trees Calophyllum and Rottlera tinctoria' > Tm
punnai ~ pinnail 'mast-wood, Calophyllum inophyllum', Tl ponna
id., Ml punna id., 'Rottlera tinctoria', Kn punnike, ponne, honne
"Terminalia tomentosa'’, Tu ponna 'Rottlera tinctoria'; D > Sk
pumnaga id., 'Calophyllum inophyllum' 99 D #4343, Tu. #8244 &
The N initial cns. is *p- (rather than *p-) if Eg pn.t belongs here. D *U
< *1i (ass. infl. of *p-?).

1732. *P"0'AV 'path, ford' > IE *'pontoh-s, gen. *pn'th-os 'way, path,
ford' > OI panthaly, -a (instr. sg. patha) 'path’, Av pan‘tg, panta
'path, space', OPrs accus. sg. padim 'path’, KhS pande 'way, path,
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road', NPrs a;;pénd 'road', Oss I/D (¢ dim.) fandag 'road'; IIr > ? FU
{UEW} *pantV 'way, path' > Z pad- in pad-veZ 'cross-roads' (VeZ 'cross,
across'), ? Os: D pént 'Weg (der Menschen\Tiere), Kz pént 'way, path,
tracks (of an animal)' {i Arm hAnLu hun (gen. hUh hni) {Bdr.} 'ford,
shallow passage, way' ii Gk movtog 'the (open) sea' ({EI}: « 'path
through the sea'), matoc 'path, trodden or beaten way' i gmb Al NG
pénde 'weir, dam' (unless a loan from L) i{ L pons (gen. sg. pontis,
gen. pl. ponti-um) 'bridge, gangway, deck of a ship, Steg, Pruigelweg
durch Sumpfe' (i OSx fathi, fothi (io-stem) 'going, step', OHG
fendo 'pedestrian, infantryman' ]Gmc *paBa- 'path, way' (¢b- another
IE descendant lge.?) > OHG pfad ~ phad, MHG phat (gen. phades),
NHG Pfad, MDt pat (pad), Dt pad, AS pad id., NE path i} pBSI
{Rsm.} accus. sg. *'pant-in, gen. sg. *pan't-es > SI *pQtb (gen. *pg'ti) >
OCS N¥Tb pqtb (gen. pqti) 'road, highway', R rmyTb (gen. ry'Tw),
Uk riyThb, Blg b T, SCr pU t, Slv pc:rt, Cz pout, Slk put’, P pac 'way'
i Lty paﬁ‘ts 'line of verse', {ME} 'row, line, rank of soldiers', Pru
pintis 'way' 9 Acc. to Rsm. AT 82, IE nom. sg. *'pontoh-s > Av panta,
IE gen. sg. *pr;'th-os > Av pado, Ol pa'thah; in Ol nom. 'panthah the
cns. th is due to generalization 9 P 808-9, = EI 202, 487 (*'pontﬁh2-s /
*pr;'tha-os 'untraced path'; unc.: <«d *pent- 'find one’s way' > Gme: Gt
finpan 'recognize, learn', ON finna, AS findan 'find', NE find,
etc.), Mn. 975, Mn. AHG 40, M K11 210-1, M EII 81-3, Bai. 211, Ab. I
445-6, UEW 364-5, Coll. 135, WH 1I 336-7, F II 578-9, Ho. S 18, Ho. 244,

Kb. 234, 757, OsS 177, 671, Lx. 158, KM 540, Vr. N 500, Me. EAC 36,
181, SIt. 175, Rsm. AT 82, Vs. III 413, Glh. 513, Kar. II 16-8, En. 226, ME

III 78 | | HS: S: Gz fanna 'way, path', fanot 'way, path, road, journey' § L
G 163 || kK *p'o'n- '= ford > MG, G pon-i {Chx.} 'ford’,  'reiBender
Bach', {DCh.} 'ford, pond', eNG {SSO} pon-i 'mdinaris gasavali' ('passage
through a stream'?), Sv {Ni.} 1a-pan 'ford' 99 Chx. 1488, DCh. 1312, Ni.
s.v. Bpoab < The origin of IE *tH is not clear (the second component
of a N ¢d.?). If FU *pantV is not a loan from the IIr word, but its
inherited cognate, the N rec. must be *PaNtV H,V.If so, the loss of N
*1in S and K is puzzling.

1733. *P_uﬁ'éi’ or *Piifia 'red colour, (?) fox' > U: FU (att. in BF)
*pun|ﬁa 'red colour, fox' > Es punane 'red animal, fox', 'red', 'blood', F
puna 'red colour, blood', Lv pu’n:i 'red' § SK 640-1 | | ? A *p. ,UnE > M
*plunegen 'fox' (xN *p_eﬁV 'small dog, whelp') > MM [MA, IM, S, HI]
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hilnegen, [L] J&o..m hiingen, WrM tinege(n), HIM yH3r, Brt
vH3ra(H), Mnr H {SM} funige ~ xunige, {T} funige, Dx {T} funiege
'fox', Kl YHI"H Ungr; id., 'female (wild animal)' (e.g. YHI'H 4YOH 'she-

wolf") § Pel. 235-6 [#63], Pp. LIl 76, Pp. MA 191, 438, H 79, Ms. H 62,
MED 1008, KRS 551, Chr. 508, SM 108, 183, T 371, T DnJ] 149 99

Against Pp. VG 70, Yk Unugas 'puppy' ('Junges eines Hundes') does not
belong here, but rather to A *p‘enilu-(kV) 'whelp, dog' (< N *|J_EﬁV "
[q.v.]), cp. Shor {Rl.} lind¢g-&S, Tb 6nogds 'puppy’ | | HS: WCh: AG *bhVn
red' > Gmy {Kr.} b3, {IL in ChC} ban, Tal {IL in ChC} ban i NrBc {Stl.} *m-
binV 'red' > Wrj {Sk.} mbina, Kry {Sk.} mbina, My {Sk.} bT:ni, P’ {MSk.}
bihan, Cg {Sk.} bunan§ Stl. ZCh 249 [#18], Sk. NB 25, ChC, ChL & We
cannot rule out the possibility that this N word is identical with N
*Pun_E,ya 'hair' (as suggested at the A level by Pp. and at the FU level

by Rédei and IS III), their common ancient meaning being 'abundant
hair, fur, fur of a fox'. If the WCh v belongs here, the primary meaning
of the etymon is 'red'. Neither can we rule out the possibility that the A

vV is identical with A *p‘enilu-(kV) 'whelp, dog' and thus belongs to N
*nenv M (q.v.).

1734. *pa,?V,né€ 'put, lay' > HS: CCh: Msg (Trn.} f'n’, {Mch.} fana
may, Msg Ng {GKrs.} fana v. 'lie' {{ ? WCh ({StL.} *pVn-v. 'give): AG:
Ang {ChC} p3n v. 'give', {FIk.} ptin, pan, Tal {ILin ChC} pen, {Sh.} p‘en,
Mnt {J} pE, Gmy {Luc.} pini, Kfr {Nt.} p3n v. 'give' | NrBc {Stl.} *p'un- v.
'pay\ransom' > My p&n-, Sir punu, Jmb ban- ¢ Stl. ZCh 148 [#36], ChC,
ChL, Nt. 33, Sk. NB 34, IS ChL 22 [#2.13] || ?6' S *»/p?n > Ar ?ifya?anna
({BK}: for ?iftaranna) pf. 'stand up' ('se dresser, se mettre debout')
BK 11 530 || K *°pan- > Mg pon- vt. 'put\lean (against)' § Q 299 || u
{UEW} *pane- v. 'put, lay' ('legen, stellen') > F, Es pane- 'setzen, legen,
stellen' { Prm *pan- ({JIt.} *pan-, {JLt.} *pOn-) v. lay' > Vt pon+-n+ v. 'to
lay, to put, to put on', Z Le/l p3n- v. 'copulate with' {{ ObU *pvun-ﬁ- 'put,
lay' > (1) pVg *pln-a- 'stellen, legen' > Vg: T pof-, pon-a-, LK/MK pon-,
UK/P/NV/SV/LL/ML pun-, UL/Ss pin-; pOs *pana- ({/HL} *pina-) lay' >
Os V/Vy/Y/D/K/O pan-, Ty pan-, pana-, Kz pon- || Sm {Jn., HL} *p3n-
legen' > StNe T ma$H-=2b, T O {Lh.} pge'n-¢ id., Ne F L {Lh.} pi3°nt 'put
(it)’ imv., Ng {Cs.} fanuama (Is aor. obcj.) 'T put (it)', En {Cs.}
funabo id., Slq Tm {KD} p3nnab_id., Slq Tz {KKIH} pin- v. 'put, lay', Mt
{HL} *h3n- ‘'legen' Mt M {Sp.} XeHHaMb 'Knagy, aHHaM
'saknagbiBak’) || pY {IN} *pn- 'put, lay' > Y: K/T poni-id. (sx. *-7- of
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vt.), T {Krn.} pOﬁi(]) leave (0cTaBunTb), K {Krn.} poni-id., K {IN} poﬁﬁ-,
{Krn.} pofio-, T {IN} poAa- 'remain', OY {Wts.} ponkatsj imv. 'leave
(verlasse)', poniatsjok 'we leave' 99 UEW 353-4, Sm. 539 (U, FU
*ptni-, FP *péni-, ? Ugr *pini-, Sm *peén- 'put, lay'), LG 228, Ht. 177
[#521], Jn. 118, KKIH 149-50, Ptp. 75, HI. M #288, IN 24, 318, Krn. JJ
276, 283, =~ Rd. UJ 41-2 [#43] (Y <0 U) || ? D *pah- v. 'lie, lie down'
within 3 derived stems: [1] (in SD) *pan,i,ai ({3GS} *p-) 'lair of an
animal' > Tm panari 'lair', pannai 'lair, sleeping place of a beast’, Kn
pane 'haunt or lair of wild beast' § D #3893 1[2] (in SD) *pan-i ({3GS}
*P-) v. 'be low in height, bow' > Tm pani (fts. -v-, prts. -nt-)id., v.
'be lowered, make obeisance', pani (fts. -pp-, prts. -tt-) v. 'lower,
lead down', Ml paniyuka v. 'worship, salute, acknowledge
superiority', Kn A hanuku v. 'bend, bow' § D #3888 1 [3] *pant- ({3GS}
*p-) v. 'lie down' > OTl pandu v. id., 'sleep’, Tu panta, pantu
'fatigue', Prj pand- v. 'be(come) tired', Gdb pand- v. 'be(come) tired' §9
D #3900, Km. 425 [#788] 9 D *-fi- < **-fi- < **-in-2 & K, NrBc *p- < N
*p....?, O IS MS 344 *pana 'knacTb', IS SS #10.17 (Ch, K, U).

1735. *PU? V ,NV =*PU? V ,AV?) 'meat, (?) blood (as food)' > HS:
SC: Irq {Mgw.} fu?ni, pl. fu?nay, {Wh.} fu?lni~fu?lnaj 'meat’, {MQK}
furcuynay id., furcu)ni 'piece of meat', Grw {Dmw.} fu?unal, Alg {E
furumi, Brn {E} furumai id. § Mgw. 100, Wh. SI s.v., MQK 36, Dmw.
310, E SC 386, Blz. SCLs.v. 'meat’, AD GDS 61 [#2.22] || U: FU (att. in
FP) *pan|fie or *pén|iye 'meat' (?) > ? Chr H pay 'meat' | Prm *pun > Prmk
pun 'sinew' § LG232 || A: Tg (att. in NrTg) *punel > Ewk hun3l 'dried
blood as food', Lm hun31 'blood' § STM II 350-1 O Qu.

1736. *Pun.E,ua 'hair' > HS: S * pny~*"pun > Ar,:-/..g/‘l rafna
(v fny) 'tres abondant' (la chevelure, les cheveux), fanwar- f. 'qui a
une chevelure abondante' (femme), fayn-an- 'qui a une chevelure
abondante' § BK II 636, 640 | | U: FU *puna 'hair, wool, feathers' > pMr
{Ker.} *pbna > Er r1oHa pona 'wool', Mk rioHa pona 'wool, body hair'
Chr L pun 'wool, feathers, body hair' i{ ObU *pln 'hair' > pVg *pln id. >
OVg: N SoG, ETM pun, W P/SI, S Vt MTyHb, S SSs bunn; Vg: T/LK/MK
pon, UK/P/NV/SV/LL/UL/Ss pun 'hair'; pOs *pun id. > Os: V/Vy/Ty/Y/O
pun, D pln, Nz/Kz piin { Hg fan, A fon 'pubic hair', A fanos 'hairy' §
UEW 402, Coll. 78, Sm. 547 (FU *pu/ana 'hair' > FP *puna, Ugr
"‘pé’lna), Ker. II 117, ERV 498, PI 215, MF 181, Ht. #520, KrT 706-7, PD
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#1958, Trj. S 383 || A: STg *pu;,fie- > WrMc furiexe 'hair, wool, fur,
down', Mc Sb {Y} f3fx {fenixa}, {Mrm.} funixe ‘hair', Jrc {Kiy.}
funirhei, {Md.} fu-nir-rie 'hair, fur' § STM II 303, Klz. MS 171, Z
1069, Hr. 320-1, Y ##2, 2282, Kiy. 124, 126 [##493, 515], Md. ChF 135
|| M *pisin 'hair (x N *PGE€"0" 'hair' [qv. ffd.]?) || pJ {S} *panai
'feather' > OJ pane, J: T hane, K hane, Kg hane, Ns han¢, Ht pani § S QI
#24, Mr. 398 99 S AJ 275 [#22], DQA #1858 (A *p‘(ifie 'hair, feather';
the unambiguous rec. of A *p‘-is not justified, because M *P-, Tg *p-,
and J *p- may go back both to *p‘- and to *p- & Cf. IS III 81-4 [#366]
*/prufi/a= "‘rp1urﬁ1a). IS adduces D *p,Uta 'hair, wool, down, small
fethers', which is unacceptable; the D stem can be better traced to N
*PutV 'feather, hair' (q.v. ffd.). The adduction of D is based on IS's

hyp. about N *-fi- (IS's *1i) > D *-t-. But in this N word there is no *-fi-
(as unequivocally proved by U and namely Os), and the very hyp. about
N *-A- > D *-t- is hardly provable & Gr. II #146 (*puna 'feather') (U, A,
Ko, J).

1737. *Pun,V,ua (i.e. *pun,V,ya ~ *p-?) 'to turn, to twist, to tie'
(> 'to plait) > HS */p|pny v. 'turn, twist, spin' > S *»pny v. 'turn’ >
BHb v/ pny (pf. NJ8 pé'né) 'turn to the side, turn round, turn to (sth.)',
Ug {A} v pny (pf. pnn) (not mentioned in OLS), JA [Trg.] v/ pny (pf. K18

9
pa'n3 ~ "8 pa'né), Sr v pnuw (pf. Dipa'nd) vi. 'turn to\from',
'sich wenden', Ar v fny (r_r'n.b) v. 'pass away, disappear', Gz v/ fnw D
(pf. fannawa) v. 'send’, Ak OA panu 'sich wenden an', Ak B panu
'vorangehen' § KB 885, KBR 937-8, GB 645-6, A #2230, Js. 1187-8, Hv.

577, BK 1I 639-40, Ln. 2451, Lv. T 11 272-3, Ls CDG 163 || Eg P/G ifn '~

umwenden, (das Gesicht) zuwenden, sich umwenden' [EG 1 70] (x N
) i

p dnV 'forehead' [q.v.]); possibly Eg OK pn '= spindle’ (Name eines
spindelartiges Gerites) (EG I 508, Tk. 11436-7) || Ch *»/plfn > Hs fni
'covering mouth and nose with the long part of turban' {{ ECh: Mu {J}
Pawan, ? Brg 20nayi v. 'tie' (< *?PVpPVn, where *?V-is a px.) ii CCh: Lgn
{Lk} h3n v. 'tie' (< *?VpVn), Bdm {Cfr.} fanaiid. § Abr. H 273, Lk. ZSS
29, 40, 170, ChC s.v. 'tie' 99 Cal. 62 (S, Eg), Vc. HA 43 (Eg, Ch) || 1E:
NalE *(s)pen- v. 'plait, spin, tie' > Arm hwluncd hanum (aor. hanau),
hGUnLd henum (aor. heni), AhUbd hinem v. 'weave, warp, plait' {{ Ltv
]:J?'t (prs. pInu) 'to plait, to braid', Lt pfn‘ti (prs. pinti) id., 'to
weave, to twine', Lt pén‘tis, Ltv pinekls, pineklis 'hobble, horse-
lock', Pru panto 'Fessel' { Sl *pgto > OCS N&Ta pqta pl. 'médar,
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fetters', R pl. myTsl, Uk ryTo, SCr puto, Slv pc:rtc_l (pl. péta), Cz
pouto, Slk puto, P peto 'fetters' i{ Gmec (< *spenwd): ON spinna,
Gt, OHG, AS spinnan, NHG, Dt spinnen, v. 'spin', NEspin ¥ P986
and Vr. 535 (both do not distinguish this v from the homonymous
*(s)pen- v. 'stretch, strain'), = EI 571-2 (*(s)pin- 'draw, spin'), Slt. 258-
9, Frn. 59, En. 219, Vs. TIT 412-3, Fs. 445-6, Vr. 535, Ho. 310-1, Kb. 936,
0sS 852, KM 727 || U: pre-U **pun,V,ya- > U *puna- ~ *pufia-: [11 U
*puna- v. 'spin, plait > F puno- 'drehen, zwirnen' | pLp {Lr.} *pon€ > Lp
N {N} b&dne ~ bgdne/-n-,Lp L {LLO} pé‘tné- 'Sehnenfaden spinnen,
die Sehnenfasern zu einem einzigen Faden zusammendrehen, Garn
spinnen', S {Hs.} buidn'edh 'spinnen, zwirnen (Sehnenfaden);
spleiBen' | pMr {Ker.} *pbna- > Er moHa— pona- v. 'twist (a rope), plait',
Mk rioHa-— pona- v. 'twist (a rope), braid' i pChr {Ber.} punb- ({/Ber.}
*puna- 'zwirnen, flechten' > Chr L pune (inf. rmyua-w puna-§), Chr KB
{Ber.} pbne- (inf. mbiHa-w pbna-§), Chr U/B pune- 'twist (ropes),
'braid (one’s hair)' | Prm *pUn- 'twist, plait' > Vt pun+- id. ('winden,
flechten'), Z Le p+n- 'twist (ropes)' {i ObU *pOn- > pVg *pin- > Vg T/Ss
pon- 'drehen, winden, bauen'; pOs *pon- ({JHL} *p@n-) 'zwirnen' > Os:
V/Vy ponal-, Ty pdnad-, Y pdntad-, D/K puntta-, Nz puntal-, Kz pdntad-
id. { Hg fon- v. 'spin, plait' || Sm {Jn.} *pbn- v. 'plait’ > Ne T (augm.)
raHop—ub, {Lh.} pan‘ﬁr-[': id., {Lh.} paan?r’ 'Gezwirntes', Ne F L {Lh.}
panm5t°§’é 'straff zwirnen', Ng {Cs.} Is aor. obcj. fonu?ama, {KD}
fonu’a- id., Slq {KD} LTz/MTm par-, MKe panpa- v. 'plait', Slq Tz {KKIH}
parj+§ '‘braid, braided hair', Slq Tm {KD} pan°b§ id., Kms pl'm- 'zwirnen',
Koyb {Sp.} rmanonsamMb 'Bepuy' (1 twist, ich drehe’) || 26Y: K {IN}
pundu-, {Jc.} pundu-, punedu vi. 'erzahlen' | [2] FU {UEW} *pufia '?
Windung, ? gedreht; wickeln, winden' > F puna 'Windung, gedreht'

pLp {Lr.} *pon3 > Lp: N {N} bqdnj&-/nj- v. 'twist, turn, screw; turn,
change direction', L {LLO} pé'trﬁé- 'drehen (Faser, Rute),
zusammendrehen, sich drehen\wenden', S {Hs.} budnj'edh id.,
'winden (z. B. eine Weidenrute), zwirnen', Pa {TI} pgﬁﬁﬁ- 'drehen,
winden (z. B. eine Rute)', Kld {TI} pO'ﬁﬁﬁ- 'drehen, winden', {SaR}
TIOHHEe— 'twist, twist together' | ? Chr Yri—ry'HeM 'plaited hair, braid',
{Szil.} Up-pbhem 'Haarflechte' (Grt Up 'hair') | Prm *pif- (< *piin-) vt.
'curve, twist, wrap' > Vt Difi-in+ 'twist together, wrap, wind together \
around', Z pifiov '(wood) with slanting layers, knotty', Z Ud/Le pifiovt-
'bend', Prmk piflal- vt. 'bend, rumple' {i Os: V pOfi-, D paf- 'wickeln,
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umwickeln' | Hg bonyoldd-, A banyalit- 'become complicated, get
entangled \ involved in' 99 UEW 402-3, Sm. 539 (U *puné/ir-, FU
*puna-, FP *puna, Ugr *puna-, Sm *pé&n- 'plait), Lr. ##949, 952,
Lgc. ##4663, 5073, Hs. 376-7, LG 221-2, 236, TI 394, SaR 261, It. #196,

SK 643, Ker. II 118, MRS 468, 486, ERV 498, PI 215, Ht. #519, MF 213,
Jn. 113, KKIH 146, Ang. 219, IN RJS s.v. paccka3d3aTb, = Rd. UJ 43 [#49]

(Y < U) || A: 220 NaT *efanir- > OT {CL, Gbn.} &nir- v. 'spin', Chg enir-
'surround'; there may be a partial merger with NaT *egir 'spin' (ffd. see
ET GI), which is reponsible for the unexpected vw. *E|Ei- 9 CI 113, Gbn.
ATG 298, ET Gl 227-31 || pJ {S} *pinjar- 'twist, twirl (xN *pifi,V,ya
'to turn, to plait', q.v. ffd.) 99 DQA #1805 (A *p‘ll\mi v. 'twist, twirl")
|| 20 (in SD) *°puna- ({3GS} *p-?) v. 'tie, unite' > Tm punaj v. 'unite,
tie', punaj v. 'bind', punal ~ punaj 'fetters', ?? Kn poﬁar 'be
joined\united' 99 D #4160 (b) < On the possible etl. connection
between this N word and N *pif, V,ya "M see s.v. N *pin, V,ya; # IS SS
#10.8 (HS, IE, U, D), IS MS 354 ('niecTH' *puny a > HS, IE, U, D). IS
does not distinguish between the two N words (IS SS #10.8 adduces Eg
pnS without explaining the Ir. ) O 1IE *(S)p- and Eg OK pn (Gf it
belongs here) suggest a N *p- (see Introduction, 2.2.5), while Eg ifn
points to a N *p-. This discrepancy still needs investigating & Gr. I
#298 (< IS) (*pin 'plait’) (IE, U, A, J)

1738. *'p'ufinyd 'to breathe; wind, smoke' (x N *PUJufiyE - *Pilufi
'smell' [q.v.]) > HS: C: Ag: Q {R} fingiya ([EthSc] &™.? fangiya)
'Wind, Sturm' (acc. to R, a derived relative noun analyzable as fingi-
ya and related to Xm fig ya 'blasen') ii Dhl {EEN} funt- 'breathe' ¥ R
QW 57, EEN 23 || WCh: Kfr {Nt.} f3fon 'south wind', Gmy {ChC} fafiut
'storm'; ? AG *f¥an 'rain', (*<¢) 'storm' > Gmy {Hf.} f3,@n 'rain', Su {J}
fwan 'rain', Ang {Brq.)} fwan, {Hf, Flk.}! fwan id., {ChC} k*if*an
'storm', Mnt {Hf.} fan 'rain' § Nt. 12, Hf. AGG 18 [#34], J S 66, ChC, ChL,
Flk. s.v. fwan, Brq. AP, Pod. AWL | | IE: NalE *pneu- 'breathe, blow' >
Gk mvEw (ft. mveloopal) v. 'blow' (of wind and air), 'breathe', mvelupa 'a
blowing, a wind, breath, spirit' ii Gme: (1) *fne(:)h- 'breathe, pant' >
OHG fnehan 'to breathe, to snort’, MHG phnehen 'to breathe, to
pant, to gasp', (2) *fng€s-/*fnos-/*fnas-: AS fnaEst 'breath, breathing,
panting', OHG fnaston 'gasp, snort; anhelare', as well as partially
onomatopoeic words: ON fnysa, fnasa, fnesa 'to pant, to puff’,
MHG phntsen id., 'to sneeze' (ph- [= Ppf?] for *f- due to
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onomatopoeic infl.), AS fnéosan, fnesan 'to pant, to sneeze' § P
838-9, F II 566-7, Kb. 269, OsS 209, Lx. 160, Ho. 110, Vr. 136, =c EI 82
(*pneu- '~ snort, sneeze') || A {S AJ} *plp‘ufiv, {DQA} *pofie (= *p‘-)
'smoke' ({AD} 'smoke, snow-storm') > M *puni-n 'smoke' > MM [HI]
hunin, [S] huini id., [IsV] huni, WrM d. uniyar {MED} 'mist, haze,
vapor', {SM} 'vapeurs qui s'élevent du sol échauffé par/ﬁle soleil', HIM d.
yHMap 'mist, haze, vapor', Brt unen, Dg xoni, Dx funie, Mnr H {T, SM}
funi 'smoke', Ba {SM} fune, {T} f3n3 'smoke' ¥ Ms. H 60, SM 107, T
371, S AJ 237 [#85], =~ Pel. 238 [#69] || Tg: (1) *pufi- v. 'smoke, emit
smoke' > Ork pun- id., Orc puﬁa 'smoky', Ud pupkisi- vt. 'smoke out' (a
loan from a p-preserving lge.), Ul pur’la-puﬁa adv. 'emitting smoke,
raising dust, pun%iﬁi v. 'smoke (AbIMHUTb)', purJguEu- vt. 'smoke (food)',
Nn Nh ponki-, Nn B/KU fonki- v. 'smoke, smoke out', (2) Tg *puﬁge
'snow-storm' > Ewk hunn3 ~ huns id. (‘Bbtora, mMeTtenb'), hunns- ~
hun3s- 'begin\be a snow-storm, block the road with snow', Lm hiinnb ~
htunns- 'storm, snowstorm', Neg xuﬁrj3, Orc ¥UN3 'snowstorm' ('‘Bblra',
Ud Xungs- 'be a snow-storm, skim over the ground' (snow), Ul
pufaalllL 'whirlwind (carrying sand \ snow \ leaves)’, Ork pund3

'snowstorm, blizzard, blizzard with ground wind', Nn Ppungiktu-

'covered with snow\sand brought by the wind' § STM II 43-4, 348-9,
Krm. 307, S AJ 225 [#297] 99 S AJ 295 [#517], DQA #1680 (M, Tg +

unc. pKo {S} *p\Iﬁé1k 'kitchen' ({S} < 'smoking place') < This N word
may be connected (or identical) with N *PiJufiyE - *Pifufii 'smell’
(q.v.). N *p- is suggested by the WCh data.

1739. (,?) *PilufiyE - *Pi[ufii 'smell (odour); to smell (sth.)' > HS:
C: Bj {R} fin 'Geruch', f I n- 'schniffeln, nach Geruch in der Luft fangen
(das Wildtier), riechen, schnuppern' {i{ Ag: Bln {R} fUn y- 'smell sth.'
('schnuffeln, nach Geruch in der Luft fangen, schnuppern'); Ag t> Tgr
{LH} 4&.™ nNn fin bele v. 'sniff\scent', {R} ¢™ NA fun bele id., ? (x EC
*sun- <N *s'li'nV 'to smell’) Or flnf-adda v. 'smell sth.' § R WBd 79, R
WB 122, LH 666 || AdS of B *f¥Vnfan 'museau, nez (d'animal)' (< N
*pVAEV 'mose' [q.v. ffd.]); the absence of reflexes of the N affricate

may be accounted for by the infl. of N *PUJuiyE - *Pi|ufii 99 The
apparent traces of this etymon in Ch are too qu.: Ch: Ngz {Sch.} (3s p.)
faunu sbjn. fawan (Sch DN 57) v. 'smell at, sniff at' is probably to be

analyzed as fau-n-u (cp. Ngz fowa 'stench, terrible odour") ” A: M
*iplnir 'odour’ > MM [IM, MA] hiinir, WrM tintir, HIM yH3p 'odour,
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smell, fragrance, aroma', Kl yHp Unar, Brt yH3ap, Mnr H {SM, T} funir,
Mnr M {Pot.} XUHUWP 'odour’; M *Plnis- v. 'smell sth., smell at' > MM
[MA] hiinis- id., WrM tintis-, HIM 1 yHC—(3x) v. 'kiss, smell', Mnr H
{SM, T} funis- v. 'smell sth." § Pel. 237-8 [#68], S AJ 240 [#152], Pp. MA
192, MED 1010, KRS 552, T 37, SM 108, Pot. 414 || Tg *pUf- v. 'smell'
> Ewk Brg hufipukts- v. 'smell sth.', Sln 0 'odour', Lm hinamsi 'bad
odour (of mouldy meat)’, Neg ®UN 'odour', Orc kU(n-) ~ RUA, Ud Ru(n-),
Ul and Ork pU(n-). Nn Nh pU:, Nn KU fU, Nn B fu(n-) id., WrMc fun
aroma’ § STM 1I 349, Krm. 305, S AJ 220 [#207] || 22 pJ *pana 'nose'
(x N *pVn€V 'nose' [q.v.]7?) > OJ pana, J: T hana, K hadna, Kg hana, Ht
panaid. § S AJ 267 [#55], S QJ #55, Mr. 397 99 S AJ 78, 277 [#53],
DQA #1679 (*p‘ufie v. 'smell', n. nose') 11 A (d.?) *p.‘,ulongu 'stench,
bad smell' (xN 20 *pU, 81,0V [or *p-7] 'faeces, filth', q.v. ffd.) || 2o D
*pu'n'- ({8GS} *p-) v. 'know' > Klm, Prj, Gdb, Png, Ku pun- id., Gnd pund-
4 pun-, Kui punba id. 99 D #4344 (a) < Connection (or even identity?)
with N *'p’uﬁlngﬁ 'to breathe; wind, smoke' (q.v.) cannot be ruled out.
1740. (,?) *pVAEV 'nose' > HS: Eg fOK fn3 'nose' § EG 1 577-8, Fk.
98, Tk. IT 575-8 || C: unknown C source ©> Amh A& ™#R, ?af3nfa 'nose'.
as well as possibly Gz fasam 'front, forehead' and Grg: Ms/Go/So f3nce,
Ch/Ed/M finte, En/Gt finge 'forehead' 9§ LG 169, LEDG III 729 || ? B:
(1) *fVnzVr mnose', v. *fnzr '= have the nose injured > Fgg funzar
'mose', Kb ffunzar, SrSn, Rf funzar, Shw funzar, Gd fanzar 'saigner du
nez', Ah fuihar 'avoir la narine coupée', ETwl, Ty fanzar 'avoir le nez

déchiré', Ty efinZar 'coupure de narines', Gd fanzar, Awj fanZar 'saigner
du nez' 9 Fc. 1355, GhA 39, DL 211, Pr. H #60, Lf. II #0399, NZ 587 |
(2) ? Kb afannis (pl. ifanni$an) 'homme au nez trop court, aplati,

camard', ffunnas 'avoir le nez camard, écrasé', CM {NZ} fannas 'avoir le
nez épaté', Shw afannis 'camard; camus' ¥ DI. 209, NZ 578 ” K: OG
pinffi, G ¥ pinEvi, pinffi 'nostrils'; K (and\or another Ige. of the
Caucaso-Mesopotamian region?) > Arm whus pinch 'nostrils', Oss I

f3n3, Oss D fin3(d) 'nose, tip', Abkh @-p3nca 'nose', and even Blc phon3

'nose' (an argument for the ancient migration of the Baluchis from a
more western area) § Abul. 339, Chx. 1006, DCh. 1001, Ab. 1497, Bai.

236, Ach. 1V 83 § The glotalizaion in P- may be secondary or result
from metathesis of glottalization (cp. Abkh @a-p3nca). Alternatively, the
K word my be a loan from Arm pinch | | IE: 26 NalE {P} *bend-/*bnd-no-
'vorspringende Spitze' > OIr benn 'mountain peak, horn, point, tip (of
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a lance)' (< *bnd-no- or *bend-no-?), bennach 'pointed, horned', NIr
beann, MW bann 'mountain peak, horn, point' (< *bnd-no-), OBr
bann 'horn', MBr ban 'éminence, saillie, hauteur', Br bann 'ray' ii Dt
FI W pint 'Spitze’, MHG {WP} pinz 'subula’, MLG, MNG {Lx.} pint,
NNr {P} pintol, ODn, AS pintel 'penis’, NE pintle § The IE V
belongs here if *-nd- may be an IE reflex of N *-nC- § WP Il 09-10, P 96-
7, Vn. B 35-6, FIr. 78, Hm. 65, Dnn. 61, Lx. 160, Ho. 246, Vr. N 522-3
| | ?7A: pJ *péné nose' (x N *PU|uiyE = *Pi|ufi 'smell) > 0OJ péné, J. T
hana, K hana, Kg hana, Ht pa_na_ 9 S QJ #55, Mr. 397; S AJ 78, and DQA
#1679 prefer to derive it from A {DQA} *pL‘Jljﬁe 'nose, smell' (< N
*PilufyE - *PiJufii 'smell' ['odour'], 'to smell [sth.]' which is
phonetically preferable because the J word has no traces of N *€ or *C)
< Eg fngz and NalE *bend-/*bnd-no- point to pN *p-; OG pinti and G
Rinc(Vv)i may be explained by a pre-K mt. of glottalization: N *pVAEV >
*pVntV < Cf. AD LRC #109.

1741. , *'p'on'd'V '~ leg, foot' > HS: WCh: BT *pundV 'thigh' > BI
{Bnt.} punc[o, Krf {Sch.} fondo, Glm {Sch.} penda, Gera {Sch.} findi, Dr
(3} pudo, Krkr {Kr.} fUnt3w 'thigh', {J} fundo 'leg', {AL} p3nto, Pr {Frz.}
punde, Krf {J} fantaw 'leg’, {JI ¢ Sch.} fondo 'thigh' ii ECh (xN
*na'g'dV 'leg' [or 'e part of a leg'], 'foot): Jg {J} pado, Brg {I} fadi
'thigh', Mu {J} fUdi (pl. fodat) 'thigh', {Lk.} fidi (pl. fodat) 'Schenkel' !
77 CCh (xN *pa'g'dV 'M"): McTr {ChL}: Hw fudara, G’nd fudata, Gbn
f+d3t3, Bk fugats 'thigh' § ChL, JI 11 324-5, Bnt. 19, Frz. P47 || u: P
*pontV 'leg, foot' > Prm *pod 'foot, leg, basis' > Vt p+d 'foot, paw, hoof",
Vt Shm puden, Vt B po’do’n ({/LG} peden) 'by foot', Z pod 'leg' (in: pod
VU33rs3 0z a%3+ 'has very weak eye-sight', lit.: 'does not see the shade
of his own legs'), 'stem (of a mushroom)', pod3n 'by foot', Z US pwd
'basis', Yz 'puda 'pedestrian’, 'pudg,n 'by foot' i Er/Mk ponks ({U}: <
*pondéks) 'trouser leg', pl. ponkst 'trousers' ¥ LG 223, U3S 369-70, UR
256, Wc. WC 934, U SC, U 117, Wc. SW 210, Ps. M 112.

1742. *PVn_ v, §v (~ -§V‘>) e insect' > HS: CCh {ChL}: BM: Br,
WMrg an3u Cb anZU Ngx p1n3u mosqu1t0 i McHigi {ChL} HgG
fLuen21 HgNk, Kps Vinze, HgF vinzo, HgB viginzaw, FIK vinzim, FIG
vinzo id. |1 cs *palidpa's- (~ *°pads-) 'e bug' > MHb {Dim., Lv., Js.}
WHWE pi&'pag, {ESh} WHWE pi%'pe%, NHb WEWE pis'pes 'bed-
bug', Sr {JPS} |22 S paZpa'3 'small reddish bug, {Br} |£D2S
pespa'sa 'bug', Ar fasfas- ~ {Hv.} fass- 'bug' § DIm. 339, LvIV 150,
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Js. 1248, ESh. 1110, Br. 613, JPS 458, Nld. BSS 122 (unc.: Ar <t JA), BK
11594, Hv. 561 || U = *pafiCV > FU: Mk rramxam 'panZam 'ant’ || Sm:
Ne T BZ {Ter.} riauze”3 panéei’e, Nn {Cs.} pansie, panze, pané[e
louse' § PI 199, Ter. 441 || ? A: Tg *punjim- > Nn pon3imi ~ p3n3ims
'small winged blood-sucking insects (MOWKZ&, Menkad Molkapa,
rHyc), WrMc funzima ~ funima {Z} 'white insects on dung
(HaBo3Has bbnaa mMowka), funzgima {Ha} 'e Kriebelmiicke,
Simulium', funima {Ha.} id., 'giftige Sandfliege' § Thr absence of 3 in
funimais still to be explained § STM II 41, On. 3, Z 1069, 1071, Ha.
320-1 99 = DQA #1860 (incl. Tg + unc. parallels in M, Ko, and J) ” D
*PEN,V, 'louse' > Tm pEn, Ml, Kn p&n, Kt, Klm pe'n, Td pd‘n, Kdg pe‘ni,
Tu pénan, Nkr, Nk, Gdb peén, Prj, Knd p€ni, Png, Mnd pen, Ku pén, Krx
pé:n, Mit {Drs.} pénu 'louse', Kui pEnu, Ku pEnl 'flea' §9 D 4449 O D *-
n- (regularly from intervocalic *-n-) suggests a vw. after N *n (with loss
of the final syll. *-§V or *-3V in D) < There may have been a change
N *ns > n3 (in some Ch, U, and Tg 1gs.) due to post-nasal affricatization
of sibilants (a typical phenomenon in lgs., cp. Yid ment < *mens
'person', UN3 < *unz 'us), the voicing *n§ > n3, nz may be due to as. <
It is tempting to adduce here Fr punaise, Occ {Alb.} punaisa <
penaisa (Alib. 568), Gsc puinaze, and Frl pudlese 'bed-bug', but ML
#6879 derives this word from VL *pltinasius 'stenching' < Schrd. DU
93 [#30] (D, U), Blz. LB #105b and Blz. LNA #44 (in both: BM, D, U).
1743. (,7) *PafitVhV 'belly' > IE *pant(V)x- > NalE *pant- ~ *pVnd-
'belly' > Ltv A {ME} penderis & penders 'stomach (Magen)' ii L
pantex 'belly, paunch', pl. pantic-8s 'bowels' || Ht panduha-
{Ts.} 'stomach (?)', {CHD} 'bladder (?)' 99 The NalE variation *t ~ *d
may be due to the Ir. (surviving in Ht) 99 = EIl 2 (*pant- 'stomach,
paunch'), # WH II 248, EM 479-80, ME III 199-200, Frd. HW EH II 19,
Ts. W 59, CHD P 95 | | D *paﬁtv >Tm panti, pantam 'belly, paunch,
body', Ml panti 'stomach’, Ku bandi 'belly’ £ bandi 'stomach'; D 5>
Sk phanda- 'belly' 99 D 3898 || 26 HS: ; B */g'dn ({Pr.} *v Hizdn)
'middle' > Ah a-hadun 'the 15th night of a lunar month' (x N *bu,w,tV
'the hinder part of a quadruped's body, the lower part of a human
body, bottom') § Fc. 518, Pr. H #296 & D *-1- (that regularly goes back

to N and pre-D *1) is due to the de-emphatizing infl. of the Ir. *h (N *-
t.V,h->*-t->D *-{-).
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1744. *P(GN3V 'c part of the leg of animals' ('knee', 'foot'?) > HS: B
*vfnz 'foot (of ungulate animals)' > Sl {Ds.} a-fanzu (pl. i-fanz-a)
'pied de veau', ta-fanzu-t (pl. ti-fanz-a) {Ds.} 'pied de mouton', {La}
'sabot des chevres et des moutons', BSns 8i-fanzi-8 (pl. B8i-fanz-a), Ntf
i-fanzi (pl. 1-fanz-a), Mz tifanzat id., CM {NZ} ifanzi 'pointe de pied
(les orteils)’ § Ds. 219, La. S 291, NZ 586 || U *pufia '~ knee-cap' > Lp
N {N} bu3es-~buXos-: b.-dak'te 'the small bone in the pit of the
femur in the hind leg of a reindeer, the patella (knee-cap)' (dak'te is
the Lp for 'bone'), Lp L {LLO} puttjes 'the Kniescheibe (patella) des
Renntiers' || Sm: Ne T O puncu 'weiche grubenformige Stelle unterhalb
des Kniescheibes des Renntiers' 99 UEW 403-4 ” A (;**°p.,insa
[{SDM95} *°pinsV]): pJ *pinsa 'knee', > OJ pjiza 'knee', J: T hiza, K
hiza, Kg hiza 'knee’, Sh pisa 'foot' § S QJ #96 99 SDMO95 s.v. "?
*pinsV 'knee'.

1745. *p'A'AV (= *pédfVv?) 'hollowed-out vessel' > U: FU *pehV
'spoon’ > Er/Mk rieHu pefc, Er A {Ps.} panc id. | Prm {Lt} *pé’ﬁ- > Vit
I[TUHbbI puﬁ+,Z paﬁ id., Z Vm/I/LV/Ud paﬁ 'spade, small spade (nonarTa,
nonatoyka) i ObU *°pEAV (or *°puir'1V)> Os *pén ({/HL} *puiﬁ) 'spoon,
scoop’ > Os: V/Vy/Lk/MY/Ty/Y pah id., Lk/MY uyatte-pafl 'flache

Schopfkelle, mit der Fische aus dem Kessel geschopft werden', Vy
ku’jgam-paﬁ '"Trommelschlegel' § UEW 372, Coll. 106, LG 216, Ps. M 108,

ERV 470, P1204, SZ 274, Stn. D 1183 || A ({S, SDM97} *p‘4AiV 'vessel,
boat'): NaT * h,ahak 'vessel' > OT ayaq 'vessel' (particularly 'a drinking
vessel: cup, goblet, bowl'), Yk aqax 'big goblet for frinking fermented
mare’s milk', Tf aqaq 'big cup, bowl', Tv ask ayaq 'cup, drinking bowl
(yawka, nuana), Qrg, Qzq, ET, SY, Ln ayaq 'cup, bowl (4awka, yawa)',
Uz ayaqg, Xk ayax id., QrB ayaq 'bowl, wooden bowl', Bsh ayaqg 'big bowl'
9 Cl. 643, Rs. W 265, S AJ 193 [#186], ET Gl 105, Pek. 55-6, JkR 33-4,
Ra. 152; Tf and Yk l] provides ev. for a nasal *-fi-: OT, Tv, and Xk

medial -U- proves that the internal cns. is not pT *-8- || pKo {S} *p/\'l_
‘boat' > MKo PAi, NKo paid. § S AJ 257 [#164], S QK #164, Nam 251,
MLC 743 || pJ *puna-i 'boat, vessel' > OJ pune, J: T lpune, K pune, Kg
pune S AJ 272 [#193], S QJ #193, Mr. 418 || 2 M *°ypayi-3agan > MM
[IM] Leat hayizaya 'ship' § Pp. MA 437 99 S AJ 67, 288 [#296],
DQA #1775 (*p.",0iAV 'vessel, boat: M, Ko, J), SDM97 (A *p“anV id.: T,
Ko, J) || D *pan ~ *paAVv 'pot' > Tm pani 'large earthen pot', PaN3
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'large rounded pot', Ml pana, pani 'water pot, Kt pa'ny and Kdg pa'ni
(measures of capacity), K pane, hane 'pot (of metal\earth)', Tu
pani, pana 'alarge pot, Tl bana 'a large earthen pot, boiler, kettle'
99 D #4124 || HS: Eg fOK pnk {EG} 'schopfen’, {Fk.} 'bail (out of s
boat)) > DEg pnqg, pnk 'schopfen, ausschopfen', Cpt Sd NTWNIr pong ~
MWNK ponk ~ NWN6 ponc, B dwNK phank 'puiser’, Cpt MONK d
ponkf '= bottle' (with the sx. -f) § EG I 510-1, Fk. 89, Er. 132, Vc. 160
< The D permutation *-n / *-fi- may be explained as follows: in the
word-final position all nasal cnss. yielded D *-n (the only nasal
admissible in this position); in the intervoc. position D *-fi- is the reg.
reflex of N *-1i-; later *-n- was generalized in some stems (whence -N- in
those lgs. where *n yields n) & The narrowing *A (= *&?) > FU *& may
be due to the infl. of the adjacent palatal cns *N.

1746. *pEX|0rfia 'keep, protect’ > HS: WCh {StL.} *pan- v. 'keep'
('xpaHnTb') > Ang {Flk.} pan v. 'keep' | Ron: DfB {J} fen 'Kornspeicher'
g Stl. ZCh 146 [#18], Flk. s.v. pan,J R 214 || 1E *peXy- v. 'protect,
keep, take care of > NalE *pacy)-/*po(y)-/*pi- v. 'protect, graze
(cattle)) > OI pa(y)- v. 'protect, preserve, keep', 3s prs. pa-ti
'protects, preserves, keeps', Av péi'ti 'protects',  OPrs padily
'beschutze!', patuwv 'er soll beschutzen', KhS pa- v. 'protect', Sgd
p?y- id.; IIrn d. *pay-us > Ol payuh 'protector', Av payus id.; Irn
*pabra- > Av papra-(vant-) 'Schutz (gewihrend)', NPrs o\)/.?___; pahre
(coll. JY___;péhr) 'guard, watch of the night; protection', {VL} 'custodia,
vigilia' {{ Gmc *f06ra- 'sheath, covering, cover' (< NalE *p0trom, see OI
patram 'holder' x Na IE*pﬁ- v. 'cover' < N *p_oqi 'to cover, to close’,
q.v. ffd.) iiLpa-sco (pfc. pa-vi,sup. pastum) v. 'graze (cattle)',
pastor 'herdsman' i Gk mdU, gen. -eog 'flock (of sheep)', moLufY
'herdsman, shepherd’, molpunv 'flock' {i W pawr 'meadow' 1} Lt
piemuo 'herdsboy, herdman' | SI *p&sti (Is prs. *pas-g) v. 'graze
(cattle) > OCS NACTH pasti/NaCH  pas-q, SCr pés’ti (t pasti)/
pasg, Sln pasti / pasem, R mac'tv / na'cy || Arm Rwipwi
hawran 'herd' i pTc {Ad.} *pask- > Tc A pas-, B pask- v. 'guard,
protect' || Ht pahs- /pahhas- 'protect, keep, guard' § P 839, E[198

(*peh,- 'guard, protect, cause to graze'), 268, Mn. 897, 905-7, 971-2,

M K 1T 250-3, M EII 112-3, Bai. 228, FII 573, WH II 260, Frn. 585, Glh.
469-70,S1t. 173-4, Wn. 353, Ad. 367, Ad. H 20, Ts. W 58, CHD P 2-10;
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IS IIT 106-8 considers NalE *pﬁ(u)- to be a different root, but it may be
suggested that NalE *pa(y)- is an *e-grade of the same root, NalE *@
going back to *€X (the non-palatalized Ir. *X is explained by its original
precons. position); this attempt to distinguish between *pO(Yy)- v.
'graze, protect' and *pa(y)- v. 'graze, feed' is at variance with the
observed distribution of these two meanings: NalE *poy-wa@ 'means
'fodder, meadow grass' (> Gk moin, mola, mon 'meadow grass', Lt ]:J/ieva
'meadow of mowing grass', / Mn. 972), while Ht pahs-/ pahhas-,
which acc. to IS IIT l.c. belongs to *pﬁ(l:])-, means V. 'protect, keep' | | U
*pina~*puha ((UEW} *pana, {IS} *piria [= *p+ha]l < **peha ) v. 'observe,
protect' > Lp: T {TI} p+r’1r’1a- 'bewahren, verwahren, schitzen,
beobachten', Kld {SaR} 1ribiHHe 'keep, take care of (bepeub,
xpaHnTb)', {TI} pnAfiad- bewahren, hiten, pflegen' || Sm {HL} *pb'Ai'a-r-
v. 'graze, guard, keep' (*-r- is a sx. of multiple action) > En {Cs.} X
foriero (1s prs. fdnenero), B foniro (Is prs. fériinédo) 'hiiten,
weiden', X fonedde, B foriidde 'herdsman', En T {OSIPL} poner- (1s
prs.) ponenedo’) 'be busy with, maintain, hold', Ne {Cs.} prs. 3s paer-
na 'hold, use, protect';, Ne T O {Lh.} pge“r-é 'tun, sich beschaftigen' 9
UEW 413-4, Cs. 95, ISIII 108-110, TI 356, SaR 277; the variant *puﬁa-
(> Sm *pbﬁa-) is probably due to labializing as. caused by the initial *p-
| | 0 *p&h- ({8GS} *p-) v. 'protect, take care of > Tm P&n 'protection’,
penu v. 'treat tenderly, protect, care of, Ml penuka v. 'foster, take
care of', Tl pen(u)cu v. 'nourish, foster, support' 99 D #4436, Km.
436 [#848] || A: T *h,an'a- v. 'preserve (sth.), look after sth.
carefully' > OT {CL} aya- id., v. 'treat (so.) with respect' (OT QU XI 0]
tonin ayadi 'he looked after his clothing [etc.] carefully'), Tkm, Uz,
Qmgq, QrB, Kr, VTt aya- 'keep, spare', Qzq, Nog, Qq, Bsh, Xk aya- 'spare,
take care of', Ln aya- id., 'preserve, guard', Chv: Lys— uya-, H oya- vt.
'keep (customs), preserve, respect' § Cl. 267-8, Rs. W 11, ET Gl 101-2,
TkR 62, UzR 47, Ash. Il 171, Jeg. 280, Fed. 11298 § The vw. *a of the

first syll. is probably due to vowel harmony: *h,aT'a < **pEfia & Ffd.
see 1S TII 106-111 [#373] (*p‘eHria 'macTu [graze], 3awwvwats,

3aboTnTbCca' > IE, U, D). Cf also IS MS 354 (*piH,fia 'nacTtun' > IE, U)

and IS SS #10.26 (IE, U). The meaning 'to graze (cattle)', although
present in two sub-branches (NalE and Sm), should not be ascribed to
the pN level, but rather considered a parallel development in IE (or even
NalE) and in Sm (or U?).
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1747. *pin V,ya 'to turn, to plait' ([in descendant languages] - 'to
spin, to weave') > HS: Eg fP pn< v. 'turn upside down, turn the eyes'
({EG} 'umwenden, sich umwenden') 9 EGI 508-9, Fk. 88f., Tk. II 437-9

| K: GZ *pxin- v. 'spin, weave' > G X pXin- 'weaving instrument', Lz
pXen- ~ mxen- 'spindle' § Fn. KW-2 44 [#34] || A: pJ {S} *pinjar- v.
'twist, twirl (x N *P.un_V,4ya 'to turn, to twist, to tie'?) > OJ leJ\inér’-, J:
T hinér-, K hinér-, Kg hiner- 4 S QJ #1345, Mr. 689 | | D *pin- ({3GS} *p-
) v. 'plait, weave' > Tm pir}r}u v. 'plait, braid, lace, knit, weave,
entwine, bind', Ml pinnuka v. 'plait, twist, wreath', Td pIn- '(hair) 1is
matted', v. 'weave (basket), plait (hair)’, Brh pinningv. 'be twisted';
22 D {Km.} *pin- ({3GS} *p-) v. 'entwine, tie together, link', *pin-ank- v.
'be twisted' > Kn pene v. 'unite\tie different things together, interwine,
twist, plait, braid', pinil 'braid of hair', Tm pinaj (fts. -v-, prts. -nt-
) vi. 'entwine', v. 'unite; tie, fasten', pinal (fts. -pp-, prts. -tt-) v.
'link, unite, tie'; Ml pina 'tying, yoke', Kt pi'ﬁ- 'become entangled' (of
ropes, wrestlers' legs), Tl pena 'a twist of ropes, tie, bond', OTl {Km.}
pendcu v. 'twist', Tl {BE} penu vt., vi. 'twist, entwine', 'twist two or
three single threads into a thick thread' 99 D ##4207, 4160 (a), Km.
435-6 [##846-T7] O Cf. Blz. KM 117 [#15] (adduces the K to the
Nostratic compairson). Some kind of etl. connection between this N
word and N *Pun,V,ya 'to turn, to twist, to tie' is possible. It may be
explained either by supposing that one of these two N etymons goes
back to a compound or by pre-Nostratic derivation < The K vl

harmonic cluster *pX- goes back to N *p- + * ¥y rather than to *p- + *y
(where no as. is likely to bring about a vl. unglottalized cluster).

1748. *PayiVv gV, 'to press, to squeeze, to close' > U *pauiiV vt.
'press' > F paina- v. 'press, weigh down; stamp', Es palina- v. 'press'
> 'obsess, haunt', 'MYUYMTb, yrHeTaTb, yapydyaTb' i Prm {Lt} *por']- > 7
pofitav/1- £ poftal- 'pressen, weigh down', Vt SW pufifia-~plffa- v.
lock', Vt Kz pafibrt- 'dricken, zerdricken' | Vg: T po'fiawt-, LK pafayt-
, P poﬁet-, Ss poﬁitft- 'drangen, drucken', LK paﬁs-, P/Ss pOﬁS- V.
'press\weigh down' || 2 Sm: Kms panda-, pangora- id., v. 'press’ § Coll.
105, UEW 348, LG 225 || A: M *pani- 'close’ (of an opening), 'close
one’s eyes', *panisga 'eyelid > MM [MA] hanisba nidlini 'closed his
eyes', WrM ani-, HIM aHu— v. 'close one’s eyes', vi. 'close' (of a
wound, crack, fissure), WrO {Krg.} ani- v. 'close up, close eyes, squint’,
Kl axb—, {Rm} afib- ~ af-, Brt axm— 'blink\close one’s eyes', Ord {Ms.}
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ani- 'close one’s eyes', MM [HI, MA] hanisqa, [L] haniSga, [IsV] hanasqa,
Mnr H {SM} Xanasqga, {T} xanesga, Mnr H/M {Pot.} XaHMcKa 'eyebrow’,
WrM anisqga, HIM anucra, WrO {Krg.} anisya 'eyelid; the etl.
connection between *pani- 'close (one’s eyes)' and the noun *anisqa

suggests that the latter originally meant 'eyelid' (as in WrM, HIM, and
WrO) rather than 'eyebrow' (as in the MM texts and in Mnr) § Pp. L III
31, Pp. MA 181, Ms. H 60, Lg. VMI 31, Pel. 206-7 [#9], MED 46, Krg. 2,

KRS 45, KW 11, Chr. 53, Ms. O 25-6, SM 155, = T 373, Pot. 411 || HS: S

*or pnxX > Arv fnx v. G 'bruise (a bone within the body), contusionner
I’os dans le corps', 'soumettre, abaisser et humilier' § BK Il 637, Hv.
573 | |? WCh: Gmy {Kr., ChL} fum 'close'; 2?2 WCh {Stl.} *f w N vt. 'close' >

Krkr f3na, Klr fwan (unless d. from WCh *f'0'- [Krkr {Lk.} f-, Klr fu v.
'‘close', etc. < Ch *»pH <N *poq@i 'to cover, to close', q.v.]?) § Stl. ZCh
160 [#137], ChC < Cf. IS MS 364 s.v. 'cxuMaTb' *pajn'a (U, A), Rs.
UAW 45.

1749. *Puri|i¢é 'body hair, down, (?) feathers' > K: GZ *pafw- 'hair’,
esp. 'hair on the body' > G {DCh.} paEvi 'hair on human body', OG
{Abul., DCh.} pacunieri 'hairy’, MG, G pacvnieri 'hairy, shaggy', Zan
**poCkw- 'hair' indluenced the vw. of G Gr pPotVi 'hair', G Gr/I {Chx.}
pofVi, G {DCh., NCh., Chx.} poCi 'fringe hair\fibres (BaxpoMma), tassel',
{DCh.} 'leaved branch' § DCh. 1299, 1313, NCh. 396, Chx. 1456 9 To be
distinguished from GZ *pe@w- 'a hair' (< N *Eﬁé:r01 'hair', q.v.) ” IE:
NalE *poys-/*pus- 'body hair, down, fell' (xN *PG€'0" ' [q.v. ffd.]) |]
U: FV *punce 'down, feathers' > Es S puts (gen. pudzu) 'down' { pLp {Lr}
*poncs 'feather' > Lp: S {Hs.} baddse, K {Gn.} pon:3, Kld {SaR} rToHHL,
pon:c id., N {N} bo3'3& 'lower, thick end of a feather; large wing-
feather, flight-feather' | Chr: L ribIcTBbIN PbS-tb1, E, U pbé-tsﬂ 'feather'
(pChr *S for the expected *C because of the precons. position?) (tbl,
tal< U *tulka 'feather') § Tv. IA 207, Lr. #947, Lgc. #4610, Hs. 276, NI
210, SaR 265 < Ffd. IS 1I 80-1 [#365] (*'p'unc&E 'body hair' > IE, K, U
+ D *pOEE:o 'hair, down, wool', see N *B03V 'hair, feather'). The
variant rec. with N *f can explain the loss of the nasal cns. in IE.

1750. *r|J_1EI'rJV 'forehead' ([in descendant lgs.] > 'face', 'head') > HS:
S *pan- > BHb pl. 0"19 pé'nTm 'front (of the head), front, surface, face',
M’b 1-pny 'in front of, Ph l-pnm 'earlier', Ph cs. pn 'face', Pun cs.
fffpn, FANE, FENH 'face', Ug pl. pnm 'face', 1-pn'in front of, IA pnh
'in front' (lit. 'his front'), Sr d. pani'ta 'Seite, Gegend', {Br.} 'latus,
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regio', Ar eloa find?- 'cour devant une maison', Sb fnwvu 'space outside,

immediate surroundings, front (of building)', Mh f3n3- (in cds.):
f3nfanw- 'in front of, before', fon3h 'earlier, before', Hrs f€n 'before,
in front of; earlier', Jb E 'feng 'face, front part', f3'n-g-, f3'n-2-, Jb C
'fene € 'in front of, before' (€ is 'of'), Sq {Jo.} 'fans, 'f3nhan 'face, front
part, Ak panu 'front side', pl. 'face’; the vi. *»/pny 'turn' (in Hb and
several other S lgs.) is likely to belong to N *Pun,V,ya 'to turn, to
twist, to tie' (q.v.) ¥ KB 886-890, KBR 938-44, Br. 578, GB 646-7, JH
229, HJ 918-20 (err. rec.: pS */pnh), A #2230, OLS 351-2, BK1I 640,

BGMR 45, Sd. 818, Jo. M 96, Jo. H 33, Jo. J 59, SSL LSNP 1455-6, MiK I
#1.215 || ?6 Eg P/G ifn '= umwenden, (das Gesicht) zuwenden, sich

umwenden' (x N *Pun,V,ya ' [q.v.]?) $ EG170 || B *f¥Vnfan 'museau,
nez (d'animal)' (x N *pVﬁﬁ:V 'nose') > Ah afunfan, ETwl afanfan, Ty (pl.
t.) ifanfanbn 'museau, nez (d'animal)’, L Wrg ffanfan 'nasiller, parler du

nez, avoir le nez bouché' 9§ Fc. 331, GhA 39, DIh. Ou 78, NZ 578 || C
({AD SF} *pVn- 'forehead') > Ag: Aw {CR} feni, fen 'forehead, face' ||

SC: Alg {Wh.}, Brn {Wh.} pan-da 'forchead' § AD SF 45 || ECh: Ke p3nay
‘temple (Schlafe)’ § Eb. 88 99 ~ OS #417, =~ MiK I #215 || v *pane
head' (x N *ben,§[X,i '~ head' [q.v.]) > F p&d&, Es pea, A pdid. | 2LpN
{N} bagne /-an- 'the thickest part of the reindeer antler, by the head'
| pMr *peva >Errie fe, A péd, Mk rie pe 'end, edge' ('KOHeL, rpaHb') |
Prm {Lt} *pan 'end’ > StVt pum, Vt UF/MU/Y/M pun 'end (bout, fin),
limit', Z pom 'end, tip' (Ende, Spitze'), Z LL/Sk/MS/US, pon 'end (bout,
fin)', Prmk pom 'end', Yz pon id. {{ pObU ™*pEnk, > pVg *p'uarjk ({Stn.}
*PEnk) 'head' > Vg: N {MK} punk ~ ponk, ULz {Kn.} punk, Ss {Kn.} punk,
{Stn.} ponk, ML/LL {MK} p3nk ~ pénk, P {MK, Stn.} p3nk, LK/MK/UK {MK,
Stn.} pénk, T {MK, Stn.} p3nid. | Hg fej, f& (accus. fejet) head' || Sm:
Ng feai, feae 'Ende, Gipfel, AuBerstes', Sm {In.} *pd v. 'begin (?)', {HL}
*pa- 'tun, vorhaben' > StNe T rii—cb, Ne T O {Lh.} pa:-§, Ne F Ny {Lh}
ped-§, Ng {Cs.} -fa- ~ -fea-, sx. of inchoative (e.g."amafantuma 'ich
gehe essen', “atadafeatem 'ich gehe zaubern'), En {Mik.} 3s aor.
obcj. peza 'he began it', Slq Tm (Is aor.) {KD} ptﬁab_ 'tehda' (v. 'do'"),
Kms (1s prs.) {Cs.} phalim, {KD} halam (Jn.: <> Mt M) 'machen’, Koyb
(Sp.} manemb T do', Mt {HL} *h&- 'do, make, be able’ (Mt M {Sp.}
asmb 'abnaw’, 'Mory') || Y (¢ Vg??): K {IN} punka, {IN RJ} plnke, {Jc.}
punke 'hill', T {Ku.} punke 'hillock, hummock' § UEW 365-6, Coll. 47,
It. #263, Sm. 548 (FU, FP *pdani, Ugr *pankI 'head’), Ker. II 106, 1G
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224, We. SW 211-2, TmK 549-550, KPR 355, Lt. J 166, SZ 291-2, U3S 64,
Stn. WV 268, Kn. VW 33, MK 479-480, MF 188, Jn. 117-8, HIL. M #268,
IN 276 (Y + Vg), INRJ s.v. X0M, Ang. 219, Ku. 237, Rd. UJ 42 [#44] (Y

& U) || A*po'nV (~ p‘anv?)> T * h,61n 'face, front' > OT {CL} 8n 'the
front (of anything)', Qrg, Qq, ET 0n 'face', Qzq 0n 'face, right side (of
cloth)', StAlt, Yk 0n 'right side (of cloth)', Tk &n 'front, space in front
of sth.', Az, Tkm 0©n 'front', OT an 'cheek', Osm {RL} anp 'complexion’,
Chvym um £ om 'front, breast' § Cl. 166, ET Gl 534-5, Rs. W 372, RI. I
710, TrR 702, Jeg. 274, Fed. 11 280 9§ The labialized vw. *0 is probably
due to the infl. of A *p‘- | 2 pT (?) *opin- > J Kg binta 'head' 9 SQJ
#152 99 M *emiine 'front, south' (> MM [S, MA] emUline 'in front of', [HI]
emune 'south', WrM emruin-e, HIM sMHs, Kl eMH 0mna 'front, south',

WrM emtuinesi, HIM sMHBWw 'forward, southward', Kl eMH3acC 'from

the front side' [H 44, MED 314-5, Pp. MA 155, Ms. H 54]) hardly
belongs here, because in the MM documents there are no traces of the

expected M *Lp-l | D: 7?amb Tm pamparam 'top', Ml pamparam 'top
for play' (unless <b- OI Sk bhramaraka 'humming-top') 99 D ##1,
410(a), 494, 557(a), 3930 < T */h,0n and Ke p3nay suggest a pN *p-,
while Eg 1fn (that can point to a N *p-) is not a decisive proof, because
its origin 1s ambiguous.

1751. (,?) *Pind (or *PUnE) '« a game bird of medium size (grouse
or sim.) > U *pine '= grouse' > F puyy {Coll.} 'hazel grouse, wood
grouse' ({UEW} 'Hasel-, Rothuhn'), peltopuyy 'partridge', Es puiu, Es S
plivi 'Feldhuhn, Rebhuhn', Lv {Kt.} pi’k'i, Lv W § {Kt} pUi’k'i, Lv Epi’uk-i
'Feld-, Reb-, Haselhuhn', pLp {Lr.} *p3erL1_Jg 'hazel grouse' > Lp: N {Fri.}
baggoi (= b&ggo), L {LLO} pakkdi, K {Gn.} pengawv, Klt {TI} peg:a |
pMr {Ker.} *pu¥b > *puva > Er rToBO POVO, A poV 'Tetrao bonasia (hazel
hen)', Mk (dim.) roBHs {Ps.} pov-Aa 'partridge’ i} Os V/Vy PEnK 'hazel
grouse' | Hg fogoly, fogumadar 'partridge' (madar 'bird) || 2¢
Sm: Slq {KD}: LTz pgke, MKt padke, Tm pEka 'hazel grouse' | Kms {KD}
p‘iZe id. || pY {IN} *pon- > Y K ponzu-ba 'capercaillie’ (-ba is a sx. of
animal names, see N *DA, pc. of names of quality bearers and animal
names) 9 Coll. 53, UEW 383, Sm. 547-8 (FU, FP *ptini, Ugr *pﬁr]ki'
'grouse'), Kt. 296, Lr. #860, Lgc. #4620, TI 326-7, Ker. II 121, Stn. D
1188, KD 55 | | A: Tg *pi™'y 'hazel grouse' > Ewk hinu-kT, A in3-m7, Lm
hini-kiid., Orc Xxi¢m)mui, Ul pinu~pifu~pimu, Ork pinu ~ pifiu, Nn Nh
pimu, Nn B fimi, Nn KU ®in-ki id., Neg ®inki~xin-ki id., 'female wood
grouse, female black grouse' § STM II 325 | | ?6 HS: Eg bn hier. *'e bird
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(wagtail [Bachstelze]?) (pictorial representation for bn), 'e a holy bird
in Heliopolis' § EG I 457, Hng. 252, Tk. II 195-6 || 2 B: Shl {Stm.}
walbeénna, talbbénna 'wagtail' (¢ c¢d.?) § Stm. 229, 240 99 WIf.
EAW 144, Tk. II 195-6 < The HS word for 'wagtail' is a qu. cognate (the
semantic distance and the unexpected *b-).

1752. *'p'viin'U' (= *p'otin'U"?) 'palm of hand, (sole of) foot' >
HS: S *'pas,V,m- (~ *'pas,V,n-) 'foot, step’ > Ph pSm 'foot', pSm pSm
'step by step’, Pun pSm 'foot; time (Mal)', BHb OL8 'paﬁam 'foot, step,
time (Mal)', Ug pn 'foot', ? p3;mt (pl.) 'times (Male)', Mh {Jo.} f€m,
Hrs {Jo.} fam, Jb C {Jo.} fasm 'foot, leg’, Ak fOB {Sd.} p&mu ~ p&nu
'thigh (Oberschenkel) (of humans and animals)' § KB 807, HJ 928-9, A
##2185, 2243, Grd. UT #2076, OLS 342, Jo. M 87, Jo. H 31, Jo. J 51,

Sd. 854, MiK I #1.207 || SC: Kz pa?amuko 'foot' § E SC 147 || 26 WCh:
Grn {ChC} fwane, {Hm.} fnv. 'walk' § ChC, Hrn. G #250 || u *p'i'nv
({8AD} *p"i'nU??) 'handful, palm of hand' > F pivo 'handful', A pijo,
p10 'handful, middle (AHO0) of the hollow of the hand, palm of hand’',
Krl Tv pivo, Krl L pivo ~ pio ~ piyo, Vp N/S piyo, Vp C pio, Vo pivo
'handful, piho 'hollow of the hand, handful', Es pihu, A peo, pego,
p&go 'palm of hand, handful', Lv pi?uv, pivu, p3u 'handful’ || Sm {Jn.}
*pen 'flat hand (flache Hand)' > Ne T rie® pe?, Ne F {Lh.} pie'n,, {Ppv.}
pen, Ng {Cs.} fean), {Mik.} fian, En {Cs.} X feo, B fe ~ pe, Slq MKe {KD}
ptnga, Kms {KD} p‘ﬁn‘ 'palm of hand', {Cs.} phenid., Koyb {Sp.} mamMb
'Moga nagoHb' ('my palm of hand'), raMb TopcCcTb' (‘hollow hand'), Mt
{HL.} *hon 'flat hand, hollow hand' (Mt M {MIL.} huingde 'his hand',
[Sp.] yrMbl 'my hollow hand', Og’]Me 'my palm of hand') § Coll. 49-50,
Coll. CG 143, Sm. 539 (U *pilani 'hollow hand' > FU, FP *piri, Sm
"‘per]), Jn. 121, Ter. 460, KD 52, Ppv. 99, Hl. M #309, UEW 384
*pinV) || A (xN *pa"i"Hina 'palm of hand' [q.v. ffd.]): NaT *haf'a (or
*h@ya?) 'palm of hand' and Tg *pafina - *paynaid. | | 2o D: NED *bong- >
Krx bong-na 'to run, to run away', Mlt bonge 'run, flow' § Pf. 194 [#180],
D #4473 < The SCand T cognates point to a pN *|J_-, but the T ev. is

not decisive (because the T word is of ambiguous origin). S *-m- ~ *-n-
and the labial elements in C, Ch, and probably in U suggest that the final
vw. of the N etymon was labialized. If NED *bong- belongs here, the N

etymon may be reconstructed as *r|J_10‘|'_ir_lrU1.
1753. *pAn,i,kV Yjoint, shoulder joint' > HS: S *>» pnk > Ar fanik-,
?ifnik- 'junction of the two jaws; root of a bird’s tail' § BK II 639, Hyv.
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577 || U: FU *paera 'shoulder (Achsel), shoulder-bone, wing' > F
pankka (gen. panka-n) 'arm, shoulder (Achsel), wing' | ? Z bugun
'(playing) knuckle-bone' {i ObU *pankal> pVg *pankal'shoulder-bone'
> Vg: T pankal, LK ponxal, MK/UK/NV/LL ponkal, P pon*kal; pOs *pankal
'shoulder-blade' > Os: V/Vy pangal, Ty/Y pa°r1qa4, D panxat, Nz panxat,
Kz panga4 § UEW 355, SK 482, LG 41, Ht. #528 || 2 A *p‘Ens'a’ ({ADb.
SR-D} *p‘ainsa) 'shoulder-blades or part of the back' > NaT *hensé
'shoulder (?); back side of the neck\head' > MT #ensd (X[, evoe,

EUuk) 'back of the head, nape of the neck', Chg 4wufoyl ensd 'withers

(of a horse); nape of the neck (Nacken)', MQp {Houts.} ansa 'back of
the head', [CC] ense id., 'mape’, OOsm, Osm ENSe 'upper part of the
back; behind, after', Az ansa 'occiput, withers of a horse', Ggz ensa id.,
'neck', Tkm jenBe 'occiput, withers, back (dorsum)', CrTt {RL} ansa
'nape', Slr enSe(n) 'occiput', Kr ansa -~ ensa ~ ense id., 'back of the
neck', VTt mygce insb 'shoulder', A 'occiput' (> Chv €nse 'occiput'),
Nog ense 'part of the back between the shoulder-blades', Qzq 'body’,
{R1.} 'Nacken', StAlt enze, Qmn {B} dnze 'hunch', QK {B} enze 'shoulder'
g ADb. SR 126-8, 186-91 (T *&inse), TL 236-8 (T *&insale), R1. 1718-9,
748-9, TkR 307, Jud. 956, B DLT 230 || Tg *pisa {ADb.} 'shoulder-
blade as part of the back' > Ewk I hiSaki 'shouler-blade', Ewk
V/Tk/Tmt/Tng isaki id., 'wing', Ewk Ald/Z/Urm/Uch ihaki 'shoulder-
blade, bird's humerus', SIn isaXi, Neg (PSchm.) Xxecaxkwu, Orc Kisai, Ud
{STM} s?4di, {Krm.} sa?i (~ s&?i), Ul, Ork, Nn Nh pLsa, Nn B pLsa(n-)
'shoulder-blade', Lm fisa, Mc Sb fisa, Jrc {Kiy.,, Md.} fisa (fei-sah)
'back (dos)' 9§ STM II 329, Krm. 282, Kiy. 125 [#503], Md. ChF 135 99
ADb. MSR 9 [#9] (*p‘einsa), ADb. SR 47, 306 [#9], ADb. SR-D 455 || D

*pank- ({3GS} *p-) 'side’ > Tm panku, pankar, Ml panku, paannu
'side’, Kn parngu 'manner, form', Knd pani in: gitoni pani 'temple of
head' 99 D #4053 < The A stem belongs here if *-S- goes back to a sx.
(*p‘Eszreﬂ < *p‘Eer-sra1). The vowel narrowing (N *A [evidenced by U
and D] > T *e and Tg *1i) is still to be accounted for. It is likely to be
due to the impact of a N internal front vw. (presumably *1i), possibly
through the stage *pain... (cf. A. Dybo’s rec. of an A *p‘ainsa and a pT
**ainse).

1754. *PonsSV 'dust’ > HS: WCh ({Stl.} *puci 'ashes'): NrBc: Cg {Sk.}
pus3n, Sir {Sk.} vV3c3ki, {ILin ChC} v3ciki 'ashes' | SBc {Sh.}: Grn bUSi,
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Mbaru bUSi, Zem mboc3n id. |} CCh: BM {IL in ChC}: Bu p3nzu, Mrg
pu?n3dw id. | (?) McHigi {ChL}: HNk pcuri, HgF ps+di, Kps psudi, FIG
psur, HgG Wsuri id. | (?) McMdr: Glv {Rp.} @fca, Gv {IL} fc,",a, {ChL}
fica, Dgh {Frk.} fcudé, {ChL} f(4)cude, Nkc {IL} fc(, {ChL} f+ca id.

McMtk: pMM {Ro.} *vitay > Mada {Ro.} 3fta, {BrrB} afta, 3fta, Myn
{Ro.} V3te, Mkt {Ro.} fckal, Mlk {Ro.} Vite, Zlg {Ro.} bitekWe, Gzg {Lk.}
?afco, {Ro.} fUEU, Gzg Mj {Lk.} futu 'ashes' 9§ Stl. ZCh 147 [#31], Sk. NB
11, Sh. SB 20, ChC s.v. 'ashes', JI Il 4-5, ChL, RpB 4, Lk. G 117, 122, Ro.
203, BrrB | | IE: NalE *p€s-, *pens- 'dust, sand' > Ol pam'su-h 'dust,
sand, crumbled soil', Av pgsnu-s 'dust, rubbish', KhS phana 'dust,
mud', Oss I fan3k, Oss D funuk 'ashes' ii SI *péS-‘Bkb 'sand'" > OC, OR
NECbKDB pEsbkb, Blg TIaCcbK, SCr rmecax < pijésak, Slv pésak, Cz
pisek, Slk piesok, P piasek, R ne'cok, Uk rti'cok § P824, MK II
243, M EII 114-5, Bai. 261, Ab. 1449, Vs. I1 249-50, Glh. 478 || u: FU
*puélév-nv or *pudnV 'flour', v. 'strew' ('schiitten') (xN ? *bUéléV 'to
rub, to grind' [q.v. ffd.]) || A: Tg *ponsa-(n-) 'dust > Nn B fonsant
'dust’, Nn Nh ponsonqo/v, Nn KU fondaqtu 'turbid, smutty
(3akon4yeHHbIH), Nn KU fonsangL- 'get dusty', WrMc fonson,

fonsong: ~ fonsungi 'dust, soot', fonso- 'be covered wuth soot' 9
STM 1I 41.
1755. *pogi 'to cover, to close' > HS: S (1) *°1/le:||\/¢ > OAk

paya’um, Ak peyd ~ payu 'verschlieBen'; (2) CS *paxx- 'trap' >
BHb N8 pah 'trapping-net', JA [Trg.] {Js.} pa'ha id., 'snare', Sr I..;.:SV
pah'h-é 'laqueus, snare', Ar fax X - 'snare for birds' ('filet pour prendre

les oiseux'), {Hv.} 'trap, snare, net' § Sd. 853, KB 871, KBR 921, IJs.
1150, Lv. T 11258, Br. 562, Fr. Ill 321, BKII 551, Hv. 549 || Eg N py3

'Vogelfalle aus Holz' (x Eg fOK py3 'Platte’) ({EG}: ©> Hb and Aram,
{Vc.}: <& S)>DEg py > Cpt Sd NnaLly pas, B pawy phaé 'lacet, trappe,
piege' § EG 1 543, Vc. 166, Tk. 11498-9 || Ch *»“pH > WCh ({Stl.} *pah):
AG: Ang {ChL} pe, Su {J} p@ v. '‘cover' { BT: Gera {Nw.} f&, {ChC} fe-, Grm
{Lk.} f-, {ChC} fa-, BI pﬁ, Krkr f- v. 'close’ | Ron {J}: KIr fu, Fy pa v.
'close', Bks V0 v. 'close, cover', DfB voh, Kir fu, Sha vUv. 'close' { NrBc
{Sk. NB and Sk. in ChC}: Cg, P’, Jmb, Mbr pu(w )-, My piwa vt., vi. 'hide',
Kry pagwu vi. 'hide' }} CCh: Lmn {Nw.} 0, {ChC} f- v. 'close', ? Lgn {Bou.}
fégé v. 'cover' § Nw. 24 [#25], Stl. ZCh 147 [#27], ChC, J S 78, J R 88,
147, 289, 352 99 SSAAJI ##23 (S, Ch, Eg) || 26 K: G P p-ev-/pi- 'sich
eine Wunde mit etw. ausstopfen (zur Blutstillung)' ¢ Chx. 1458; the
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abscence of the expected G -X- (< N *-0-) defies explanation, therefore
it is doubtful that the K belongs here || IE: NalE *p0- v. 'cover' > Gk
mTapa (< *pﬁ-mr;) 'lid, cover' {i Gmc *f08ra- 'sheath, covering, cover' (x
NalE *p0(1)-/;*pai-/*pi- 'hiiten, schutzen, 'Vieh weiden' < pIE *pexXuy- v.
'protect, keep, take care of' < N *|J_E><|[]r1a 'keep, protect') > Gt fodr
'$11xn, sheath', ON fdAdr 'case (Futteral), sheath', AS fodor id.,
'container (Behalter)', MLG voder 'Futter (des Kleides)', OHG fuotar
'Futteral, case', fedar-fuotar 'tube of a plume (canna)', NHG
Futter 'lining, coating; sheath' § P 839, M K1I 252-3, M EIl 119, VL I
385, Sg. 261, Horn 76, F II 634-5, Fs. 157-8, Vr. 136, Ho. 110, Kb. 229,
302, OsS 232, KM 227 || U *°poyVv (or *°poiV?) > Sm {Jn.} *pdy- 'be
wrapped' > StNe T d. 1abTa—-cb 'be wrapped, get tangled', Ne T O {Lh.}
p3'pt§ 'wickeln, verwickeln', Ng {Cs.} (Is aor. obcj.) fuikali'?’ema v.
'wrap', En {Cs.} X 'foho'rabo, En B 'foho'rabo id.,, Slq Ch {Cs.}
puuang, Slg NP {Cs.} puugan 'sich verwickeln', Slg Tm {KD} aor. 1Is
pﬁdag_ 'svepa in sig' (‘wrap oneself') ¥ Jn. 115, Ter. 500, Cs. 168, 170
99 Here only if the U etymon is *°poyV < AG *p- and Eg p- (unless the
Eg word is a loan) suggest a N *p-.

1756. 2900, *PugqV (or *PUQV?) 'to let out air\gas', ? 'to emit smell’
> HS: S *°-pUx-, "V pwX > Ar v/ fwy, -flUx- 'se répandre partout' (se dit
d’une odeur), 'lacher des vents'; (x WS *-pth-, *» " pwh v. 'blow', vi. to
smell' < N o *puhV 'blow [blasen]']) Sr v pwh (pf. pah) v. 'exhale,
give out odour' § BKII 644, Br. 559, JPS 436, MiK I #2.54 Il S *v npx
breathe, blow' (originally a cd. N *nop'E’ 'breathe, blow' + *PugV 'let

out air, see sv. N *nop'E") || K *°pug- > G da-pug- 'aus etwas
(Aufgeblasenem) entweicht die Luft' § The glottalization *q > *Q may be
due to the onomatopoeic factor § Chx. 1510 ||| Cf. also N *puhv T,

especially for Bj, Ch, IE, U, and A cognates (where one cannot
distinguish between N *puhV and N *P{QV, because in these lgs. the
reflexes of N *h and *q have merged).

1757. *'p'agE?V or *'p'aq,V,?E 'skin, film, bark' > HS: S *'pak,V ?-
> Ar fag?- 'membrane envelopping the head of the foetus', fagr-at-
'membrane envelopping the head and the nose of the foetus' § BK II
618, Hv. 570 || C: SC: Kz {E} pa?uko 'bark' ({Tk.}: -?- < *-k-?) i{ Dhl
{EEN} pélgo 'tree bark' {{ ? EC: Kmb {Hd.} buku(ta) '(piece of) bark' i} Ag:
Aw paq 'bark' § E SC 143, E K 2, Hd. 312, Blz. CWL, Blz. CL 176, EEN7 ||
NrOm {Bnd.} = *pok- 'bark' > Omt {Bnd.} fok0, Ym {Bnd.} foca id.,
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Gnj/Kcm {Sl} po 'ko id., WI {AlA} pok-uwa, {LmS} fokuwa, Gf {AlA} foko,
Gm {Hw.} poko ~ peke, {AIA} poke8, Drz/Cnc {AIA} poko, Dwr {AIA} pok-
uwa, {LmS} fokoa 'bark'; NrOm *pok- v. 'peel' > Gm {Hw.) |JO|§0, Wi
{LmS} fOkk-, Dc {LmS} fokk- id., ?? Ym {LmS} f0C- 'rub, peel, whittle'
(unless = Ym {Wdk.} fota v. 'wipe, massage'); SSAAJ I #18 mentions

Omt foq (= fok-?) v. 'tan leather' (without indicating the dialect and
the source) § Bnd. PO 149, Blz. OL #149, Si. ACh. 3, AIA ODS 5, Hw. KG
s.v. 'bark' and 'peel', LmS 351-3, Wdk. BY 122 || Ch: WCh: DfB {J} fakut,

Kir {J} fakut, {IL in ChC} fak"@Wt" 'skin' | Ang {FIk.} pok v. 'peel, skin' ||
Ngz {Sch.} pa-pku 'scrape (bark)' {i CCh: Dgh {Frk.} V ¥a, V¥e, {ChL} VU¥E
id. | ? Mofu -pok%- v. 'peel’, t0-pok" 'husk' | Bnn {ChL} pék t3nU 'skin
(of body)', Zm {KNC} bok 'peau que les vieux attachent comme cache-
sexe', Ms {Cait.} bak (df. bak-na) 'skin', Azm {Pc.} baka 'animal skin' |}
ECh: Tmk {Cp.} p3¢ hum#to skin' (hum 'skin'), 22 hogdn 'bark' i ? Ke {Eb.}
pdké 'auszupfen, Baumwolle ernten' | EDgl {Fd.} pE]I(k\il_.]l\E 'décapsuler' | ?
Mkl {J} pakirté 'écorce’ 9§ Stl. IF 31-2, Cp. 51, Eb. 88, ChL, KNC 2, Cait.
48, Pc. 81 99 Tk. SCC 75 [#2.5]; OS #1935 (Ar, CCh, Dhl), = SSAAT I #18
|| K *°p'a'a > G pxa 'Nagelhiutchen' § Chx. 1517, DCh. 1321 9 *'q' for

the expected *Q due to as. **p[_] >**pq ” 1E: NalE |J0k0 /* peko-,
*peEu- 'fleece' (> 'wool, hair') > Gk moxo¢ 'sheep’s wool, fleece', mMExoc. /
gen. -oug 'fleece', moxfd, Gk Mc poka 'sheep’s wool' (x ¢t TEXW V.
'comb\card wool') i AS fieht ~ feht 'fleece’, Dt vacht 'wool,
hide', OSw fa&t (< *fahti-) 'wool, fleece', Gmc *faxksa- > OSx fahs, AS
feax '(head)hair', OHG fahs id., 'curl (Locke)', ON fax 'mane' ii Arm
wiup as¥ (gen. wunL asu) 'sheep’s wool, fleece' i} NPrs ry.u.u pasm
'wool, pubic hair', Ol paksman- ntr. 'eyelashes', Av pasnam 'eyelid'

9P 797, MKII 184, M EII 62-3, FII 492-3, Ch. 872, VI. 1366, Me. EAC
82, 142, 152, SIt. 125-6, Ho. 100, 103, Ho. S 17, Vr. 114, Vr. N 762,

Kb. 216, OsS 158, = M K II 184 (IE *pei?- 'Wolle zupfen'), = EI570 (the
above words < *pEE- pull\comb out (wool)"), Grgv. BEO 128 (derives
Arm as¥ from IE *poku- 'Vieh' + *-r-, but believes that Arm as¥ goes
back to a Phr loanword from Daco-Moesian - because Arm -a- is a reg.
reflex of IE *-0- in DM, but not in Arm); in some IE Igs. there is a
merger: N *’p_’agE?V or *’p’agLvJ?E x 1E *peE- v. 'comb, pull out (hair,
wool)' (< N *pEXKV 'rub, scrape' [q.v.]) x IE *peEu / *peEwe- 'cattle' (<
N *poKU '(herds of) ruminant animals, wild cattle' [q.v.]) ” D *pakke
{3GS} *p-) 'scab, crust (dried portion of a bodily secretion)! > Tm
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pakku 'scab of a sore, dried mucus of the nose', Kn hakku 'crusted
or dry mucus of rheum, scab', hakkale 'an incrustation', Tl pakku
'scab', Gdb pakku 'dried portion of any bodily secretion, scab' 9§ D

#3811 < Ang pok v. 'peel\skin' provides ev. for a N *|J_-, but this is not
enough because the Ang word is isolated within WCh and because its
meaning (alternatively derivable from different N words, e.g. *pEXKV

'M") makes the connection gu. Tg *plig- v. 'flay' (> Nn Nh, Ork puyi-, Ul
puyu-, Orc, Ud Si-, Ewk, Lm hi¥-, Neg. ®i¥-, /# STM II 323, Krm. 283)
hardly belongs here because both its vw. and its voiced medial cns. are
not expected in reflexes of N *'p'agE?V or *'p'ag,V,?E. On the Altaic

connection of this Tg root see DQA #1799 (A *p‘Ll]gV 'flay, cut').

1758. *parV 'wo fly, to jump' > HS: WS *»/prr v. 'fly’ (xN *pAr.y,Vv
'to run, to flee', q.v.) > Jb v frr Jb E pf. 'fer, Jb C pf. fer(r), sbjn.
'"yaff3r)v. 'fly, jump up quickly', Mh v frr (pf. f3r, sbjn. y3frer) v. 'fly,
jump up', Hrs v/ frr (pf. f3r, sbjn. Ysfreér) v. 'fly, jump, spring', Sq {3}
fer 'voler, planer'; rdp.: Ar O {L}ip. yfarfur 'voltiger' 9 Jo. J 59, Jo. M
96-8, Jo. H 33, LLS341-2 || EgfOK p3v. 'fly' § EG1 494, Fk. 87 || B
*ArH~*frr~*"2fr v. 'fly, fly away' > Nf {Beg.} far (pf. ifar) v. 'fly',
Sl {Ds.} firri (pf. ifarra), Izd {Mrc.} afru (pf. yafru), ZAS {Loub.} afku
(pf. yifkru ~ yufku) v. 'fly', Wrg afar imv. (pf. yufar) v. 'fly, fly away’',
Ah fararat 's’envoler'; B *v frfr 'voler, s’envoler, voleter' > SrSn farfar
'voler, s’envoler', Shl Sm farfar (pf. iffair) 'voleter', L Kb ffarffar
's’envoler, voler' (infl. of the onomatopoeic verb ffarffar 'battre les
ailes'), Mz ffarfar 'voler, s’envoler', Wrg ffarfar 'voler de ci et de la,
voleter'; 2 Kb v/ frws (imv. friwas, pf. yafrawas) 'sursauter' § DI. 216,
229, Ds. 297, Fc. 355, Rn. 299, Loub. 535, Dlh. Ou 79, DIh. M 50, La. S
313, Beg. 265, NZ 597-8 || C {AD} v"pr(r) v. 'fly, jump', {E} *par-/*pir-
/*pur- id. > Bj {R} fir, fir (~ bir, bir) 'Flug, Bj {Rop.} far- scv.
'hop, spring, jump', {AD} far-, {R} far- v. 'jump' ('springen, hupfen'),
far (pl. far) 'Sprung, saltus' {{ Ag: Bln {R} fir y- v.'fly', Aw {Hz.} p3rr
v. 'jump' ii EC: Ya {E «?} peri v. 'fly', Sml {ZMO} fatanfard€ 'jump,
gambol about', Sml N {Abr.} faranfardaynaya prs. 'sambol about' |i SC:
b> Mb {E} puru v. 'fly, -purupuru v. 'hop' § AD SF 45-6, E PC #65, R WBd
50, 81, Rop. 180-1, ZMO 134, Abr. S 77, E SC 321 || Om: SOm: Dm_ {FL}
farcum) v. 'fly' i NrOm: Bsk {FL.} f3r, Gemu {FL} fir, Gm {Hw.} pirado v.
'fly' § Fl. OAF 89, Fl. 00 318, Hw. EGs.v. 'fly' || Ch *»/prv. 'jump, (?)
to fly' (= {Nw.} *para v. 'fly, jump') > WCh: AG: Gmy {Hf.} par v.
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jump', Kfr {Nt.} parid. { Hs fira v. 'soar into the air' (of a bird) |} CCh:
Bdm {Bou.} f3r id., Msg {Trn.} pr , fMSg G {MB} p3r- v. 'jump’, 7L Gude
{Hsk.} psr ~ f3r ‘flymg away' (of bird) (verbal L) ii Smr {J} par V.
'Jump', Kwn {Lens.} p3re v. jump' (pl.) § JI II 210-1, ChC, Nw. 26 [#51],
Abr. H 268, Ba. 323, Hsk. 184, 255, Lens. 111 99 Tk. I 55, Tk. SCC 75
[#2.3], Tk. PAA 1 || K: [1]1 K {K} *°per- v. 'fly' > Sv li-per v. 'fly' (UB {GP}
'start to fly'), per-n-i '(he) flies', Sv UB na-pr 'bird', Sv LB ndapwt (small)
bird'; [2] GZ {K} *pren-/*prin- v. 'fly' > OG, G pr-in-/pr-en-, Mg purin-,
Lz purtin- id.; FSreconstruct K *par- (tacitly considering *prin-to be a
d.) on the alleged ev. of OG prie 'wing' (which hardly belongs to the
same V\, cf. N *rp1urLgJV 'wing, feather(s)'); [3] ? G parpal- 'sachte
fliegen, schweben, gaukeln' § K 152-3, 190, K2 149, 203, FS K 247-8,
312, FS E 273, 348-9, Chx. 1450-1, TK 444, 626, GP 164, 229 || 1E: NalE
*per- v. 'fly', {Bn.} 'flotter en air, se déplacer dans I’espace' > Sl *per- /
*pbra- v. 'fly' > ChS nepA per-q (inf. N(L)PATH p(b)ra-ti)v. 'fly’, Sl
iter. *paf-/ *pari- > ChS, OR inf. MAPHTH pariti 'to fly' (métesdar')
({Srz.}: RChSNTHUA NAPA IPAFA NA ZEMAH 'TETELVE TETOMEVX ETTL THC
yfi¢', Gen. 1.20), R ra'pto, rna'pmtb v. 'float in the air' (birds) i} IIrn
{Bn.} *per- > NPrs ,_,.J_uf pari-dan 'to fly' § Not here Ht partawar
'wing' (& Trb. in Vs. Il 207), see N *'p'ur,y,V 'T' ¢ Bn. HR 36-41, Vs.
III 207, Mikl. L565-6, 659, Mikl. E240-1, Srz. II 881, Chrn. II 6, VI. I
354, Bai. 231, = P817 || U *°parV jump' > Sm: Ne T {Ter.} ma&pTam-
'jump quickly to one’s feet', {Lh.} partam- 'plotzlich aufspringen', ?
{Ter.} mapomMba 'in a hurry, hurriedly', A mapomMBa- v. 'hurry', ? {Lh}
paro-, poromba- 'be in a hurry', PpOrola- 'beschleunigen, zu Eile
antreiben' 99 Not here pObU *pOray- v. 'jump, fly', that belongs to N
*pUFf.d,gd 'to jump' (q.v.) § =~ UEW 414, Ter. 449-450, Lh. 339, 358,
Hl. rHt 74-5 (on distinction between the ObU reflexes of U *Ww and ™k
[{AD}: and *¥-] that suggests that ObU *pOray- does not belong here),
Ht. #538 ” A *p ‘ar-> Tg (att. in NrTg) *par- v. 'float in the air' (of
birds) > Ewk hari- v. 'float in the air, fly together' (birds), Ewk Tng
(hyarikta- 'fly high up' ('3aneTeTb BbICOKO'), Neg X3yw3n- 'float in the
air' (a bird), Lm harwancala- id., 'fly down (circling in the air)'
(cnyckaTbcs Kpyxach') (of a bird) § STM 11 317 || D *par-/*par-
{3GS} *p-) v. 'fly, run' > Tm parav. 'fly, flutter', paru v. 'run, flee’',
Ml pé_u:uka v. 'fly', parakka v. 'fly, flee', Kt parn-v. 'fly, run without
stopping', Td po°f- v. 'fly', Kn pari, paru 'flying, running swiftly’,
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par, paru v. 'leap up, run, jump, fly', Kdg pa‘r v. 'fly, leap', Tu
parunt v. 'run, fly, escape’, OTl {Km.} paru v. run, flee', Tl paru v.
'run, flow, fly', Gnd pari- £ pori- £ pari- & payi-v. 'fly’, Kui pask- id.
99 D #4020, Km. 429 [#815] 9 The meaning 'flee, run' may be due to
the infl. of the D v *parV 'run, flee' (D #3963) < N *pAr.y,V 'run,
flee' & = Gr. 1I #164 (*par 'fly' v.) (U + IE, Y, A, J, Gil words for

w1

'feather', without distinguishing this N word from N ®“'p ur,y,V 'wing,

feather[s]').

1759. *P'A'RV ‘finger' and *P AR,V ,n|[fakV 'finger, thumb' > HS: C
{AD} *pVr- > LEC *fer- 'finger'’ > Af {PH} fEra, Sa {R} ferd id.; pSam
*farr- ({Hn.} *far-) 'finger' > Sml {DSI} far (pl. farro), Sml J far (pl. far-
fia), Bn far (pl. fars) 'finger', Rn far (pl. {PG} farro, {Hn.} far'ro, {Oo.}
fa'ro), Bs {HL} fer 'finger, toe', {FL} p&r 'finger', Elm férrit, férr, Arr
farrit (pl. farrd) id. § AD SF41-2, Bl 117, PH 101, DSI 217, Hn. NBLK
205, Hn. S 59, Oo. 67, PG 113, Hw. A 357, = HL 93 (Bs fer < C
*(z)eber 'finger') || Ch: WCh: AG: Kfr {Nt.} furap-sar 'fingers' (sar
means 'hand') {{ ECh: EDng {Fd.} pérné 'finger' (pé'rmé in JI IT 137 is a
misprint), Mgm {JA} pﬁrrﬁn (pl. pbrbnné ~ pbr\inné) 'ongle, griffe', Mu
{0} feri 'finger' ii CCh: HgWl {Mk.} piri 'fingernail' (to be separated
from the reflexes of N *r|J_1ﬁTX|VV 'thumb, [?] finger' in the Higi gr.
[HgW! {Mk.} pL11a 'finger', HgMd {Mk.} bL11i, HeMk {Mk.} bL113, HgSn
bL11€ id.] and in other CCh Igs. [see s.v. N *’p_’éi]'leV]) g ChC, JIII 136-
7, ChL, Fd. 59, Nt. 13, JA LM 117, Mk. 199 Not here (< Blz. OLBP 13
[#36]) NrOm *part-/*parc-/*birad- 'finger' (< N *PVRVE X,V
'fingernail, claw' [q.v.]) || IE[1]: Tc A prar, B prari1 'finger' § Wn.
390, Ad. 414-5, Ad. H 120 | ? [2]: mt.: NalE *°penKro- ({WP, Bc.}
*penk®ro-) (< N *PAR,V,n[iakV ‘finger, thumb') > Gmec *fingra-
'finger' (xNalE *penk™'ros 'a group of five' [> OI cdicer id.] <&
*penkWe 'five'’) > Gt figgrs, AS finger, ON fingr, OSx, OHG
fingar, NHG Finger, OFrs, Sw, Dn, Nrw finger 'finger', NE finger
9 WP II26, P80S, FT 218, F 150, Bc. 240, Fs. 150, Vr. 120, Kb. 245,
Ho. 105 ” A [1] *p‘4rénd 'thumb' > T: NaT *h,drneek 'finger' or
'thumb' ({CL.} *&rnak, {ADb. SR} *arnak, {ADb. NPAJ} *arnek) > OT ernek
~ erpa, Chg erpek ~ armak 'finger', MU ernak [Rbg.] 'finger', [IM]
'thumb', Alt ergek ~ erkek, Tb/QK {B}, Shor ergek, Xk irgek, Tf erdek,
Yk drbay 'thumb', Tv ersek 'thumb, small finger' § ADb. NPAJ 1-7, Cl.
234, ET Gl 299-300, TL 253-4, ADb. SR 318, BT 193 || M *perekeyi
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'thumb' > MM [S] heregay, WrM er(e)kei, HIM apXxui, Brt 3apXhl,
Kl spxa erka, Ord ere"”xi, Dg B xergi, Dg HI ergi 'thumb'; but Mnr H
XUri and Ba XUt 'finger' belong to M *quruyVn 'finger' 9 Pel. 29-10
[#13], ADb. NPAJ 38-9, ADb. SR 321, H 75, MED 322, KRS 703, KW 125,
Ms. O 243, T 378, T Dgl 75 || Tg *perenen ~ *purenen 'thumb' > Ewk
hurusun, Sln 3rgl ~ 3rg3, {Iv.} or'gun ~ ur'gun ~ uru'gun), Lm
harbybn, Neg ®¥0U3n3n, Orc ¥0no(n-), Ud xu3s, Ul poro / poron-, puru /
purun-, Nn Nh p3rk3, WrMc ferxe 'thumb' § STM II 354, Krm. 307,
ADb. NPAJ 40 99 DQA #1750 (A *p‘erV 'thumb') ||| A [2] *parnakK,
'finger' > T *parnak ({Md.} *p‘ia-rnak) > NaT *parmag ~ *parnag 'finger'
> MU, Chg, XwT barmag, OOsm barmag ~ parmagd, Tk parmak, A
barmag, ET barmag £ pamag, ET H parmag, Ggz parmak, Az barmag, Tkm,
Bsh, Qmq barmadg, SIr parmax, VTt barmaq, A barnaq 'finger', Qzq, Qrg,
ET barmag 'thumb' {i Chv pirne 'finger' § ADb. NPAJ 1-7, ET B 66-7, TL
253-5, ADb. SR 319-21, Md. 113, 174, Fed. I 461-2, Dr. G 449, = Jeg.
172 || Tg *°pargan > Ewk hargan 'unity of length (= 1 cm)' § STM 11317

99 DQA #1648 (A *pléri 'finger, finger width [a measure]', incl. T, Tg).
ADb. 31921 (T, M, Tg) || E: NEl pu-ur 'finger' or 'thumb' 99 HK 241-
2 & The difference between A *a and & in *par,nak, vs. *p‘ardnd may be
accounted for by vowel harmony (different results of regr. as. from the

pN word, if it was *PaREn|TakV or *P&Ran[iakV ). N *pAR, V,n[iak Vv
'finger' survives in A *par.naK,, *p‘4rand, and probably (with mt.) in
Gmc *fingra-, N *ErA1RV 'finger' is represented in C, Ch, and
Tocharian. N *P AR,V ,n|Tak V is probably a cd. with N *P'A'RV as its
first component, which is the only reason of our tentative rec. of N *A
in *P'A'RV & In T and in Ch there is variation between the regular
reflexes of N *Pp- and of N *p-. It needs investigating < Cf. IS IIl 70-7
("‘]3r6111’ré'11 'fingernail', not distinguishing between the etymon 1in
question and N *P VRV € X,V 'fingernail, claw') - Glh. 507.

1760. *P Ar( 'stone, rock' > IE *perw-/*peru- 'rock, mountain' (x N
*|J_0I’r¢":i1‘|'V 'summit, top', q.v.) > Ht peru-, peruna- 'rock, cliff,
boulder', ? pirwa- {Frd.} 'rock', {Ts.} 'eine bestimmte Felsgottheit' | |
Ol 'parvata- rocky' (< *'perwnto-), 'parvatah 'mountain, rock/,
Av pa“rva'ta_- 'Gebirge' § Frd. HW 68, Ts. W 63-4, CHD P 314-5, M K 1I
228, M E 11 99, EI 547 (*'peru 'rock') | | HS: Ch: CCh: Hw {ChL} fera, fere,
Jr {ChL} vere 'stone' i HgNk {ChC} pLrre, {ChL} pLré, Kps {Mch.} pere,
{ChL} pu¥€ id. | Gude {Mch.} farin, {ChL} fara, FIM {ChC, ChL} fara, BtG
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{Mch.} fqre, BtZ {Mch.} firra, BtM {ChL} fUra ' stone’, Bem {Sk.} fara
'stone, rock' | Gv {ChL} furada, Glv {ChL} furdexa 'stone’, Glv {Rp.}
fardaxa 'rock' || ECh: Ke {Eb.} p3rki 'stone, rock, mountain’, {Eb. in
ChC} p3rgi 'rock' § ChC, ChL, Eb. 88 || D *par- 'rock, large stone’ > Tm
paraj 'rock, crag, hillock', ? (< d.?) par 'rock', Ml para 'rock, large
stone', Kdg pa‘re 'flat stone, stone slab', Tu padas, Krg hade 'rock', Prj
para 'skab of stone', Gnd parum 'rock, boulder' 99 D #4121 < = Blz.
DA 160 [#86] (D, CCh + unc. NrOm *pal- 'stone').

1761. *p'e'rV ~ *pGHrV (both from *pd?"e'rv?) 'fruit' > HS: S: [1]
WS *'piriy- 'fruit > BHb (paus.) "8 'pEri, (ctx.) "8 pa'ri 'fruit,
offsping', SmHb 'firiid., Ph pr 'fruits’, Ug pr ({Hnr.} = *pirl < *piryu),
Sr ]:I.B p&<®>'r-3, Md pira, Gz fare& 'fruit’; [2] WS *v pry (*-pray) v.
'bear fruit, be fruitful, fertile' (x N *PAr ?,V 'bring forth, give birth',
q.v.) > BHb N84/ pry (pf. 112 pa'ra, ip. N0 yi-'pre) 'be fruitful', JEA
v/ pry 'grow, bear fruit', Sr v pry 'be fruitful', Gz v fry (js. -fray) v.
'bear fruit, be fruitful', Tgr v fry (pf. fera) 'Frucht tragen' § KB 907,

910-1, KBR963-8, Br. 555, HJ 936-7, A 2261, Hnr. 288 (fn. 93), OAS
353, JH 234, Js. 1225, SI. 932-3, LH 659 || EgfOK pr.t 'fruit, DEg pr

'Korn, Getreide' (x Eg fMK pr.t 'Same, Nachkommenschaft' < N
*PAr?,V ') § EGI530-1, Fk. 91, Er. 135, Vc. 39 || C: Bj v/ fry pev.
({R} p. 'a-fri, prs. a-fanri) 'Knospen, Bliiten treiben', far (pl. far)
'Bliite, Blume, Knospe' ii Ag: Bln {R} fri-/friy- v. 'bear fruit', fri'y-
auy 'fruchbringend, fruchtbar', Xm {R} fir- 'bear fruit' (a tree)'; pAg
*f3k- ({Ap.} *far-) 'fruit' > {Ap.} Bln/Xm f3ra, Q f3ri ii EC: Sa {R} -
faray 'blossom, bear fruit', fi'r& 'Blute, Frucht', ??¢ Sml {ZMO} birre
'spear of grain (with husk), grass flower' (unless + Rn bfr‘tip, peak of

sth.) 9 R WBd 81, R WB 125, R Ch. 1143, R S II 137, ZMO 41, PG 78-9,
Ap. AV 10 || B: Gnc AFARO = {WIf.} a-faro 'Korn', ? Ty ufar, ETwl uffar

'pain en farine de jujubes', ?? Rf afarfur 'couscous de sorgho; soupe de
mais' § WIf. 502, Z 606, NZ 606. 609 99 Cf. SSAAJ I #31 § In S, Bj, and
Ag the verb "V pry (> * fry) v. 'bring fruit' coalesced with *» pry v.
'have offspring, bring forth, beget' (see ffd. N *PAr,?,V 'bring forth,
give birth") | | U: FU *perV ~ *parV 'cone, bud' (xN *bdred 'bud, leaf
[q.v. ffd.], whence the variant *pdrV and the meaning 'bud') || A *p‘uri
'seed, fruit' > M *plre 'fruit, grain' (x M *plre 'child, posterity'
[whence WrM ture, HIM yp 'posterity', and KI Urn 'child, baby', # N
"‘|J_fl\t’ri.I 'child, offspring']) > MM [HI] hiire 'seed' ('semences'), [PP] hiire
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'fruit’, WrM tire, HIM yp {MED} 'seed, grain, fruit', {GL} 'fruit, grain,
seed’, Mnr H {SM} furige 'semence, graine, fruit', Dx fure 'seed, grains',
Ba fure 'seed' § Pel. 237 [#65], Ms. H 62, MED 1011, GI. I 331, SM 110-
1, Pp. PP 124, T DnJ 138, T BJ 149, T 371 || T *h,urug 'seed' ({Md.}
*u-rug 'seed') > OT {CL} uruy 'seed, pip, kernel', Chg urug ~ uruy
'relatives, clan', MQp uruqg 'clan', [CC] 'clan, progeny', OOsm uruy, urug
'seed, progeny', Qzq UrIQ, ru 'seed, Qrg url, Ln uyuy ~ 0yoQ 'seed,
clan', Uz uruy, Qg urig ~ uruw id., 'tribe', ET uruy 'seed, grain', Tkm
{TKR} Uruy, Az A Uruy, Nog IrUw, VTt Iru, Bsh IrIw, SY oruy 'clan', Tk
uruk 'tribe', Kr Uruw 'clan, tribe', Yk Uru 'relatives, kinsmen, litter of
animals', Tv uruy 'child', Chv: L B&p& Vbrb, H VBrb 'seed'; T > M:
WrM urug 'wife’s relatives; relatives', HIM, Br ypar, Kl ypr
'relatives' § Cl. 214-5, = ET Gl 604-6 (err. Tkm urly, pT *urly), TL
115-6, 307-8, 323-4, Jud. 807, Ash. V %1%, Jeg. 49, Fed. I\IO\9, Md. 59,
182, ET Gl 604-6, Ra. 237 || pKo {S} *pori 'barley’ > MKo pori, NKo pori
Y S QK #935, Nam 260, MLC 790 || ? pJ [1] {S} *P3 or *pua 'ear of
grain' > OJ p,w,0 > J: T/Kg ho, Kh3 § S QI #378, Mr. 413 1[2] 2?2 ] {S}
*pU 'growth, nopocab'>OJ pu, J: T U, K pl, Kg pu § S QJ #1147, Mr.
416 || 2 AdS of Tg *pur- ({JBz.} pir-) 'woman with her children, family,
female with its youngs' < N *E6Fr11 'child, offspring', q.v. ffd.) 99 The
meanings 'child'" (in Tv) and 'posterity, progeny' (in many lgs.) of this
V is partially due to coalescence with the heritage of N *pﬁr'i’ N
(q.v.) 99 DQA #1829 (A *p‘liri 'seed’, incl. T, M, Tg, K, pJ *pu) || 1E:
NalE *pUro- 'corn, grain' > Gk mupdg 'wheat', Gk D mupfiv 'stone of fruit'
HOLt ]:thras 'grain of winter-wheat', pl. pﬁl’a'iv 'winter-wheat', Ltv
pur.i id., Pru pure 'Trespe, bromegrass (Bromus secalinus)' | SI *ptrb
'e cereal' > RChS N'BIPO piro "6Aupa.(e cereal), millet', Cz, Slk pyr, P
perz, HLs pyr 'Triticum repens', d.: R mbipen, Uk rumpin -~
repii, Blg mupei, Cz py¥, LLs Py¥ id., SCr pir, Slv pir 'spelt' i} AS
fyr(e)s 'furze, NE furze § WP I 83, =~ EI639 (*puH'ro-s 'wheat), FII
631, Tr. 232, Frn. 11 671, Vs. Il 419, Bru. 402, Trof. 240, Ma. CS 4009,
Ho. 120 < DQA #1829 (A, IE).

1762. *PeRV 'ground, earth' > HS: CCh: G’nd firta, Bk forta
‘ground’ 9 ChL || S: Ak parattu 'Festland' § Sd. 832 || u: FU *per'a’
~ *pora: [1] FU *perV 'mud, swampy place' (x N *beRV 'mud, swamp’,
q.v. ffd.); [2] FV *pora > F porikko 'aufgeschwollene Erde' | Mk 'pora
‘grove' § UEW 374-5, MF 106, PI1215, 1LG220 || A: M *piru-yal (~ *-
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yar) 'ground, soil, bottom' > MM [S, HI] hirurar [hiru,ar] 'Boden,
Grund', WrM irugar ~ 1rugal 'bottom, ground', HIM Epoon, Ord

irgl, Kl mopan yoral, Brt oEop 'bottom (of a vessel, river, sea), base'
9 H 76, Ms. H 60, Pel. 217 [#26], MED 415, Gl. I 196, KRS 280, Chr.
350, Ms. O 387-8, S AJ 241 (#178) || Tg *pere 'bottom (of a vessel,
river), floor' (x N *P.erV 'bottom, buttocks', q.v. ffd.) 99 S AJ 12, 282
(#160) (A *p‘ierV), SDM97 (A *p‘ierV), = SDM97 (A *peri 'floor,
ground, earth', incl. M, Tg] < FU *-0- in *pora and M *-i- in *piru- are
still to be explained < Connected (or originally identical) with *PerV
'bottom, buttocks'?

1763. *perV (= *per'o'?) 'lip, edge' > HS: C *pVr-lip' (> 'face’) >
Bj {R} fir 'face (Gesicht, Antlitz)', {Rop.} £ir 'face, surface' {{ EC: Sml
farur {ZMO} 'lip', {DSI} 'lip; hare-lip', Sml N {Abr.} fartr 'hare-lip,
(camel's) split lip', Rn {PG} furdr 'lip, edge' § R WBd 81, Rop. 180, Abr.
S 77, ZMO 136, DSI 222, PG 117, EPC #181 (*far-/*fir- 'lower face' >
Bj, Sml; *+ Aw p3n 'face' [~ AD SF 45]) || K *pir- lip, edge' > OG, G
Rir-1 'mouth, edge, lip', Mg |:_]1§-1 'mouth; face; edge; bank, shore', 1z
pig-i 'mouth; face; bank, shore'; (xN *P_el?é‘ - *P_E?'lé 'side of body,
side') Sv UB/LB/L/Ln {TK} pil 'lip; edge, (river-)bank' § K 153, Chik. 50-
1, Q 299, Marr 179, TK 681-2, GP 253, Dn. s.v. pil-, Wrd. 613, 1010-1
” IE: [1] Ht puri 'lip; rim, edge, border' | [2] IE *per- (with a hardly
identifiable meaning; {P}: 'das Hinausfuhren uber'), a noun used (in its
different case forms) as adv., pv., and prep., which goes back to a
merger of several N words, including N *perV 'lip, edge'; a contribution

of this N word is the meaning 'in front, forward, before': (2a) IE *pro,
*pro 'in front of, forward, before, forth' > OI 'pra- px. id., Av fra,
fra-, OPrs px. fra- 'vorwirts, voran' i{{ Gk mpd (pv., prep.) in front of,
before', mpL-MEpUTL 'two years ago' || L prO prep., pro-, pro- (in cds.)
'before, in front of; for', pronus 'inclined forward' ii Gl [GIE] hro
'nimium' (read by Vn. as r0), MW ruy, Br re 'too (zu)', Crn re- (in
rewan 'too weak'), W rhy 'too, very', OIr ro-, W r(h)y-, OBr ro-,
ru-, MBr, Br ra-, pv. and px. of intensity (OIr ro-mar 'too big', W
rhy-fawr 'very big') iiin the Gmc px. (Gt fra-, OSx, AS for-, OHG
fir-, far-, NHG ver-) it is hard to define its exact meaning and to
distinguish between semantic components of different origin: N *perv
'lip, edge' (- 'front') and N *PVRV 'to cross, to pass through' ii Sl
*pra- 'Ur-, e.g. OCS NpaAEAL pradé&ds, R, Blg 'mpanen, SCr ripa-
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nen 4 pra-djed 'grand-grandfather' (lit. 'for-grandfather'), Cz
prales, P pralas, Uk nipanic 'primeval forest, Urwald', Blg ripa-
Marka 'mother of mankind' || Ht {Frd., Ts., CHD} peran ~ {Ts.}
piran (adv., prec., postp.) 'before, in front of; previously' 117 (2b) NalE
*pro 'early, in the morning' > OI pra-'tar (pra'tah), Gk mpwi, Gk A
mpe id., OHG fruo 'early, early in the morning, soon', fruoi, MHG
vrteje adj. 'early’ [l (2c) NalE *prai, *p.rai, *prei-, *p,ri (dat. of
direction from *per-) '= forward, in front of, before' > Gk Hm mapai, Gk
mépa ~ mapd 'beside, by, near', Gk mplv, Gk Hm mplv, mplv 'before' {i pAl
{0} *para > Al para ~ pareg 'foreward', prep. 'in front of, before',
'‘paré adj. 'first, adv. 'earlier', Al G {LamP} para 'vor' ii Lprae (adv.)
'‘before, in front', (prep.) 'before', prae- 'voran, voraus, uberaus', Osc
prai, Um pre PRE 'prac' ii Gl are- 'before, by, east, W er-, Olr air-
'before, for', OIr anair 'from the east' (‘east’ as the front side of
anyone who orients himself towards the rising sun) {i Gt fair-, AS fyr-
, OHG furi- 'before', OSx, OHG furi1 'before, for, because of, in
advance' (> NHG fuyr), ON fyr 'vor, fur', AS for id.,, NE for; cmpr.:
OHG furiro {OsS} 'der fruhere, vordere', {Kb.} 'greater, more', sprl.:
OHG furist {Kb.} 'first' (adv.) mostly', MHG vuirst 'the first, most
eminent', AS fyr(e)st 'first, vorderste' (> NEfirst) ii Lt prié, Lt Zh
]:JI"L:i 'at, by, near, in the presence of', Ltv pr‘ié(k)éa 'das Vordere' (<
*preytya), pfere 'forehead, front side', Pru preti 'to' | Sl *pri 'near, in
the presence of' > OCS NMpH pri, Blg, R, Uk ripwm, SCr, Slv, Slk pri, Cz
p¥i, P przuy; Sl *pri- preverb (approching, adding) > OCS NPpH- pri-,
etc.; possibly Sl *pré- 'Ur' > OCS NpEOTLYL prE&-otbek 'forefather!,

npEAEAD prédédb 'grand-grandfather' i ? Ol pa'ré thereupon'
| [3] IE *pr- (nom. or loc. without sx.?) 'hervor', *pera(:) (instr.) 'in
front' > L por-tend- v. 'predict, presage, indicate' i{{ Gt faur, OSx

for, fur 'vor, fur', AS for, ON for- 'before', Gt faura, OHG, OSx
fora 'in front of, before', NHG wvor 'before, in front of', OSx fora,
and AS fore (prep.) 'before', NE before ii{ IIrn: Ol pu'ra 'formerly,
before', Av para ~ para 'before' || Ht {CHD} para pv. 'out (to),
forth, towards, further', postp. 'out of, from' 99 P 810-4, EI 60-1
(*pEIhHEh-I and *pEIhHEl 'in front of and 'before' [of time], *pro
'forward, ahead, away'), Frd. HW 158, 170, 173, Ts. W 59, 64-5, CHD P

109-30, 291-311, 384-6, Mer. SGA 374, M K1I 310, 350-3, 376-7, M E
IT 173-4, 188, F II 472-3, 595-7, WH II 351-7, 364-5, Bc. G 323, 343, Kb.
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295, 304-6, 825, OsS 213, 229-30, 234-5, 274, KM 225, Ho. 112, 120,
Ho. S 21, 24, Fs. 145, 160, Vr. 137, 148, Frn. 652-3, Vs. Il 351, 362-3,

370, StSS 497-8, Glh. 502, ESISI-SGZ 1 205-8, 210-20, Vnd.2 II 313, Vn.
R 35-6, Dtn. 213, Billy 87, AIbED 623, O 311, BFU 373, 386-7, CII 5,

430, Kf. 252-3, LamP 157 || U *pefarV 'side’, d. *pefartV 'edge, side' >
pY {IN} *pere 'side' > YT pere-n'at the side' (-nis an adverbial ending)
|| FU *pelartV ‘edge, side' > Prm *berd- 'sth. near sth., wall' > Z, Yz berd-
, Vt bord- 'mear' in postpositions (Z berd-3, Yz 'berd-A, Vvt bord-+
'towards', Z berd-+$ 'from', Yz 'berd-in 'bei’, Vt bord-0Z 'up to'), Z {W}
berd, Vt bord 'wall' ii 226 ObU: Vg: Ty part, Ss pért 'board’ (& *'wall'?)
99 IN 242, UEW 374, LG 39, Lt. ] 88, UR 50 | | A *p‘'e’r- > NaT: [1] *erin
lip; brim' > OT, MU, XwT, MQp [incl. CC] erin, Chg >xv ern, erin, Tkm,
Qmq, QBI, Nog, Qq, Qrg, Alt erin, Qzq erin, Uz irin, VTt, Bsh irbn, Xk
irun 'lip', Kr, Tv erin id., 'brim (of a vessel)' § Cl. 232-3, ET Gl 292-3, TL
226-7, RIL 1766-7k, Bu. 1791, KRPS 665 ] [2] *°erna- > Bsh irni- vt.
'edge\fringe with, frame (okaWMnaTb, obpamnaTh); *erndg 'brim,
edge' > Tkm ernek, Qmgq, Qzq ernew, Qq, Tk A ernek, Chg rﬂoLL;_ul {Bu.}
erndk 'edge', {RL} drnak 'Rand, Kante', Qrg erdd (< *ernew < *ernag)
'brim of a cup', VTt irnaw 'thick brim of a vessel', {RL} 'brim of a
pot\cup\barrel' 9§ ET GI 301, Rl I 787, 1468-9, Bu. I 191, BR 213,
KumRS 377 || M *@ir->WrM ir, HIM up 'blade, edge of a knife' § MED

413 || pJ {S} *piari 'edge, brink' > OJ p ieri, tOJ {Mr.} Weri 'rim,
brink', J: T/Kg heri, K héri 'edge, verge, brink' § S QJ #1560, Mr. 404
99 ~ DQA #1747 (A *p‘eri 'edge’ > T *erneg, M, J) & The tentatively
suggested N *-'0" can be responsible for the labialized vw. in Ht puri.
M *i in *gir- is still to be explained & Gr. Il #123 (*pere 'edge') (IE, U,
A, J), = Gr. II #155 (*pir 'first') (IE, Ko, Gil + err. T, M, J).

1764. *PerV 'bottom, buttocks' > A: Tg *pere 'bottom' (x N *PeRV
'ground, earth') > Lm h3rt, SIn 3ri, Neg ¥3y3, Ork p3r3¥%, p3r31, Nn Nh
p3r3g, p3r3l 'bottom, bottom of a vessel\river', Ewk hars id., 'floor',
LMc fere id., 'bottom of a boat', Nn KU X3r3, Nn B f3r3 'bottom of a
vessel \ pit \ river', Ul p3r3(¢g) id., Ud K3 id., 'foot of a hill\mountain' §
STM II 370-1, Vas. 511, Pt. 109, Krm. 308, Z 1049, S AJ 221 (#236) ||
U: FU *per'a- 'rear part; bottom' > F perd rear end, back end, hinder
part, end', Es para 'rear; butt (end), rump; bottom (of a vessel)' P27
pMr {Ker.} *pifd > Er ips pfa, f pifa, Mk ripst pféd 'head, summit, ear
(Ahre)' | Prm {Lt} *b&r- 'hind part' > Vt ber, Z b3t 'hind, hind part', Z
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bar, Yz bdrid. i ObU {JHL} *pEr-Vy ~ *pEr-tV¥ 'back (zuriick)' > pVg
*paray > Vg: T pdraw ~ piiraw, LK parT, MK/UK péri, P par, paray,
NV/LL pér 'zuriick'; pOs *pértéy ({JHL.} *p”irtay) > Os: V/Vy pértdy, Ty
PEryvi, Kz parta, O péurté id. (ObU *-tVy, -VVy - sxs. of the lative case)
UEW 373, Sm. 553 (FP *]:Jer'éi‘back‘), LG 41, Ht. 179 [#541] 9 This FU
v is likely to have been semantically influenced by FU *purv < N
*h'uXrV 'back, rear ” D *°pit- 'anus' > Tm piru id. (variant of D
*plr- id. < N *'b'uXrv 1) 9 D #4379 < D *T- in *°pit- is still to be
explained < Connected (or originally identical) with N *PerV 'ground,
earth'?.

1765. *piRo(-Ke&) 'to ask' > IE: NalE *prek-/*prk- v. 'ask (a
question); ask for sth.'! > Ol v/ pras-:3s prs. prc'chati (aor. 3s 'a-
prat) 'asks, seeks', Av prs. act. 3s parasarti, prs. md. 3s
parasaite 'asks, questions' i Arm hwpgwubdJ harchanem T ask',
aor. 3s kiwipg eharch, imv. Rwipg harch i{ L posco (< *prk-sk-) T ask
earnestly, I reflex', precor 'I beg, entreat, request, prey, invoke',
precés pl. 'requests, entreaties', procus 'wooer' i Olr arc- 'beg,
ask' (arco fuin 'posco veniam'), W archaf, Cm arghaf T ask, beg',
MBr archas 'il commanda' {i Gmc *frexna- v. 'ask (question)', p. 3s
*frak > Gt frathnan (p. 3s frah), ON fregna (p. 3s fra), OSx
fregnan, AS fregnan ~ frignan, NE A frain 'to ask (fragen)', OSx
gi-fregnan 'to learn', OHG gi-fregnan 'to inquire'; Gmc *frgys,
*frey¥0n 'question’ > Dt vraag, AS fregn, OHG fraga, NHG Frage
id.;, & OHG fragen, fragon, NHG fragen, OSx fragon, Dt
vragen 'to ask (a question)' | Lt pirsti (Is prs. peréﬁ) 'to woo, to
ask in marriage', pl’aég’]‘ti 'to ask (for sth.)' (< iter.), Ltv pras?‘t id.,
'to ask (a question)' | SI *prositi (< BSI iter.) > OCS NPOCHTH
prositi,Rnpo'cnTb, Uk mpocuTK, SCr prdsi‘ti,SIn prési‘ti,Cz
prositi, Slkk prosit’, Pprosic 'to ask (beg), Blg prs. mpocs 'ask'
i pTc {Ad.} *park- >Tc A park-/prak-, B park-/prek- v. 'beg, pray,
ask (a question)' ¢ P 821-2, EI33 (*perE- 'ask, ask for [in marriage]'),
M KII 329, M EII 183-4, WH II 346-7, Vn. A 86, Me. EAC 106-7, 114,
119, 179, ISTI 112-119 (a detailed history of the stem and its ds.), Fs.

161-2, Vr. 140-1, Vr. N 803, Ho. 115-6, Ho. S 22, Kb. 282, 286, OsS
218, Schz. 139-40, KM 214, Frn. 598-9, Vs. III 377-8, Glh. 505-6, Wn.

386, Ad. 371-2, Ad. H 79, 82-3 | | A*pirlfUcke)- v. 'ask (beg), pray' (=
{SDM97} *p‘iro 'pray, bless): Tg *piruge- v. 'pray, predict' > Neg X7¥3-
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'pray for happiness\success', Ewk Brg hiruy€-, Ewk UL/SB ir3w3- v.
'prey, bless', Ewk hiru- vt. 'scold’, Sln irug3- 'pronounce a blessing of
good wish for so.' (NpoM3HOCHUTb bnaronoxenaHue'), Lm hirgs- 'prey
to spirits\god for happiness\success', WrMc firu- id., 'pronounce
incantations, curse' § STM II 327-8 || M *wirlve- v. 'prey, wish well' >
MM [S] hirurer [hirili.er] 'Gebet um langes Leben', [MA] hirebe
hanisgagsan '(he) expressed a good wish to a sneezer' ('MPOM3HEC
bnaroe noxenaHne 4YnxHyBweMy'), WrM irtige-, HIM epes— v.
'wish well, bless, pray, felicitate', Ord 0ro- 'prononcer des formules de
bénédictions, formuler des bons souhaits' ¢ Pel. 216-7 [#25], H 76,
MED 415, Ms. O 538 || pKo *pir- v. 'beg, pray' > MKo pir-, NKo pil- ¢
S QK #592, Nam 279, MLC 862 || ? pJ *p3r- > OJ por- v. 'wish, hope' ¥ S
QJ #546, Mr. 693 § Adduced in S AJ, but not in DQA || 2?6 T */h,Irk- >
NaT *IrK 'omen, fortune, divination' > OT IrQ 'omen, taking omens,

divination', OT U vVIII IrQ 'dice' or 'divination rods', Osm {Zn.} ,:U[,
{Bu.} QJ[ IrQ 'luck, fortune', Tk A 1rg, 1vk, 1r1k, irgrnid., Qzq Irig
'lot, fate, (good\bad) fortune', Qrg IrqQ 'wellbeing, peaceful life', Nog IrqQ
'desire', SY IrQ ~ €riq ~ €rq ~ erg 'omen, predicion, future', ??? Yk Ira
~ Ira 'presentiment, fortune' (unless <b- M: WrM irua 'foreboding,

bad omen, premonition', cp. WrM 1rula v. 'presage, portend, curse'

F VIid. ZDST 294-5). The T + belongs here if its meaning has
developped from *'bless' (acc. to SDM97), but CL derives it from 'dice,
sticks, etc. used for casting lots, divination, etc.'. The authors of

SDM97 reconstruct T *Ir- on the precarious basis of Yk Ira(:), which

may well be of M origin § ET Gl 665-6, Cl. 213, Rs. W 166-7, R1. 11370,
SDD 772-4, Bu. I 29, Pek. 3808-9, MED 415 99 ADb. KL, DQA #1767 (A

*p‘iru- v. 'pray, bless'). The Tg stem may be a loan from M 99 If Yk
Ira;:, does not belong here, pT *Irk (even if it is a legitimate cognate)
cannot help us to distinguish between pA *r and *f (because precons.
*F loses its palatalization in T). If the T \ does not belong here, we lose
the ability to distinguish between A *p- and *p‘- || K: Sv L-pir-'intend
to', Xwa-pire 'l intend to', Sv {Ni.} Xwa-piri 'l want', ?c Sv UB li-pire
'to decide'’, MG =2XI1I, G prian- 'belieben, wiunschen '3axoTeTb,
noxenatb', Mg {Q} pian- 'like, wish (3axoTeTb, H3BONWTDb,
CON3BONMUTL) (¢b G?) Y Dn. s.v. pir-, Ni. s.v. XoTbTb, GP 164, DCh.
1025, Chx. 1024, Q 298 | | 7 HS: S *»/ pkr (~*/ " bKr?) v. 'require, want'
(> 'curse', 'love') > Ak v/ pkr ~ v bkr (inf. p/bakaru) 'Anspruch



1677

geltend machen, vindizieren', pakaru 'vindication', Gz v fKr in the
words rafkara v. 'love, long for, cherish', fakr 'love, affection', fakUr
'loved, beloved', Hrs v+ fkt in aftakdr v. 'curse, miscall' § Sd. 104, 826,
Jo.H32,L G 164 99 Not here (= IS) S *»brk v. 'bless' (> BHb, Ph, IA
v brk D, Ar vbrk L, D id.), which is derived from S *'birak 'knee'
(*vbrk D originally means 'make kneel down', whence 'bless' [Ar

barraka 'make kneel down', see Fr. I 112]), which can be understood
within the appropriate cultural context: the ritual of blessing involves
knealing of the blessed person (e.g., son)' (4 Genesis, chapter 27). An
argument for the denom. origin of the stem for 'bless' is the very fact
that it is used almost exclusively as a D-stem (as well as a L-stem, which
is its variant), and almost never used as G (basic stem) except for the

pp. *ba'rTk-~*b'arlk- 'blessed one' (> BHb ba'rTlk, Aram ba'rik, etc.),
which was actually a derived adj. O Tg and M suggests that the vw.
after *R of the N word was labialized. IE*pYEE-/*pEE- (without reflexes
of N *ulii) suggests that the labialized vw. was not *U or *U, hence it
was *0 < IS III 111-25, = Blz. KM 238 [#22] (added G and Mg, but did
not distinguish the reflexes of this N word from those of N *R&pVrV
'tender, beautiful', N *paR,a,Xi '= happy, dear’, and N *bAr'h'V 'be
hungry, want' [> 'love']) & Gr. 1 #94 (*per(k) 'desire') (IE, A, ?7CK).
1766. *|J_6Fri1 (or *p_fl‘Har'i’?) 'child, offspring' > IE: NalE *pari-k-a
'concubine' or 'whore' (¢« 'girl') > OIr airech 'concubine' (gen.
airige, dat. airig) ii plrn *parika > Av pairika 'demonic
courtesan', ZPhl parik > NPrs u‘)" pari 'a good genius, a Peri', MPrs Trf

pryg, pryg?”n 'witch', BdhSgd pr°yk 'demon' (bf. of a masc. noun
from pIrn fem.) i{i Arm RAwp& harC 'concubine' (< *pargya with
puzzling voicing *k > *g) § Dmz. SEA 68, = P 789, EI 123 (? *parikehg-
'concubine; wanton woman'), Vn. A 43, Horn 69, # Bai. 234 (equates
the Irn words with Gk maAAaxic, maAAaxq 'concubine'), Xud. II 40 § *-k-

is a dim. sx., *-@is a marker of feminine; the form may be compared
with Tg *pur'i'k- 'boy, a youth' (£ below) || A *p‘uri ‘child,
offspring(s)’ > T *°h,ur1 'male child, son' (x A *urV {AD} 'male; young
male relative' < N *HlWUI’V 'male person') > OT Y/U/QU UrI 'male
child, son' (hardly from pT *hurug 'seed [< N *plHrv < [?]
*nd?'e'rVv 'fruit, see s.v. *p'@'rV ~ *pOHrV 'fruit'] because of the
lack of -g in the most archaic OT texts) § Cl. 197, TL 315 || Tg: [1] Tg *
pur- ({/Bz.} por-) 'woman with her children, family, female with its



1678

youngs' (xN *p'@'rV ~ *p0HrV 'fruit') > Ewk hurl 'family, mother of
many children', Lm hurka 'female animal with its young', hurk3¢ 'having
a family, having many children', Neg XUUk3t 'she-bear\she-odder with
youngs', Orc XUN3 (< *hurun3s) 'female animal with its youngs', [2] pTg
*purrl”k- 'boy, a youth' > Sln UKKZ®3 ~ urk3x3, Lm hurk3snid., 'son', Ewk
hurk3k3n 'a youth, boy', Ul pUrgé ~ puriy3 ~ puris ~ pur3 ~ pur3ys 'a
young', Nn B furi(n-) natL 'young man' § STM II 353-4 99 = DQA #1829
(A *p‘ﬁri 'seed’ [does not distinguish between reflexes of N *pdr'i’
'child, offspring' and those of N *|J_rE1FV~*|J_lTHFV, both from
*nG?"e'rv?) 'fruic']) || D *por- ((8GS} *p-) 'child' > Kn pdra 'child,
little boy, girl', por1 'little girl', Tu pora, pore 'lad', pori 'lass', TI
poradu 'boy, child, young man', por1 'girl', Gnd poOri 'young of pigs',
pori 'young of chicken', ? Ml pora 'silly, a glutton' 9Y D #4603 | | HS:
the reflex of this N word coalesced with those of N *PAr?,V 'bring
forth, give birth; young of\ arllimals‘ (q.v. ffd.); the meaning 'child' is
present in Ch (P’ {MSk.} vura 'girl, daughter') and C (Bj {R} fe'ray/ pl.
fe'ray 'child, offspring') § MSk. 210, R WBd. 81 < The discrepancy
between the IE vw. (suggesting N *@) and the labialized vw. in D and A
suggests a N etymon *pOHar'i".

1767. *pOFV leaf' > HS: B *fVr r,- 'leaf’ > SrSn {Rn.} afar, Izd {Mrc.}
ifar (pl. ifrawan), Grr {Bs.} afar (pl. ifriwan), Kb {DL} ifarr (pl.
ifarrawan), ZAS {Loub.} affak (pl. affkiwan)id., Sll {Ds.} ifar 'leaves'
coll. | B *fVri-'leaf' > Nf {La.} tafrit (pl. tafra), Rf U/B/A {Rn.) BifriB

(pl. Bifray), Rf T BifriSt (pl. Bifrdy), Izn {Rn.} Bifri¥B (pl. Bifray),
Mz/Wrg {DIlh.} tifrit (pl. tifray), Snd {La.} tefret, Shnw {La} tifrit; B
*fVraw- 'leaf > Ah {Fc.}, Ttq {Msq.}, Gh {Nh.} afraw (pl. ifrawan), Gd

tafra (pl. tafrawgn), Sl {Ds.} afraw (pl. ifrawn), Ntf afraw id. § Fc.

336, Lf. II #0408, Nh. 160, Mrc. 117, Rn. 299, DI. 218, Msq. 125, Dlh.
Ou 79, Dlh. M 53, Loub. 535, Ds. B 127, La. S 237, La. MChB 471, = NZ

598-9, 645 || IE: NaIE *per-, *per-n- 'leaf, fern' > OI par'nam, Pali
panna- 'leaf' | KhS parra-, BdhSgd prn?k 'leaf, petal, MPrt png
'foliage', Blc pan, Prc pEn, Psh péﬁa, Shgn pUn 'leaf' {{ Gmc: OSx, OHG
farn, NHG Farn, MDt, Dt varen, AS fearn 'fern’, NE fern {{ Olr
raith 'fem' || Lt papartis, A papartis, Ltv paparde, papards
id. | Sl *paportb id. > OR, R A, Uk 'mtaropoTb, R 'mmanopoTHwuK, Blg
'manpar, SCr paprat, Slv paprat, Slkk papradie, P, HLs paprod,
LLs paproé 'fern' || Ht parsdu {Frd.} 'Knospe, Trieb', {Ts.} 'Trieb’,
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{CHD} 'leaf, foliage' (x N *b&rga 'bud, leaf' [q.v.]) 99 The causes of the
semantic change 'leaf' - 'fern' in Europe (CIlt, Gmc, BSI) are still to be

elucidated 99 M K1II 223-4, M EIl 97 (no et. of OI par'nam 'leaf'),

Bai. 231, Ho. 99, Ho. S 18, Kb. 225, Vr. N 764, KM 184-5, Vn. R 5, Frn.
538, Vs. III 202, Frd. HW 164, Ts. W 61, CHD P 190-1, =c EI 646 (OI and

Gme < *por'no-m 'wing, feather") ” A (xN *bdrsd 'M'): NaT *pir ~
*plUrl '(small) leaf, bud, needle(s) of a conifer' > OT bt 'bud', Tkm pur
'needle(s) of a conifer; foliage (or crown) of a tree', Qzq Dbiir 'needle(s)
of a conifer', {Tn. in TL} 'bud', CrTt, Qmq biir 'bud', Alt biir 'bud, leaf",
Tf b_lr 'leaves, needle(s) of a conifer, bud (ByToH), VTt GEape bbYb,
Bsh bbrb 'bud', Qrg bir 'small young leaves', Xk, Shor pif, Tv {TvR}
b_iirii, {Ra.} b_lir 'leaf’; &> NaT *bjplr-¢iik 'bud' > Qzq bir§ik, Alt birtik,
Xk pUrcuk 'bud', Qq birsik 'bud, bit', VTt bSrEbk 'spot (of spotted
fabric)', Bsh bbrsbok id., 'very small drop', Tk A bilr€iik 'bit, small grain'
9 Cl. 354, TL 114-5, Ra. 167, TkR 538, BRS 113, Rs. W 92, TatR 93, RIl. IV
1394, Rl. IV 1394 || M: WM borgucug, borgucuy, HIM
Boprouor, boprouon 'evergreen tree cone', Brt Bopboocron 'tree
cone', WrM narasunu borgucug 'pine cone' § MED 121, Chr. 105
|| Tg *°p'e'r..- > Ewk h3rk3n3 'leaf of tobacco' § STM II 370 || pKo
*pUro 'lettuce' > MKo puro, puru, NKo puru § S QK #1109, MLC 813 || ¢
pJ {S} *pa 'leaf > OJ pa, J: T ha, K ha, Kg/Ns ha, Sh ipa, Ht pa, Y ha § S AJ
266, S QI #41, Mr. 394 99 DQA #1683 (T, M, I) (A *pure 'leaf, bud) ||
D (in CD) *podr- ({8GS} *p-) 'leaf' > Prj porra 'bush, shrub', Gdb pore
'leaf' § D #4546 < In B and IIr the V in question coalesced with the

|

reflexes of N ™ p uUr .U,V 'wing, feather(s)' bringing forth a pseudo-
metaphor: 'leaves' as a p¢ of 'feather'. Altaic *p- (> NaT and Tg *p-, M
b-) suggests N *p- & M and D suggest a pN vw. *0, while T *U in
*plr(li) may be due to regr. as.

1768. (,7) *PVRV 'to cross, to pass through' (= N *perv, if Az
bard belongs here) > HS: S * pry> Ar v/ fry (pf. ,_,,-)s fara, ip. -friy-)
{BK} 'traverser, parcourir (un pays)', {Hv.} 'go over the country' § BKII
588-9, Hv. 560 || IE: NalE *per- v. 'cross, go through\over' (= 'bring
over, lead') > Ol par - v. 'bring over, save, surpass' (prs. piparti, Vd
aor. par-si), Av par-: ni-péragein‘ti 'sie fuhren hernieder', {EI}
'convey across' {i Arm hAnprn ho¥d 'trodden, frequented, hnpnbtd
hordem v. 'pave, trace (a road, path), AnpnwU wmwd hordan ta-m
'cause to advance, lead on' {{ Gk mepdw 'pass through, transverse', MELpw
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'pierce quite through' i{ L port&- 'carry, bring, lead, Um PORTATU
'portato’ {i Gmc *far- > Gt faran 'wandern, fahren', ON fara, AS,
OSx, OHG faran 'to drive (fahren)' > NHG fahren; caus. *forjan 'to
lead' > ON f@gra, Dn fgre, Sw fdra, AS feran, OHG fuoren, NHG
fuhren ]d.: NalE *poro-s 'Durchgang, Zugang' > Gk mopoc id., 'ford, Av
para- 'Ufer, Grenze' |d. nomen loci: NalE *prtus, *pertus 'Durchgang’
> Av paratu-3 (< *pr;'tus), pasus (< *'pr;tus) 'Durchgang, Zugang,
Bricke' i OL portus, -us 'Haustire’, L portus ‘'haven',
angiportus 'enge Passage, NebengdBchen'; *-@-stem: L porta 'gate,
door’, Um 'p'Urtam 'portam' {{ Clt: OW, Crn r i t, NW rhuyd 'ford’, Gl
ritu- 'ford in n. L: Ritomagus, Augustoritum {i Gmc: OHG
furt 'ford, passage', NHG Furt, AS ford 'ford', NE ford [[|IE *per-,
*peri (instr. case?) 'across, beyond' > NalE *per-, *peri id. (xIE *peri
around’ < N *pi'h[X|Q'RE 'around', q.v. xIE *per- < N *peRV 'lip,
edge', q.v.) > Ol 'pari 'beyond, away from', Av pair? uber - hin', {EI}
'towards, around', OPrs par iy 'uber' i Gk mépL, mepl 'dariiber hinaus',
A mépid. {{ L per prep. 'through' - 'along, over; because of', L per-
pv. 'through' i Gmc: OHG fir- (pv. of several meanings: 'across,
vorbei [MWMO], perfective meaning, erroneous action [fir-faran
'vorbeifahren, vergehn', firfallan 'geraten, einfallen', fir-denken
'mit den Gedanken abirren, verdenken, verachten', etc.]), NHG ver-
and OSx far-~ for- (px. of several meanings: perfective, erroneous
action, etc.) {i Ltv per 'over (uber - hin)', Lt ]:Jef; id., 'through, across',
Pru per, par 'fur, durch', Lt per- pv. 'again, anew, through', Pru par-
~ per- pv. (perbanda 'vesucht', perbilliton 'versagen') | Sl *per-
pv. 'across, over, through; anew' > OCS NpE- pré-, Blg ripe—, SCr, Slv,
Slk pre-, R, Uk mepe—, P prze-, Cz, HLs p¥e-, LLs pse- id.; Sl *perzb
(prep.) > ChS NpEZ®L pr&zb 'over, through' (Umép, mapd'), SCr A, Slv
prez,Cz pres, preze, HLus prez, LLus ps’ez, P przez, Blg nipes,
R A, Uk, Blr rrepes 'across, over, through' || Ht pariyan 'across,
over, beyond; over to, across to' 9Y P 810-7, EI 228-9 (*per- 'pass

through'), 581 (*per"over, through, about'), M KI1I 216-7, 284, M EII
89-92, FI11491-2, 512-3, WH I 283-6, 343-5, Bc. G 342, Fs. 142-3, Vr.
112, 150, Kb. 149, 219, 222, 300, 307, OsS 161-70, 232, Schz. 129,
142, KM 180, 223, 225-6, 811, Ho. 98, 111-2, Ho. S 18, Vs. III 236-8,
Bru. 441-2, 444, Frn. 572, En. 222-3, En. APG 147-50, KM 180, 2109,
2223, 225-6, ESISJ-SGZ 1 162-9, 175-8, Jak. 26, 94, CHD P 151-3 || ?7E
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pir-: AchEl pi-ir-ik-ra 'ein Durchreisender', pi-ri-ip, pir-ri-ba
'Marschierende, Reisende' (pl.) 99 HK 196, 209, 217 || 26 A *pVrE v.
'wade, cross a river' > T: Az {Az., Hus.} béra 'ford', 'ferry', {Ax.} para
'ford', bard 'ferry' § Az. 62, Hus. 47, Ax. 31, 826 9 The Az word is
isolated within T. Is it a loanword? || ?¢ Tg *purk- v. 'dive, swim under
water' > Neg ®UUi-, xuygan-, Ul purin-, Nn Nh purin-, Nn KU &uruns-,
f¥sruns-, Nn B furin-, f3rin-, Ork purru- 'dive', purotci- iter. 'dive', Ud
®XUin-3- v. 'dive', Ewk hur- 'dive, swim', WrMc fura-, furi-
'untertauchen, unter Wasser schwimmen' 9 STM II 352, Krm. 306, Z

1092, Hr. 323 9 The adduction of the A cognates is valid if we assume
that the meaning 'dive, swim under water' goes back to the meaning

'cross a river by swimming under water' - cp. the meaning WrMc furi-
'durchwaten' reported by H. C. von der Gabelentz (WalG s.v.
'durchwaten' < Gab. MDW) < Unless the Az word is a loan, it suggests

pT, pA, and N *p- and *-r-.

1769. *rp1éi?rE (= *r|J_1éihrE?) 'to look', 'to be seen' > HS: S *°1/|J?||'H’
> Ak {Sd.} par-um v. 'look for' § Sd. 836-7 || ?7L C: Ag: Aw {Hz.} parr-
v. 'be open' (eye), {PIm., Hz.} parc- v. 'open (eyes)' || 2 NrOm: Kf {C}
herabo ~ herawo, Mch {L} pa‘rawi 'looking-glass'y C SE IV 456-7, L
M 45 || Ch: WCh: BT *par- v. 'look for' > Tng parj id., Bl {Bnt.} paruo
v. 'find'" {}{ ECh: EDng {Fd.} pér(L)ﬁé 'examiner, regarder de pres' § J T
129, Bnt. 23, Fd. 59 99 AD SF 44 || IE *pehr-/*phr- > NalE *par-/*par-
{P} *pﬁr-) v. 'be visible' > Gk memapelv aor. inf. 'to display, to manifest'
i{i L pare- 'appear, become evident, appare&- 'become visible,
appear', COmpara&- 'appear, be visible' || Ht parai- v. 'appear,
emerge (?)' 99 P 789, F II 508, WH 1I 252-3, Ts. W 60, CHD P 134 || A:
Tg *peri- v. 'watch', (*'look for' >) 'try to' > Ewk h3riwg¢3- 'watch
(beobachten, verfolgen)', ?c WrMc feri- v. 'endeavour, strive, make

every effort' § STM II 369, Z 1049-50, Hr. 288 || Rm. SKE 198 equated
the Tg Vv with Ko pia,fi-da ("commonly pronounced Pperida") v.

'purpose, intend to do' 99 Tg *e represents A *@ ” D *par- v. 'look at,
behold' > Tm par- ({§GS} *p-) v. 'see, look at', Ml parkka v. 'regard,
behold', Kn par v. 'look for, wait for', Tu para 'guard, custody,
keeping', Tl paruwva 'sight, glance' 9 D #4091 (a) < The N cns. *n-
is reconstructed on the ev. of Ch. Not here Eg V pruy (a verb that

means, among other things, 'appear, be seen') that is obviously a
semantic derivative from Eg pry 'go out' (‘hervorgehen, herausgehen')

(4 EG I 518-525, Fk. 90-1). Neither belongs here the EgL verb pr 'see',



1682

which is a late form going back to EgfP ptr v. 'see, behold' (# Fk. 96,
Vc. 163 s.v. pOOre 'réver, voir en songe', and EGI 564). The IEIr. (> the
NalE lengthening of the vw.) suggests a N Ir. before *r. The N Ir. must

have been *? or *h, because *? and *h are the only laryngeals that can
account for the Ak reflex (3 from S *a?|h, but not from *asfh). NalE *phr-

suggests that the N Ir. was *h rather than *? (reduced to NalE zero in

the non-syllabic position), but the loss of the Ir. in Ht is still to be
explained.

1770. *PogUrV 'hollow', 'to gape', 'to be open' (of a hollow) > K
*°puywr-> G puy(V)r- 'aushohlen, ausbohren', puyuro- n. 'hollow in a
tree’, adj. 'hollow, empty' § Chx. 1510, DCh. 1320 || HS: WS *»/pyr v.
'(be) open' (of a mouth, sth. hollow), 'be hollow, gape' > BHb v/ pSr vi.
G 'be open wide' (a mouth), MHb /p'ﬂ’ vi. G 'open wide' (of a mouth or
another hollow object), vt. 'uncover', JA [Mdr.] /pﬂ’ G 'open wide,
uncover oneself', Sr /pﬂ’ v. G 'open wide, gape (as the mouth, the
earth, sores)', ]:;Sm Pqul"-E_l {JPS} 'a cleft, chasm, gap', {Br.} 'fovea,
caverna', Ar v/ fyr G 'open the mouth, be half-opened (as mouth,
flower), yawn', fayr- 'opening of a half-open mouth', Jb C {Jo.} v fyr v.
G (pf. fa'yar, sbjn. ysf'yar) 'open (the mouth), make an opening (in
flesh, wood, etc.)’, Mh f3y3rw0l (pl. f3y0r3w, fsys'reW), Hrs

f3y3rot, Jb E f3y3'rot 'hollow below the Adam’s apple'’ § KB 898, BDB
822, Js. 1203, Br. 586, JPS 453, BKII 616, Hv. 569, Jo. J 53, Jo. M 89,
and Jo. H 31 || B *-friH- 'cave, hole' > Sll, CM, Shw ifri id., Izd {Mrc.}

ifri id., Izn/Rf/SrSn ifri 'caverne, terrier, trou', Wrg, Ntf ifri 'cave,
grotto', BSn ifri id, 'burrow of a rabbit', Sl ti-fri-1 'burrow (of a

rabbit, hedgehog, etc.), hole', Kb ifri 'grotte, abri sous une roche', Tmz

{MT} id., 'caverne, gite, terrier' § Rn. 298, Ds. 147, 277, 285, Ds. B 58,
160, 342, DI 218, MT 120, DIlh. Ou 79, Mrc. 348, NZ 601 || C: EC:

?0 Ya parxan (pl. pardx) 'honeycomb' (E: "it is composed of ... holes";
alternatively, "? hollow [of trees]", as in Td) ii SC: Brn faraxo 'gap left
by an extracted tooth' § E PC #292 99 mt. N *g...r > B and C *r..H | | D
*pOr- ({3GS} *b-?) 'a hollow, cavity, hole' (x N *bU?RV 'to dig; a pit'??)
> Tm poraj 'hole, hollow in tree', POY 'hollow of a tree' (D *f > Tm
word-final v, # An. GTJ 29), Td pt+'t 'hollow of tree (where bees nest)',
Kn por 'hole', Tl boriya, borre 'hole, burrow, hollow, pit, borra
'hole, hollow, cavity in a tree', Gdb, Ku borra 'hole in tree', Knd boro
'hole of a crab, etc.' Y9 D #4604 (a).<> The presence of a N vw. *-U-)
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between *-Q- and *-r- is suggested by the D cognate (D *-f- going back
to a N intervoc. *-r- rather than to a cns. cluster) and by the G
postcons. -V-/-U-.

1771. *|J_irh|X|ﬂ1RE '‘around' > HS: Eg fMK pXr 'turn, turn about,
revolve, surround, enclose', m p)&l’ ''m Umkreisen von'
adduced unless p)&l’ goes back to Eg OK pSr id.) (x an additional
source: N *PGRwWV [= *pdFwV?] 'turn, revolve' [q.v.], which cannot
be the main source [for phonetic reasons], but may have influenced the
meaning); acc. to Vc., this is the source of DEg pXr 'ensorceler' > Copt

L po2re pohre, O poxil ]:]thl’i, O peer peer 'ensorceler’ § EGI 544-7,

(may be

Fk. 93-4, Er. 319, Vec. 167 || CCh: Mlw {Trn.} firki 'renverser,
retourner' ¢ Trn. MVM 293 99 = Tk. I 173 (Eg, Mlw + unc. Anf kirp
'turn sth. over to its mouth') | | IE *peri > NalE *peri (instr.?) 'around'

> OI 'pari 'round, about', Av pairT 'um - herum', MPrs par-, KhS
pari-, para- 'around, beyond' ii Gk mépt, mepl 'ringsum, um' ii ?0 pAl
{O} *peri > Al pér 'for, about' §9 P 810, = EI581 (*per 'over, through,
about'), M K II 216-7, M E 11 91-2, Bai. 214, FII 512-3, O 319 § IE*peri
'around' coalesced with the homonymous form *peri 'beyond, across,
away from' of different origin (< N *PVRV 'to cross, to pass through',
g.v.) ¥ The absence of traces of the N Ir. in NalE may be accounted for
by mt.: N *pi'h|X|Q'RE > *piRHV > IE *perH-i > NalE *peri || u: *pTrE
({UEW: *pire|'a) 'circle, ring; to surround' > F p1ir1 'Kreis, Zirkel, Ring;
Gebiet', Es pIiir 'Umkreis, Grenze, Umri}', piira- 'umgrenzen,
umgeben, Kreise beschreiben' | pLp {Lr.} *pir3 > Lp: N {N} birra (adv.,
postp., prep.) 'round, all round', L {LLO} pirra, KIt/T/KId p+rtr 'herum,
um' { Er pir"e, Mk per’*a '‘eingezaunter Platz (Dreschtenne, Gemiusegarten,
usw.)', 'vegetable garden; farmstead', Er pir"a-, per"a-, pir"i- 'zaunen,
einziunen, umringen', Er per"f, Mk per"f 'um, herum' || Sm: Slg: Tz
{KKIH} purt 'ring, circle', LTz {KD} pﬁre 'ring', Ke {KD} ptr 'circle;
round', Tm {KD} pErtik id.{ Kms {KD} p‘ieri 'ringsum, um' 99 Coll. 49,
UEW 384 (the V is unconvincingly considered onomatopoeic), SK 551,
KKIH 155, Ker. I 113-4, KD 52, Lr. #927, N1 180-1, Lgc. #4949 O Cf.

UEW 384 (U, IE, M ergi- v. 'turn, move round', Ewk h3rks- v. 'tie"). It is
tempting to suppose that MEI pu-ur 'Kreis, Rundhof (??)' (HK 241)
belongs here. = Gr. II #15 (*pir 'around').

1772. (,7) *PEYRV(EV ) 'belly, stomach, contents of the intestines'
> HS: WS *'parLVJB- 'contents of the guts\stomach' > Ak pars-u, BHb
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hifgls '|J8F8§ id., 'dung', Sr ]f,.Sm per't-a 'undigested food in the
stomach; dung', JA [Trg.], JPA, JEA XNAQ8 par't-3, SmA prt, Md
parta 'excrements', Ar far6- {Ln.} '(d) what is extracted from the
karis- (or stomach of a ruminant)', {Hv} 'contents of the stomach of
ruminants', Tgy fersi id.,, Amh fers 'contents of the stomach', Mh {Jo.}

far8, Hrs {Jo.} for3g, Jb J {Jo.} 'farsg, Sq {L} 'sort 'undigested food in

the stomach\entrails of a slaughtered animal' § KB 918, KBR 977, GB
663, Tal 712, Ln. 2358-9, Hv. 552, BK II 561, Js. 1244, SI. 941, Br. 609,
DM 365, JPS 446, Bsn. 989, Jo. M 101, Jo. H 35, Jo. J 62, LLS 343, Sd.

836, MiK I #1.221 || 20 IE: ¢ Ht paratarru 'lying prone' § Ts. W 60
(absent in CHD) || U *piura 'stomach of an animal, crop of a bird' > F
piira 'der zweite Magen der Vogel, Kropf, pLp {Lr.} *pirE(m) > Lp: N
{N} birram ~ birran ~ birrem, birras / -a%- 'crop of a bird,
craw', L {LLO} pirev ~ pirem 'der Magen des Eichhornchen;
Kaumagen, Muskelmagen der Vogel', pirav ~ piram 'Kaumagen (bei
Vogeln)', T {TI} parram 'crop of a bird' | Er puyarma, {Reg.} purmo, Mk
pdrma 'stomach of birds' || Sm {Jn.} d. *perkd (~ *pirkd?) 'belly' > Ne T
mpun, T O {Lh} pir€T 'crop of birds', Ne F {Lh} pidaééi
'Blattermagen', En d. {Cs.} 'fediko 'Fischmagen', Slq Tz {KKIH} perg+
belly' 99 UEW 378-9, Lr. #928, Lgc. #4955, Jn. 122, KKIH 148-9 || ap
A: pKo *p/\l_ 'belly' > MKo p/\l id., NKo pé 'stomach, abdomen, belly' § S
AJ 90, 251 (#4), S QK #4, Nam 251, MLC 743 || pJ *para 'belly’ > OJ
para, J: T/Kg hara, K hara § S AJ 90, 264 (#3), S QJ #4, Mr. 399 99 An
alt. et.: Ko, J < A *p,°/€10 (= {DQA} *pEY10) 'belly, liver' (S AJ 90, DQA
#1632) < N *pﬁTV 'inside, entrails, liver' (q.v.). Cf. Rm. SKE 182, Mr. KJ
243, Mill. JAL 153).

1773. *P Ar_?,V 'to bring forth, to give birth' (of animals), 'young of
animals' ([in descendant lgs.] > v. 'breed') > HS: S: [1] WS " pry v.
'bring forth posterity’ > BHb NA8+/ pry 'bring forth posterity' (127
’1'15;T|JSIFU WwWU-r'bT 'bring forth posterity and multiply!' - 2p imv.), Tgr
v/ fry (pf. fera) 'sich vermehren, hervorbringen'; [2] S *parr- 'young
ungulate, bull' (XN *|:]r01I’LWJV '[female, young?] wungulate [esp.
bovine)], q.v. ffd.) § KB 904-5, KBR 963-4, 967-8, Ln. 2356, Sd. 834, 1H
659 || B *»fr'?" > Kb nnufru 'accoucher, enfanter', Izn tinafra, BSn

tanafra, CA timannafra 'placenta, délivre' § DI. 551, ~ NZ 602-3 || C: Bj
v iry ({R} p. 'a-fri, prs. a-fan'ri) pcv. 'give birth, beget', {R} -t-
ferauy v. ps. 'be born', fe'ray (pl. fe'ray) 'child, offspring' ii Ag: Bln
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{R} fri-/friy- v. 'multiply, have offspring, beget' (lu'wi 'friti 'die
Kuh hat viele Kilber gebracht', y-okur friniuy 'meine Sohne haben
Kinder erzeugt'), Xm {R} fir- 'sich vermehren' (die Herde) § R WBd 81,
R WB 125, R Ch. Il 43 || Ch (xN *pr'i' [or *p@Har'i'?] 'child,
offspring'): WCh: NrBc: Wrj {Sk.} vurd- v. 'bear, give birth', Cg {Sk.}, Kry
{Sk.} v3rd3, My {Sk.} vurk-, {ChL} a virk{, P> {MSk.} v3rda, Sir {Sk.}
vid-, Mbr {Sk.} v3rk-, Jmb {Sk.} vurd-, Dir {Sk.} v3'ra id., P’ {MSk.}
v3rda v. 'give birth, beget, VUra'girl, daughter' i CCh: Zm {J} fra?a,
{Sa.} v3rara v. 'give birth, beget' § ChC s.v. 'bear' and 'beget', JIII 161,
ChL, Sk. NB 23, MSk. 210 99 In S, Bj, and Ag the verb */pry (> *//fry)
'have offspring, bring forth, beget' coalesced with ™ pry v. 'bear fruit'
(< N *p_’e’rv ~ *p_ﬁHrV 'fruit') ” IE: NalE *per- v. 'give birth' > L
pario, parere (pfc. pEpEri, sup. par tum) v. 'bring forth, bear' ||
Gk mopLe (gen. mopLoc) 'calf' (i W erthyl, {YGM} erthyl(iad)
'abortion' i Lt peré/'ti (prs. ]:Jer'iti), Ltv ]:Jer'é't 'to hatch, to brood',
Ltpéras 'larva, hatch egg', Zuvﬂf péras 'fish spawn’, pera"f 'Brut',
Ltv peri 'larvae of bees, grubs' i Sl *(V+t-, jbz-)pbr(-1)- 'give birth
(prematurely)’ > ChS HCMBPBTTHBK Ispbrbtbk 'achild cut out of the
womb of its mother', Uk BMU—TIOPT-0K, R A BBITIOPOTOK 'premature
birth', Cz s-pratek,  zpratek, Cz L vy-par-ek 'premature-born
calf', P{Chd.} wyporek 'cesarean section', wyporka 'a child taken
from the womb by the cesarian section', wyprdtek 'a child\animal
cut out of the womb of its mother' i AdS : contamiantion with N
*nr01FLWJV '(female, young?) ungulate (esp. bovine)' (q.v. ffd.) > Gk
mopLe 'calf'; OHG far, farro, NHG Farre, AS fearr, ON farri
'(young) bull' TIINalE ds. for youngs of animals (*pr-tV) > OI
prthuka-h 'young of an animal, boy' ii Arm npp 0¥t", gen. -nL -U
'calf, young deer', NArm A ho¥th 2 f3¢t £ fuerth ~ huerthid. ii Gk
moptaf, mopteg ‘calf § -t-in *pr-tV-and SI *(v+-, jbz-)pbr-t- may be a
sx. of pp. (*pr-tV- 'born) § P 818, EI24 (*per- 'offspring of an animal'
< 'what is brought forth'), WH II 255-6, M K1I 332-3, FII 580, YGM-1
218, Vr. 113, Kb. 221, 225, OsS 161, KM 185, Ho. 99, Frn. 573, Hiu.
483, SIt. 200-1, = Ma. CS 467 || D: [1] (in SD) *par-, *parvpp- /
*parvv- ({3GS} *p-) 'child, young of an animal' > Kn para 'boy', Tm
parppu 'fledgling, young of birds, young of tortoise \ frog \ toad \
lizard, etc., young of quadrupeds', parwval 'fledgling, young of deer
and other animals', Ml parppu 'shoal of young fish, small fry' § D
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#4095 111 [2] D *parV] ({3GS} *p-) 'a young (female?) buffalo' (x N
*no'r,w,V 'T, qv. ffd.]) 99 Not here D *per- v. 'beget, give birth' (D
#4422), which goes back rather to N *berEra 'give birth' (q.v.) < D
*-r- suggests a pN cns. cluster with *r; in the light of the HS data it may
have been *-r?- & Cf. IS SS #10.7 and IS MS 361 (poxaaTb *peran: E
*per- v. 'give birth', A *p0rV 'offsprings', U *perV 'family, relatives', HS
*pr- 'offsprings, child, fruit'; does not distinguish the reflexes of N
*PAr?,V from those of N *p'e'rV ~ *plHrV 'fruit and N *p6r'i’
'child').

1774. , *pAri ?V, 'take out, pull out\off' > HS * pry~*"pr? (<
**pVri?V) v. 'take out, go out' > (x N *pAr.Y,V 'run, flee', q.v.) EgV
Pryv. 'go out' (‘herausgehen, hervorgehen'), DEg pry 'herausgehen’,
Copt Sd neipe peire, B gipl phiri'sorti' § EG I 518-525, Fk. 90-1,
Er. 134, Vc. 162-3 || C: Bj {R} v'fr? (Is: p. 'a-fra?, prs. afan'ri?)
'(her)ausziehen', (1s: p. a-'fra?, prs. atfa'ri?) '(her)ausgehen,
aufgehen (Sonne, Mond, Sterne)', {Rop.} fir?(a)v. 'get \ lift \ pick \
fetch out\up' (ba'ru assi'geti t'hanar 'farr?i 'he is quick to
get out his dagger', ba'ru kwire-far'?ibi 'he is a tooth-drawer'),
fir?a 2m p. tifir?a) vi. 'get out\up', 'rise' (sun) i{ EC: Sa {R} far-
'ausgehen' (‘1351 'dibol 'farte 'sie ging in die Steppe'), 'weggehen,
abweichen von der Volkssitte'; but not here Hd fir- v. 'go out' (&
SSAAJ 1 #32), which goes back to HEC *ful-, Hd -r- being a reg. reflex of
EC and HEC *-1- (Hd. 71) i} Dhl {EEN} fir- 'take out' § R WBd 81-2, R S II
17, Rop. 180-1, EEN 23 99 Cf. SSAAJ 1 #32 99 The separate existence of
the HS roots */plfr v. 'flee' (£ N *pAr.uy,V 'run, flee') and

*Vpry~v pre v. 'go out, take out' is suggested by the distinction within
Bj, where each of these roots is represented by a different verb || D
*payi- ({3GS} *p-) v. 'tear off, pluck' (xN *pdri?'E[or *paryE? 'to
tear, to split x N *PVRt'V 'to jerk, to pull [out], to tear off) > Tm
par1 (fts. -pp-, prts. -t t-) 'to pluck, to crop, to weed', pari (fts. -v-,
prts. -nt-) 'to be cut off, to be torn apart’, Ml part 'pulling, tearing
off', Kt payr- vt., vi. 'break by pulling both ends (as rope, flower-stem)',
payr 'rag', Td pary- v. 'pluck forcibly', pary 'rag', Kn pari- 'break off,
tear asunder, tear', Kdg pari 'pluck', par(a)nkuni, parkuni 'pluck out’,
parpuni 'pluck, pull out', Tl pariya 'piece, fragment, slice', Kui pa%a

'hew, cut down', Krx paFéx- 'separate or force asunder the two parts of
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some object previously split' 99 D ##3962, 4027 < Dhl *f- (for the
expected p- <N *p-) is puzzling (infl. of some paronymous word?).
1775. *pdri?"'E (or *pdryE?) 'to tear, to split > HS: S (or CS)
W pry ~ *Vprr 'split, break' > Ar v/ fry v. 'cut, split', {Hv.} 'slit, cut
out, rip off (skin)', Ar Sh v frr 'fendre, couper en deux', Ar v/ frfr (pf.
farfara) v. 'couper, briser, déchirer', {Hv.} 'cut, break', BHb 778 v prr
Sh (pf. 7"8n |'l§||2_]TI’) v. 'break, destroy', MHb v prr D (pf. 778
pe'rer), v prpr (pf. 1878 pir'per) 'zerbrockeln', JA [Trg.] TD (pf.
°itpar'per) 'zerbrockelt werden', {Js.} 'crush, crumble', Ug {Grd.,
DrvG} /]31"1" G v. 'break' (Grd. UT #2121, DrvG 156, OLS 355), Ak
{Sd.} v/ prr D 'zerstreuen' (x v/ prr 'auflosen', which is hardly of the
same origin and is akin to Rn fura 'untie, undo, open sth. fastened,

release'); S *°v"Wpr > Arv” Wfr D {Hv.} 'cut out a large piece of cloth'

9 KB 916-7, KBR 974-5, BDB #6565, Js. 1236, = Lv. T II 298, BK1I 559,
582, 1574, Hv. 552, 560, 883, OLS 355, Sd. 830, PG 116 || ?¢ EC: Sml

farur {DSI} 'aprire un passaggio per far defluire ¢s., fare un canale per
deviare gs. (fiume, liquido, ecc.)', {ZMO} 'cut a channel' § DSI 222,
ZMO 136 || B *» " frH (most probably v fr?) v. 'tear' > Kb fri 'déchirer’,

Gd 3afru (3m pf. ifra) 'étre cassé\déchiré, se casser\déchirer; fendre
(une béte égorgée)'; ??¢ B *-fVrlU-~-fVri- 'sword > Grr/Fgg {Bs.}
wg s ta-fru-t '‘épée’, Izd {Mrc.}, Fgg ta-fru-tid., Zng {Bs.} <y Ao
te-feri-t, {MH - Nic.} tefar1 'poignard’, CM tafrut, tafra 'e knife,
sword" § DI 229-230, Lf. 1265 and Il #0412, Bs. NLBIV 342, Bs. MS I
160, Mrc. 109, Nic. 193, NZ 605-7 || 2 Ch: WCh: Hs hara v. 'split’ (ya
hara gﬁ'rb 'he split a kola-nut into segments') (x Hs béra v. 'shell, peel,
strip off [bark]', which is probably of different origin) i Dr {J} ber- v.
'tear’, 7 Krf {Sch.} barall v. 'break (e.g., a stick)' | Ngz hirU 'separate a
unitary thing into parts' {{ CCh: Db {Lnh.} pur’, {ChL} pur v. 'tear' {|{ ? ECh:
Skr {Sx.} pl:IrSé v. 'split' 99 Unlike SSAAJ (I #28), I prefer to keep apart
words of AG for vt. 'break', such as Gmy {SSAAJ} piar-am v. 'break’
(which probably belongs together with Gmy pill:]én, Cp piysn, Ang p¥in,
Su piyin vt. 'break', Fy pyan id. [ChC, ChL]) and Ang {Flk.} parp v.
'smash with noise' (which is 0) § ChC s.v. 'split', 'break', 'tear', Abr. H
77, ChL, Sch. DN 28 99 SSAAJII#28, Sk. HCD 29 || IE: NaIE *(s)per- v.

'tear, be torn, break' > Arm thbkpp phert" {Bdr.} 'piece, bit' (P}
'abgerissenes Stick') ii Gk omap-doow, Gk A omap-ATTW v. 'tear, rend in
pieces, mangle', omapaypa 'a piece torn off, shred, fragment' {i ON
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spiqrr 'shred of cloth, rag' (< *sperrd) ii Lt Spt,fr-'ti (prs. Spﬁr-d),
spurt_:]-i‘i vi. 'to fray', Ltv A {ME} spurt 'ausfasern’, Ltv spuroties
'to become frayed\ragged' | SI *por-ti/ 1s prs. *porjg > ChS MPATH
prati /NopKR porjq 'scindere’, R rto'poTb / 1o'pto, Uk TopoTK v.
'unpick, rip (clothes)', Blg 'TIops 'cut into parts', SCr Is prs. ]:Jc\lrfm
(<> inf. poriti), Slv prati / porjem v. rip up, Cz pérati, P
prdc / porze 'unsew, unseam, rip up' § WP II 668, P 990 (the Arm
word misquoted with p- for ph-), ISII 101, FII 757, Vr. 536, Frn. 886,
Kar. 11 280-1, ME III 1033, Vs. III 332, Mikl. L 659, Glh. 496 ” U: FU
*pare v. 'break, split' (> Chr: H pera-, L perb- v. 'strike') > *pare-k,
*pdre 'kleines Stuck; Span' > F pdre (gen. padreen) 'Span, Kienspan', ?
Es peerg (gen. peeru), pirg (gen. piru) 'Kienspan' | ? Prm {Lt}
*plr 'crumb' > Z pirigid., Vt pirtid., haf pir+ 'crumbs of bread' (the
change of the vw. is puzzling) i ObU *pEr- > pVg *par 'crum, piece'
(preserved in cds.) > Vg: P 10r-par 'rag' (lit. 'piece of cloth', 10r is
'Tuch"), NV tarp3r, SV torp3dr, LL tarp3r 'rag', P Aif-par 'crumb of bread'
(N1f is 'bread'), SV N&A-p3r 'crumb of bread; pOs *pEr ({JHL} *p‘?r) > Os
V/Vy/Ty/Y/D/K PEr 'crumb' § UEW 366, Lt. 196, LG 236, Ht. 178 #530,
Kn. VW 166 || A {SDM97} *p‘Gre v. 'split; crack, precipice' ({DQA}
*p‘j__ﬁlr’v 'split, crack') > Tg *piri- v. 'split; crack' > Ewk hiri-kt3 'crack,
TpewwnHa', A hirks-, sirn3- vi. 'crack (of wood\ice)', Lm hir 'crack,
fissure, crevice', Ork pTri-kta 'crack, chink (in ice)', WrMc fiyere-,
fiyerene- vi. 'crack (obpazoBaTbCd TpewwuHe, TpecKaTbCH),
fyeren 'crack, fissure; ravine (ywenbe) g STM II 327 || 2?2 T *jar- v.
'split, cleave (with a sharp instrument)' (xN *ZdrXV 'to cut, to
wound', q.v. ffd.) § Belongs here only if S’s rec. of A *ia is justified 99
SDM97 s.v. *p‘dre (T, Tg + unc. M *pergi 'steep bank', see N *P&Rga
'to split'), =~ DQA #1783 (incl. T, Tg) || D *pari- ({3GS} *p-) 'tear off,
pluck' (x N *pAri?V, 'take out, pull out\off', q.v. ffd., as well as N
*PVRM'V 'to jerk, to pull [out], to tear off?) < Cf IS II 100-1
(“p‘a¥n 'tear, break, split'; IS adduces A *p Ofu~*p°lri (> T */h,if-
'tear, pull apart or to pieces', M *uri- 'rub, grate, file', and Tg *puru-
'crush, chop up, crumble'), which is to be rejected because the A vw.
does not correspond to those of U and D and because A *f does not

corespond to D *-r-~-r- & The IE *S- mobile points to a palatal
element in the N word or its later development (N *paryE or *péri?' E
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> *pdaryE) and to the initial *p_- (rather than *p-) < The glottalized cns.
in Ch and the long vw. in T point to a N Ir., while lack of its traces in S
and IE suggests that it was *?. Acc. to Pr.’ theory (Pr. M VI-VII), the stem

final vowel apophony 1/a and U/a suggests a pB stem-final Ir.
(symbolized as *H), which may reflect the same N Ir. (but not
necessarily so, because the root final *? may well be of positional
origin, as in the case of B *»md"?' <N *muda 'to finish', q.v.). D *pari-
is a reg. reflex of N *p_éiri’?’E & ~ Gr. 1l #385 (*peri v. 'tear') (IE, U +
err. A, Ko, Ai).

1776. *par,V,i'i" 'e stinging insect(s)' > HS: S *°paras- > Ar faras-
lice' coll. § Fr. Il 338, BK I 579 || Ch: WCh: SBc: Buli {ChC} f3¥en,
{ChL} furen 'fly', Zar K {Sh.} vurin, Zar {ChL} vUrun, Dw {ChL} vuren
'mosquito’ i ? CCh: Mdr {Mch.} 'varre (?) 'fly, Dgh vravra, Msy
{Mch.} v3re, Db {ChL} Virrut, {Lnh.} V+r+€, Db K {Sb.} VIOt 'mosquito’ §
ChC, JI II 148, ChL,JS 111 || U: FU (att. in Lp) *°pos,tV > pLp {Lr}
*p3rJ- 'Tabanus, Oestrus' > Lp: N {N} boaro 'horse-fly, gadfly', Kld {T[}
pu‘ara 'gadfly’, {SaR} riyap 'botfly', S {Hs.} boar vive, boar uje
'Renntierbremse, Oedemagena tarandi' § Lr. #976, Lgc. #5150, TI 385,
Hs. 354, N 1204, SaR 268, # UEW 724 || A *p‘ar'i’ 'bee, wasp' > T (att.
in NaT) *har1 (or *harig?) 'bee, wasp' > OT [MhK] {CL} arT, MU XIII arI
'bee, wasp, hornet', MQp aru, XwT, Chg arI, ET {LCq} harl 'bee, wasp', El
hérd, Qq hédrre, Tkm, Qrg ar1, Xlj {Tn. in TL « ?} h3rI 'bee, wasp', Ggz arl
'wild bee', Tk ar 1, Az, Tv ari, Tv Tj xarl, Xk ar, QK {B} ar1 ~ ariy 'bee’,
Ln arl 'big black fly (bee?)', Qzq ara, Uz ari 'wasp', StAlt aru 'bee' 9§ Rs.
W 25-6, ET Gl 186-7, TL 186, Cl. 196-7, DTS, RI. I 248, 272, BIG 11 §
The cause of preserving *h-in ET, Tv Tj, and Qg is unknown. The NaT

rec. is most likely without *-g, unless -y in QK is inherited; it may have
been induced by analogy with some *-1¢/-ig-words || pJ {S} *pét]f> 0]
pati 'bee, J: T hati, K haéi, Kg hati 'bee, wasp, hornet' § S QJ 238, Mr.
401, Kenk. 411 99 S VL #32 99 = DQA #1755 (A *p‘Era 'bee'; incl. T, J)
| | D: Kui parPi 'hornet', Ku A préPi 'wasp', A parPi 'wild bee' § D #3985
< FU *0 goes back to eU *3@ < N *a& with compensatory lengthening <
Cf. Rs. UW 28 (U, A), IS MS 358 (‘bee: U, A).

1777. (,7) *pAFir‘i1V 'strew, spread, extend' > IE: NalE *(s)p(M)er-,
*sprei-, *spreu- 'strew, scatter, sow' > Arm thwpwuwn pharat
'detached, disunited, dispersed' (< *p".r-), thwpwuwmbd praratem 'I
dissipate, disperse, scatter', ? uthnbGuJ sphfem T spread, disseminate,
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disperse, scatter', uthhn sphit adj. 'spread, dispersed, diffused,
extended' (< *SpPEro-), uthhnp sphirk" 'dispersion' i Gk omelpw v.
'scatter, sow, strew', OTEPUQ, omopd 'semen, seed' i Gme *sprewen >
NNr spra 'sprode, brichig werden', Gmc *Spréujan > MDt spraeien
'fly about (like dust)', ¢ OHG {OsS} sprajen, sprawen 'spritzen,
stieben', Gme *Sproujan > OHG sprouwen 'sprithen, sprinkle', NHG
sprtuihen 'to spray, to sprinkle', OHG F {ML} sprowan 'sprihen,
zerstieben' b> OFr {ML} esproher 'besprengen' || pAl {O} *spara > Al
faré 'seed, semen' || Ht ispar(r)-, isparriya- 'spread, strew,
scatter' 99 P 993-4, EI 500 (*sper- 'strew, sow'), F II 762-3, KM 733, Kb.
945, OsS 855, ML #8188, Me. EAC 35, Slit. 387-9, O 93, Pv. I-1I 441-7 | |
?HS: S *°/ pri (x N *Pof§V ‘'hair, q.v.) > Ar fars- {Hv.} 'woman’s hair',
{BK} id., 'chevelure' (esp. 'chevelure tres abondante'), Ar v fr¢ (pf.
farifa) {Hv.} 'have abundant hair', {BK} 'avoir une chevelure tres
abondante, telle qu'elle couvre toute la tete' § BKII 578-9, Hv. 557 ”
7?7 K: +ext.: MG, G prkv-ev- 'pour, strew, scatter' ('schiitten, vergieBen,
streuen’) 9§ DCh. 1316, Chx. 1503 || D *par- ({8GS} *p-) v. 'spread' >
Tm parav. 'spread, be diffused, be flattened (as by hammering)', MI
parakka v. 'spread, be diffused, extended', Kt pard- '(small objects)
spread over large space', part- v. 'spread (grain, chillies) in sun to dry',
Td par- v. 'open wide (an entrance)', Kn paradu vt, vi. 'spread,
extend, be diffused', Kdg para- v. 'crawl’, parat- v. 'spread (grain)', Tu
parapuni v. 'creep, crawl, spread (as a creeper)’, paraduni vt., vi.
'spread’, Tl parapu, parapu 'broad, extended, expanded', paravu
vi. 'spread’, A paragu, paragu, paragu id., Klm paraken v. 'crawl' (of
babies), Prj parp- (p. part-), Gnd parhana v. 'spread’, Knd paR- v. 'spread
(as a mat)', Kui prahpa (p. praht-) vt. 'spread out, scatter’, Ku pressali
v. 'spread out paddy to dry' 99 D #3949, Km. 426 < ISMS (*pa’ri'a
v. 'spread: IE, D). The N initial *p- is suggested by IE *(S)p-. IE *s-
mobile suggests a palatal element in the prehistory of the word (N
*DAri's'V > *paldrya). The form *pafdrya is also responsible for D *-r-
(regularly from cns. clusters with *r). N *§ >S *¢ and zero in K and Ht.

1778. *p_or’ﬁ’ﬁ 'to heat with fire, to burn' > HS: C: Dhl purus- vi. {E}
'be burnt up', {EEN} 'burn, cook', {To.} 'burn' § EPC #389 (Dhl < SC {E}
*purs- v. 'be burnt'; + err. Ag {E} *bar-*bal-v. 'burn'), EEN7, To. D
145 | | K {Fn.} *°pur- v. 'heat, heat with fire' > Mg puUr-id., 'incandence'
9 Q 339, Fn. KD #109 || IE: NaIE *preys- vi. 'burn' > OI 'plGsati



1691

'burns, scorges, singes', plusta- 'burned, scorged, singed' |i pAl {O}
*prusa > Al T/G prush 'bed of hot coals or of live charcoal, live
ember', Al {My.} prUs 'brennende Kohlen, Glut' {{ L prana 'live coal' (<
*prusna), pruri-o/-ire 'itch' § WP II 88, EI 88, M K II 387, P 846, My.
355, O 348, AIbED 697, Kf. 283, BFU 450, LamP 158 || U: (ppU **poru?
>) U *porV (in FP) ~™purV (in Sm) vi. 'burn' > FP *porV > Es A pa,refid.
'Brand auf der Schwende, Schwende, Brandacker' ('s00rutuli, s60rd'),
pa,rend_e 'mit groBen Flammen brennen, pa,refit” (gen. pa,renti) 'groBe
Flamme', Lv pa,randbks 'Scheiterhaufen' | Prm *pur- v. 'burn' > Vt
purom- 'grow hot' (of live coal), purom+t- 'kindle (firewood)', Z LL purd-
'burn (earthenware, bricks)', Prmk Zz purd+- 'pour boiling water on'
(‘obBapuBaTtb') || pre-Sm *pura- > Sm {Jn.} *pbra- vi. 'burn' > Ne T
ridpa- 'be burnt down\round, burn oneself' (‘cropeTb, obropeTb,
obxeubcd'), rmapapa- vt. 'burn down\round, scorch' ('cXeuyb,
ob>xeub, onannTb'), Ne F {Lh.} paratamm+ 'gebraten', En {Ter.} rropam
'burnt down', En X (Cs.) foka'rabo 'braten' (ls aor. obcj.), B (Cs.)
foradabo id., Slg UKe {KD} p3‘fru-yan (Is aor.), pa‘ruvmba (3s) 'is
bitter' § UEW 737, LG 233, In. 114 || A {SDM97} *p‘ore ‘fire; to burn' >
T *.h,0rt 'flame, fire, conflagration, forest-\steppe-fire', *.h,0rt- vi.
'burn' > OT {CL} 0rt 'flame, conflagration', Tkm NC, Qrg, Qzq, Qq,
StAlt, Xk Grt, Tv {Bich.} &rt 'fire (Brand, noxap), Tf IRt 'forest-fire',
Chg [Ab.] ng[ 0rt 'flame that is spread in a field by wind', Tkm O0Ort al-

'get burnt' (of food) (‘moaropatb'), 'be burnt down', Bsh Urt, Yk
0rt/6rd- 'burning out the remainder of last year’s grass' ('man'), 'steppe
fire', VTt ypT Urt 'burning of last year’s grass, fire (Brand), live coal’,
Chv Virt 'steppe fire'; T * h,6rt‘a- > NaT *6rt‘a- vt. 'burn' > OT 0Orta- vt.
'light, burn', , Xk 0rte- 'burn down', Qq Orte- id., v. 'set fire to, kindle',

Qzq Grte- v. 'set fire to, make a fire' § Cl. 201, 208, ET Gl 550-1, Rs. W
375, TatR 752, Ash. V 245, Md. 50, KrkR 513, Jud. 599, Fed. I 125, Sht.
294, Ra. 214, S AJ 191 [#158], JkR 289, Bich. 52 || M *°p,6rV > Kl ep

6r 'kindling, firing up (pd3xur) (aphcHo ep erx 'to kindle dry
dung [used as fuel]' [= 'pas>eub KW349K']); M {oDQA} * Ip,0rde- > WrO
Ggrdd- v. 'fire up, stoke up', Kl Grda- 'kindle (a big fire)’, {Rm.} 'feuern',
{KRS} han epax 'kindle fire’, {Rm.} gal Ord€d. 'ein GroBfeuer
anzindend', WrM {Kow., GL} érdittis- (or tirdttis-?) 'blaze up, take
fire' ('prendre feu, s’enflammer'); other ds.: WrM drbis-, drbid- to
burst into flames, blaze' § KW 298, Krg. 151, KRS 424, Kow. 587, Gl I
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337, MED 640, S AJ 289 [#134] || Ko {S} *pir 'fire'’ > MKo pir, NKo (=
Ko SI/Ph) pul, Ko ds.: PhN/Chj/Kw pul, Ks pl]], Hm puly S QK #30, Nam
273, MLC 832, S AJ 252 [30] || J *p3-i 'fire'’ > OJ pyi,J: T hi, K hii, Sh
T 9 Q SJ #25, Mr. 405 || 276 Tg *puri-/*piri- v. 'dry (over fire) > Ewk
huri- £ huriyi- £ hiriw- id., Neg ®xiwun ({STM} < *hiriwun) 'wicker
device for drying fish\meat over fire', Orc X¥1i 'shelf for drying fish over
fire', WrMc fiyaringiya- vt. 'dry in the sun' 99 S AJ 265 [#25], DQA
#1828 (A *p‘Gre) | | D: [11*pori ({8GS} *p-) 'spark, fire, fireplace' > MI,
Tu pori 'spark’, Klm, Nkr poy 'hearth', fireplace' 11 [2] *por- ({8GS} *p-
) v. 'parch, roast, fry; be parched, fried' > Tm por1 (fts. -v-, prts. -nt-
) v. 'be parched, blackened by fire', pori (fts. -pp-, prts. -tt-) v. 'fry,
parch, burn (as the sun)', Kt poyr- v. 'parch (grain)', Kn puri id., v.
'dry by exposure to the heat of fire', Kdg pori-, Tl poratu, Gnd pOf’S-
4 borsana v. 'fry', ? Krx porcs, poroC 'half cooked, not sufficiently
boiled' (of grain)' 99 D #4537 O D *-r- goes back to a cns. cluster (*-
r's'-) & Cf. Fn. KD #109 (K, D) © # Gr. 1 #153 (*par 'fire') (A, Y, Ai,
Gil, Ko are erroneously equated with IE *peXw-r 'fire', see N
*pa'y'uwA 'fire').

1779. *p_nr’si"iv 'summit, top' > HS: WS *'parLVﬁ- 'Summit, upper
part' > Ar fars- 'summit, upper part', Sq {L} fer<- 'bord, Sb fr< 'upper
part, summit (of the building)', ? BHb D71 'psraq 'leader, prince', Ug
pr <t 'high (alta, excelsa)' adj. f.; WS ™ pro v. 'ascend (a mountain)' >
Ar G Vv fr¢ {Hv.} id., {BK} 'monter sur une hauteur, gravir une
montagne', Mh {Jo.} v oIrs v, 'up, ascend' ¥ KBR 971, KB 913 (BHb
'psraﬁ s S *parﬁ- 'hair of the head'), A #2276, OLS 354, BK II 578-9,
Hv. 557, BGMR 46, Jo. M 97 || B */fry ‘aiguille rocheuse,
escarpement' > Ah Eefari 'aiguille rocheuse', Kb ifri 'escarpement,
rocher escarpé' 9 Fc. 339, DI. 218, NZ 608 || CCh: Gude {Hsk.} fara
'rock, stone', FIM {ChL, ChC} fara 'stone' | Bem {Sk. in ChC} fara 'rock,
stone', Glv {Rp.} f3rdaxa (pl.) 'rock(s)', fsrdgéxa (pl.) 'rock(s), rocky
ground' i McMtk: Mofu {Ro.} prég 'rock' (as well as possibly MfG {Brr.}
(')pérécj 'rocher plat' and Mf {BLB} psrad id. [but these two words may
be alternatively connected with MfG {Brr.} psrdada, psrdede 'flat'])

?0 ECh (+ext.): Ke {Eb.} pérki 'mountain, rock, stone' (see Gmc ) ¢
ChC, RB 39, Hsk. 184, Ro. 316, Brr. MG II 219, BLB 309, Eb. 88 || K: G
prialo 'steep rock; steep', {DCh.} 'KpyToH yTecb, 9pb', {Chx.} 'jah,
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abschiissig, steil', 'steile Felswand' ¥ Chx. 1502, DCh. 1315 || IE
*perw-/*peru- 'rock, mountain' (xN *PAr( 'stone, rock', q.v.) > Ht
peru-, peruna- 'rock, cliff, boulder', ? pirwa- {Frd.} 'rock', {Ts.} -
eine bestimmte Felsgottheit || OI 'parwvata- 'rocky' (< *'perwgto-),
'parvatah 'mountain, rock', Av paYrvata- 'Gebirge' | +ext. *-k-:
Gme: Gt fairguni 'mountain’, AS firgin-~fyrzin- 'mountain-' (in
cds. with -str@am, etc.) ii Clt *rkunios in n 1. for mountainous
regions: Apxivia’épn, Orcynia, etc. § Frd. HW 68, Ts. W 63-4, CHD P
314-5, M K II 228, M E II 99, EI 547 (*IPEI’U 'rock'), Fs E 102-3, GI11 614,
~ EI 407 (unc.: connection of *perk- with *'perkWu-s 'oak'). g IE *-w-
/*-U- belongs to the heritage of N *PAr({ 'stone, rock' | | U *pu'rv >
Sm *pbrV 'top, summit' > Slq Tz {KKIH} pdr+ id., Slq {Cs.}: Nr par, Ke
par, NP pari, Y/B/Kar pare 'Gipfel, Hohe, das Obere' | Kms {Cs.}
pharu 'Gipfel, Hohe' § KKIH 153, Cs. 163, 228, 236 || A: M *yorayi
'top, summit, crown of the head' > MM {Pp.} horai, [S] horai
'forehead (?)', WrM {Pp.} orai, {MED} oru1l 'summit, peak, crown of
the head', HIM opow id., Brt opoi, Ord or3, Kl opa 'top (of a tree),
head, sinciput', K1 {Rm.} ora ~ ora 'Gipfel, hochster Punkt' § Pp. VG 11,
MED 621, Chr. 361, KRS 400, KW 287, Ms. O 522, H 77 || Tg *poro-n
'crown of the head, top' > Ewk horon, Neg xoyo ~ Xoyon 'crown of
head\mountain', Orc %8(N-), Nn Nh por@, Nn KU xor@, Nn B forg, Ul, Ork
poro(n-) 'sinciput, crown of mountain, top', Ud X0O(N-) 'space above
(sth.)' § STM II 334 || pI {S} *p3r3 'top (of carriage) > ItOJ Woro id., J:
T horo, K/Kg horo a (folding) top (hood), a calash-top, a hood, a
bonnet' § S VL #35, S QJ #252, Kenk. 549 || NaT *@r 'top, high, height'
(x N *H,erU 'ascend, rise’) > OT Br 'height, high, high ground', Chg >xv
0r, rk 'high ground, upwards', Tkm Or 'steep ascent', Tkm NC 0r
'upwards', Tk o r 'high ground, hill', Qmq 0r id., 'top, ascent', QrB, Qrg
or, SY ur ~ jur 'top', Nog, ET Or, Uz Wr, Bsh Ur 'ascent’, VTt Ur id., 'high
ground', Qq Ot 'upper waters'; Tkm G- 'rise', Tk A Gr- 'get up', VTt, Bsh
lir- v. 'sprout' § ClL. 193, ET Gl 542-3 99 DQA #1837 (A p‘Ore 'top) | | D:
[1] D {t.} *porr-, {GS} pod- 'mountain, top' (xN *parTV 'rock, hill',
q.v. ffd.) 111 [2] (in SD) *pdr- ({$GS} *b-) '(top of a) hill' > Kn bBre
'hill, hillock', Tu boOra 'top of a hill' 99 D ##4567, 4595, GS 151
[#381], 71 [#232] < T *h,- and CCh (McMtk *p-) suggest N *p-. D
*porr- reflects the N etymon *p_or'éi’ﬁv without elision of the internal
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vw., while *-r- in D *pOr- may be accounted for by a syncope
(*por'd'sVvV > **poriV)in the N word. Iam grateful to HI. for drawing
my attention to the Slq cognate. The T front vw. *0 is due to vw.
harmony (infl. of the N word-medial vw. *Tg! 7).

1780. *plirgU(-cV) ~ *pircvgV 'flea, gnat, mosquito' > HS: S
*pVryuB- ~ *°b'u'ryls- 'flea' > BHb WL1T par'sos 'flea’, ? Ug pryt
(p.n.), Sr mt. I.:;LZ;S purtas'n-a, Ar u‘g.c\;.u buryliB-, Ak OB mt.

/7 O 7

persa’um ~ persa’um 'flea’; cp. also Ar _uf ys baryas- {Hv.}
'gnat', {BK} 'moucheron' (S *°v"bryS) 9y The Ar word baryas- has an

unexpected final sibilant S that may point to an ancient cd. with a

different second component or to borrowing from another S lge. § KB
914, Hv. 29, 39, A #2278, Grd. UT #2114, BK I 113, Hv. 29, OLS 355,

Sd. 855-6 | | A: *piirgE, *°pireE 'flea' > T: [1] *piirgéle 'flea’ > OT biirgefs
({CL.} biirgd), MU, Chg [San.], Tk A biirge, ET biirgd, A blrge, Uz burga,
Qzq, Qq biirge, Qrg biirgd, MOg, OOsm biire, Osm {Bu., Zen.} &) ~
{Bu.} & uplird, Tkm biire, Tk pire, Ggz, Kr Cr pire, Az piraid. 1[2] T
*plired 'flea’ > MQp {Hts.} biirtd, Tkm A pir€e, VTt Bopua bbr&a, Bsh
Gepca bbrsa, CrTt {RL} birf4, Kr T biria, Cry Cr birfe, Kr G birce, QrB,
Qmq birce, Brb {RL} piirca, Nog Bubpwe biirde, Chv L i&pga pbréa,
Chv H {Md.} pbrZ_aid.; T > MM [L] biir€e id. § The loss of T *-g- in the
Og lgs. is still to be explained § Cl. 362, ET B 298-9, TL 182-3, Rs. W 92,
Bu. I 325, Zn. I 234, Md. 57, 175 (*bir-ée ~ *-U-), SM 35 || M *biirge >
MM [HI, IsV] birge 'flea’, HIM {OMT} Byypraus id., {Luv.} Byypar
blreg 'louse, lice', Mnr H {SM} bUrge 'flea’, Kl Byypr biirga, {Rm.}
blirga, birlig id. § Ms. H 45, Lg. VMI 22-3 (believes that M < T), Luv.
98, KRS 132, KW 71, OMT 149, SM 35 9 The long U in some modern M
Igs. is puzzling || pKo {S} *pia,rok 'flea'’ > MKo pia,rok, NKo pia,ruk § S
QK #470, Nam 258, MLC 775 99 DQA #170 (A *biure 'flea’) || D {tr.}
*p'u'rukk-, {GS} piduk- 'gnat, mosquito' > Ml pirukku id., Kdg purikI
'mosquito’, Gnd pork £ porki £ porki £ parki 'louse' 99 D #4203, GS
43 [#93] O T *piir¢d and D {GS} piduk- (with *-d- < *-rC-?) go back to a
N metathetic variant =~ *plirCV gV. This mt. and variations within the

(¥ ~ §in Ar, reflexes of N *K ~ *K instead of N *g in A and D) may be
connected with ideophonic (even onomatopoeic - in the case of 'gnat,
mosquito') associations. The variation *b- ~ *p- may be due to the N

non-emph. *p- or to ideophony. Alternatively, the N element *CV > S
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*-B8-, T *-¢d) may go back to an ancient particle (with diminutive
meaning, as in T; cp. TL 182-3: "the form with -C- is probably a
diminutive") < IS 11 99-100 (? *purca(ga) / puléa(ga) flea).
1781. *para’h’ili (or *para?ilii) 'weak' > HS: S *»/ prr > Ak v/ prr
G v. 'be weak' § Sd. 829-830 ” IE: NalE *prayu- 'lacking in energy' >
Ol 'a-prayu- 'careful, assiduous' (¢ *'mot lacking of energy') ii Gk
mpdic, mpnic, mpdog 'mild, soft, gentle, meek' § WP II 86-7, M K140, FII
588, Ch. 933-4 (no et. of the Gk word) || A *p‘@r'i'- ({SDM97} *p‘ara)
v. 'be tired' > T *h,ar- (Md.} *-8-, {{IMd.} *-3-) > OT {CL} ar- v. 'be
tired, exhausted, weak', Tkm ar- v. 'get tired\weak', Tkm A har- id., ET
Trn har- id., hardur 'miude machen', Qq hari-, Uz hari- v. 'get tired,
Qmqg, QrB, Qzq, Nog, Bsh, Qrg arIi- v. 'get tired', VTt ar-(u) 'get
tired\exhausted', arb-t-(u) 'vt. 'tire (yTOMA4Tb), Yk Ir- ~ Ir- v. 'get
tired', Chv Ir-id. § Pp. VG196, ET Gl 160-2, CIL 193, Rs. W 22, RL. II
1748-9, TatR 40-41, Jeg. 343, Fed. I 472, Md. 98, 101 ¢ Md.
reconstructs pT *a, *@ (a, @ in most T Igs., I, I: in Chv and Yk), which

goes back to A *a or *@ preceding a vw. *i of the second syll. or to A
diphthongs || M *pari- > MM {Pp.} hari- v. 'get exhausted' ('erschopft
sein'), WrM {Pp.} ari- id. (the word does not appear in Kow., MED, and
Gl.), {GL} ari-su- 'come to an end, stop, disappear' (unless it is a sd.
from ari-su- 'be cleaned' [0YMCTUTbCH, BbITb OYMW eHHBIM']) § Pp.
VG 96, Gl. 1186-7, Krg. 51, MED 53 || Tg {SDM97} *paru- v. 'be dizzy,
faint' > Ewk harQ-, hartl-, hartfi- v. 'be dizzy', Lm harv-, Ud ®auns- id.,
Nn B farinda- v. 'faint', WrMc {Z} fara-ka-bi (p.) 'fainted', {Hr.}
fara- 'ohnmichtig werden, bewulitlos werden', ? Mc Sb {Mrm.}
faranpna- 'besturzt sein, erstarren'; acc. to Pp. VG 96 (an unconvinsing
hyp.), Ewk harul- 'krank werden' is a loan from MM § STM II 317-8,
Krm. 305, Klz. MS 165, Z 1036, Hr. 276 || 26 pKo {S} *parh- 'be
lean\emaciated' > NKo phari-ha- § S QK #925, MLC 1730 99 S VL #31, =
DQA #1727 (A *p‘dra'be tired'; incl. T, M, Tg, Ko) || D (in SD) *par-
({8GS} *p-) 'weak, worn out' > Tm paraj v. 'be wasted, worn out,
impaired', Kn pare, parakalu 'leanness, thinness, weakness' § D
#4033 || 26,0 U: Ugr (UEW) *pAx¥rV- or *parkV 'get tired’ > Vg Ss
{Knn.} powra-mat- 'ermiden, mude werden' (-mat- mom.) | Hg farad

'get tired' § UEW 880-1, EWU 357 < The long *@ in IE and the type of
length in A (S's Ist type > T long vw., Tg short vw., J high tone) suggest
a Ir. within the N word. The only N Irs. compatible with Ak data are *h



1696

and *?. Acc. to my hyp., D *f goes back to N *r in the intervoc.
position (suggesting a vw. after N *-r-). On the evidence of IE *-y- and
A *-i (> M *-1) we may tentatively reconstruct a word-final N *-i. If
this is true, the IE *-U- goes back to an affix. Alternatively, it may
suggest a N word-final *.ii & = Gr. 1T #396 (*par 'tired') (U, A, Ko, Gil +
unc. Ch, EA + err. J).

1782. *Per'w'V 'skin, hide, bark' > HS: S *'par,u,w- 'leather, hide' >
Ar farw- 'pelisse, vétement doublé de fourrure', farw-at- 'peau de la

tete; une pelisse, une robe fourrée; vétement fait de poil de chameau;
voile de femme', v frw D (pf. farra) (denom. verb) 'fourrer, doubler

de fourrure'; in MHb (Mishnah) the noun N178 par'wa is found within
bét-happar'wa, which is the proper name of a hall in the Temple;
one of the traditional interpretations of N118 par'wais 'hide' or 'fur'
(bét-happar'wa 'the house of the hide\fur'), which underlies NHb
N1n8par'va 'fur; ? Akk. paru 'skin' (Sd. considers it to be a loan from
Sum) 9 Fr. III 344, BK II 588, BY M 5143, fn. 1, Sd. 836 || Ch: ECh: EDng
(Fd.} pardé 'bark (of a tree)’, Mgm {JA} purde (pl. porda), Skr (Sx.}
porafiaga, ? {Lk.} furkia id. |} WCh: ? Dir {Sk.} fuflrid. § JI Il 8-9, ChC,
JAIM 117 || ?¢ C: EC: Dsn {To.} borti 'bark, husk' ii Q F {Flad} ber

'bark' § To. DL 487, Blz. DL s.v. 'bark' | | u *perV 'skin, bark' > FU: Os
Vy pEr 'rotliche Haut auf der Innenseite der Birkenrinde' | Hg bér
'skin, hide, leather' || Sm: Ne T IMP” 'cambium of a birch-tree; hard

excrescence; hard crust (as of bread)’, Ne T O {Lh.} pir? 'rote innere
Rinde der Birke, Schleimhaut des Pansens, Rinde des Brotes', Koyb
{Klp.) pere 'bark' § UEW 374, Coll. CG, Sm. 539 (U, FU *peri, Ugr
*piri, Sm *pir 'back, cover'), MF 110-1, Ter. 470 ” ? A: Tg: WrMc
{Hr.} fer1 'enthaarte Pferde-, Maultier- oder Eselhaut', {Z} 'abrasion,

rubbed (sore) skin of a draught-horse' ('CcCagMWHa, cTepTag Ko>Xa Yy
paboyeX nowaagn') Y Hr. 288, Z 1049; IS III 78-9 rejects the adduction
of this word because its original meaning seemed to him to have been
'abrasion; to rub sore', so that the word may have been derived from

Tg *perk- 'produce a corn, eine Schwiele machen (Hamo30nnTb) (STM
11305) || D {Pf.} *perV ({3GS} *p-) 'skin (of a snake), bark' > Kn pere
'skin or slough of a serpent’, Tu perevunit v. 'be peeled, scraped’,
piresuni v. 'peel, scrape, pare off, Tl beradu 'bark, rind, shell,
baradu 'bark of a tree', Krx Eauﬁ-peré, 6au§-perper§ 'snake's old skin'
99 D 4417, Pf. 135 [#1166] < Cf. IS MS 344 (*'p'era 'skin' > U, D), IS
I 78-9, Sauv. UAW 12-3 (U, A), UEW 374 (U, A).
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1783. *p'0'r W,V '(female, young?) ungulate (esp. bovine)' > HS: S
*parr- 'bull, young ruminant' (x N *P Ar ?,V 'bring forth, give birth' [of
animals], 'young of animals', q.v.) > BHb 718 par 'bull, steer’', MHb T8
par 'zwei- bis funfjahriger junger Stier', Ug pr 'Stier, junges Rind’,
{OLS} 'novillo (young bull), #lp pr 'calf' (Zlp is 'bull'), Sr
LS pa<r>'r-3, Md para 'lamb', Ar [Zhr] farr- ‘calf, Ak parru
'lamb'; S *parr-at- 'female young ruminant' > BHb N8 pé'ré, Ug prt
'cow', Sr ]f,.El: para't3, Md parta, Ak parratu 'ewe lamb'; other

ds.: Ar d. furar- 'young of sheep \ goats \ wild cows', farir-'a young of

wild animals (gazelle, etc.)' § GB 656, KB 904-5, KBR 959-60, 963-4,
OLS 353, Br. 591, DM MD 362, Ln. 2356, Fr. III 326, BK II 559, Hv. 552,

Sd. 834 || Eg MKL pry 'Kampfstier (?)' ({EG} pry als Bezeichnung des
Kampfstiers), {Fk.} 'ferocious bull' § EG I 526, Fk. 91 || B **/ prw
({JPr.} *v"h,yrw) 'goats and sheep' > Ah {Fc.} e-here (pl. i-harawan)
'goats and sheep', ETwl/Ty e-hbre (pl. iharwan) 'bétail', ETwl {Nic.} e-
hare (pl. iharwan) id., SIl hruy 'moutons', tahruyt (pl. tihray)'a sheep',
*v pry 'calf > ETwl/Ty {GhA} e-heri (pl. i-haran) 'jeune beeuf de 2 a 3
ans'; Pr. adduces here also *1” "' rw 'wealth (bien matériel)’ > Ah ehere
(pl. iharwan), Gh ih'a'ri (pl. ih'a'rawan)id. § Pr. H 68 [#397], Fc. 639-
40, GhA 79-80, Nh. 134 || EC: Sml {ZMO, DSI} farow, Sml N {Abr.}
faraw 'zebra' § ZMO 135, DSI 222, Abr. S 76 || Ch: CCh: Mrg {Hf.} fur
‘buffalo’, MreL, MreM {Mk.}, BuP {Mk.}, KIb {Mk.} fur, MrgP {Mk.} f1r
id., Mbara {TrnSL } férég 'wealth, cattle', Msg P {Trn.} fuSS 'troupeau,
bétail' {{ ? WCh: Ang {Flk.} £ir 'roan antelope' § ChC, Hf. GML 20, 23,
RK MLBM 112, Meek I 176, 210, 236, 243, 251, Flk. s.v. fir, TrnSL
260, Trn. LM 87 99 SSAAJ I #141, Tk. LAA-1 124 [#145] (HS *br
'wealth, cattle') || K *pur- 'female bovine' > G puri 'female bovine
(buffalo, deer, cow, etc.)', Mg pu%i 'female domestic bovine (cow,
etc.), Lz pu3-i 'cow', Sv: UB piir, UB/Ln pirw, LB/Ln pwir, L pur 'cow' 9§
K 192, K2 206, FS K 324, Chik. 78, Chx. 1507, Q 340, Marr 195, TK
771, GP 264 || 1E: NalE *per- ‘calf, young bull' (xN *PAr,?,V ') > Gk
mopLg (gen. moprog) 'calf’ i OHG far (gen. farres), farro 'bullock,
bull', NHG Farre 'bullock, young bull', AS fearr, ON farri (< *farh-
) 'bull' § F II 580, Vr. 113, Ho. 99, Kb. 221, 225, OsS 161, KM 185, = H
24 (*per- 'offspring of an animal’) ” D: [1] (in SD) *po()ri '(young)
bull, buffalo' > Tm por1 'calf of buffalo’, Kt po'ry 'young bullock', Kn
hor1 'bull calf, bullock', Kdg po'ri 'male buffalo', Tu bori1 'bull, ox' §
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D #4593 1l1[2] D *parV] ({$GS} *p-) 'a young (female?) buffalo' (xN
*PAr?,V ') > Tu parolu 'a young she-buffalo’, Td po'd 'female
buffalo calf between 1 and 2 years old', Knd pa°1 'buffalo calf between
one and two years old' 99 D #4118; D *-]is a sx. denoting females (Tm
maxal 'daughter, Png torndal 'sister', # An. SG 171) & Eg p- suggests a
N *p-. The cns. f- (usually from N *p-) in Ang £fir 'roan antelope' is
puzzling (if the Ang word belongs here). The original rounded vw. has
been preserved in K *pur-, in pMrg (CCh) *fur-, and in D *po(:)ri, while
the vw. *ain S *parr- 'bovine, young ungulate' and in D *parV] 'young
(female) buffalo' is due to contamination with N *P. Ar ?,V 'T' (q.v.). A
N cns. (*W, preserved in B and C?) is responsible for the D reflex *-r-
(regularly from a N cluster *r + cns.).

1784. (,7) *PORWV (= *EﬁFWV?) 'to turn, to revolve' > A
*p ourwa- > M *purba- v. 'turn around' ({Pp.} *purba-) > MM [HI]
hurba- 'tourner, retourner', WrM urba- v. 'turn around', HIM
ypBa-, Brt ypba- id. ('noBopaynBaTbCq, obopaunBaTbcq'), Mnr H
{T} fura- 'turn around \ upside-down \ inside out', {SM} fura- 'se

tourner, se retourner' ¢ Pel. 224 [#49], Ms. H 6, SM 109, MED 880,
Rinch. 459, T 371, Pp. LVCM 18, Str. AOJ 240 || Tg *pora- vi. 'turn,

revolve' > Ewk horol- id., 'turn over', Neg ®0yL1 ~ %0yol 'whirlpool’,
®0yL1l- ~ Xoyol- vi. 'turn round', vt. 'surround', Ud {STM} ®0li-, {Krm.}
®01i- vi. 'fly round, Kpy>XHTbC4' (a bird), 'turn round', Ul poyo(n-), Ork
poyal, Nn Nh poyd 'whirlpool', WrMc foro- vt. 'turn, NoBepTHBaTh', vi.
'turn back'§ STM II 334, Krm. 305, Z 1065, Hr. 305 || U *parwfsV v.
'turn, revolve' (xN *bUrV 'turn round, rotate') > Mr (pMr {Ker.}
*pu¥'ra-): Er yBOp— pUVOr-, A puvfa-, Mk TyBops-— puvafa-, A
pUbe’a- 'drehen, winden' | ? Vt Sr poryal- 'sich drehen, kreiseln',
'KpyxuTbcs' ii ObU *pEyar (xN *pefKV sa, [or PeERKV §V,?] 'turn
round, twist'??) > pVg *pavar 'round' > Vg T pdwar, LK/MK pdwar, UK
pawar, P p'Eiwr, UL powr, Ss puwr 'rund', d.: Vg T pliwéart-, LK/MK/UK
payri-, PANV/SV/LL pErt-, UL/Ss powart- 'wilzen', MK {Kn.} powrit-
'sich herumwilzen'; ? pOs *pEnarya- ({/HL} *puirjarye-) > Os Ty/Y
PENarya- 'sich umdrehen' | Hg forog- vi. 'turn, revolve' || Sm: Sig NP
p+rrf01d§a-, Slq Ch purolda- 'umwenden, sich umwenden', Slq Tz {KKIH}
pur+1t, LTz {KD} purolta 'whirlpool (Wirbel im Wasser, B0A0BOpPOT) ¥
UEW 414 (*pé\l’kh{V), MF 214-5, Coll. 78, , Ker. II 126, LG 38-9, 41, Ht.
175 [#504], Hl. rHt 73-4 (on conditions of the coalescence of FU *-w-
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and *-¥- in pObU), KKIH 153 || 2 IE: NalE *sper- v. 'turn, twist'
(‘'drehen, winden') (xN *€VPRV 'to twist, to plait' [q.v. ffd.]) § The
absence of *-W- suggests that the main source of the Vv is N *§VPRWV
|| HS: ECh: Ke {Eb.} pérte 'drehen’ § Eb. 87 || 222 AdS of Eg fMK pXr
'turn, turn about, revolve, surround, enclose' (< N *Hirh|X|ﬂ1RE
'around', q.v. ffd.) & Coll. 148 U, A) & If IE *sper- belongs here, the
N vibrant is *f, and the N labial cns. is *|J_-, otherwise we reconstruct N
*PORWV without distinction between *r and *F and between *Pp- and
*p_.
1785. *paR,a,Xi (= *par,a,Xi?) '= happy, dear' > HS: WS */prh v.
'be happy' > Ar v/ frh (pf. fariha, ip. -frah-) {BK} 'étre gai, content,
joyeux', {Hv.} 'be glad, cheeful, pleased', farah- 'joy, cheerfulness’,
'joie, alegresse', Mh v/ frh (pf. fir3h, sbjn. ys-freéh) v. 'be happy', Jb C/E
v frh (pf. 'fersh)id. § BK 11563, Jo. M 99 || C: ? Dhl flr 'be satiated’

(but fUra 'joy' <b Swahili) || B *» frHr > Ah ifrar 'étre bon pour la
marche' (terrain, chemin), '€tre bon, avoir de la valeur; €tre de\en bon
qualité', Twl/Ty ifrar 'etre bon \ de valeur \ de bonne qualité¢', Tdq

ifrar 'etre bon' § NZ 601-2, Fc. 354-5, PGG 67 || IE *preqy- > NalE
*prai-/prai-/pri- 'wish so. well, favour so." > Ol pri'yah 'own, dear,
beloved', prinati 'pleases’, pp. pri'tah 'pleased, delighted, Av
frya- 'lieb, wert, eigen', frinaiti 'wunscht', Oss I 13man, Oss D 1iman
(< *friya-mana-) 'friend' i AdS of Gk mpaic, mpdoe 'mild, soft,
gentle' (< NalE *prayu- 'lacking in energy' < N *para'h'ili or *para?ili
'weak') ii Gmc *frijon 'to love' > Gt frijon, ON frja, NNr, Sw fria,
Dn fri, AS freo(gza)nid.; Gtfrijond-s, OSx friund, OHG friunt,
NHG Freund, AS fréond £ friend 'friend, NEfriend |} Sl *prija-
ti 'to be friendly\favourable' > OCS NPHMATH 'prijati 'ppovTiLELY, tO
be favourable to', SCr pri\ja‘ti, Slv ]:Jrlija‘ti 'to please, to suit, to be
agreeable', P s-przyjac, Cz prati 'to wish so. well, to favour so.', Slk
priat’ 'to favour so.; Sl d. *prij’é-te1b 'friend' > OCS, OR NPHKATEAL
prijatels, R mpu'aTens, Blg mpuarten, SCr prijatel, Slv
prijatelj, Cz pritel (pl. pratelé), Sikk priatel’, P przyjaciel
id. § P844, M KII 378-80, M EII 181-2, 189-90, FII 588, Fs. 168, Vr.
143, Kb. 291, OsS 227, KM 218, Ho. 117, Ab. II 54-5, Ma. CS 490-1,

494, Vs. III 369-70, Glh. 502-3, Vr. 143, KM 218, EI 358 (*priH-ehg-
Tove'), 642 (*pri'H-ehH- 'wife"), = EI 214 (*pri'Ho-s 'of one’s own' =
deer'), 642 || U: FP*para 'good’ > F (ds.) parempi 'better', paras
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(gen. parhaan), parahin ~ parhain 'the best, paranta- 'gesund
machen; (ver)bessern', parantu- 'besser werden, genesen', Es
parem 'better', parim 'the best' | pLp {Lr.} *pOr€ 'good' > Lp N {N}
buorre ~ buorreé/-r- 'good, kind, pleasant’, L {LLO} puorre, S
{Hs.} budrie, Nt {TI} pu’3f:e, T {TI} pFf(:)e, Pa {TI} pw3rri 'good’, Kid
{TI} pu’rari,p 'better' | Er rapo paro, Mk rrapa para 'good i Chr L 'poro
'good, good-hearted', H mmypbI purs id., {Ep.} id., 'healthy', {U} 'good', B
poro id., Uf puro, poro 'good, healthy' | pPrm *butr 'good' > OPrm bur, Z
bur id., Vt bur 'right (dexter)', 'good, well' § UEW 724, It. #34, Sm. 553
(FP "‘péra 'good'), SK 490-1, Lr. #1001, Lgc. #5323, It. LC 85, Hs. 386-
7, TI 409, Ker. I1 106, U 160, 169, MRS 443, 472, Ep. 95, LG 42, 205,
U3s 57 || A *ba'"'V > AmTg *bara-¢i- 'rejoice’ > Orc barafi-, Ul, Nn Nh
baraciL- id. § STM 173 || M *barda- 'be proud, boast > WrM barda-,
HIM Bapnoa-— v. 'boast, brag, be proud', Ord b_ard_a- v. 'boast, swagger',
WrO {Krg.} barda- 'be proud’, KI Bapam bardm n. 'swagger, Prahlerei’,
{Rm.} barda- 'sicher sein (in seinen Absichten, uber den Erfolg)', Brt
Bapnoam n. 'swagger, pride', Dg {T} bardan n. 'boasting, vainglory' ¢
MED 85, Ms. O 51-2, Krg. 337, KRS 8, KW 34, Chr. 87, T DgJ 124 ||?2%6T
*bat- v. 'dare\venture to' > Bsh ba&- id.,, VTt baz- id., 'make up one’s
mind to', QrB {Rs.} baz-, Uz A {RL} -)Lu baz- (or baz-?) 'wagen, sich
entschlieBen' § Rs. W 66, TatR 52, BRS 70, Rl 1542 || pI {S} *barap-
laugh' > OJ warap-, J: T wara-, K wara-, Kg wara- id. § S QJ #1428,
Mr. 783 99 DQA #109 (A *baralo 'rejoice, be proud) < If T *baf-
'belongs here, we reconstruct N *-f—, otherwise we remain with the
unspecified *-R- < An alt. et. of U: FP *para 'good' < N *baf?V 'big,
much, thick', see IS1175: ? *bara 'big, good' < Blz. SNE (Ar, IE; *=
T), = Blz. KM 238 [#22] (added Berber, but did not distinguish the
reflexes of this N word from those of N *ﬁﬁerV 'tender, beautiful',

*BAr'h'V 'be hungry, want' (= 'love'), and *piR0 'ask'), Bru. 187
[#997] (Ar, IE), Cop TU IV 133-4 (IE, U).

1786. *pAr.Y,V 'run, flee' > HS: WS *V/prr (~ */ prwly?) v. 'flee,
run' > Arv’ frr G v. 'flee, escape' ({BK} 's’enfuir, se sauver, s’é€chapper;
courir'), Sq {L} fer v. 'run, be in a hurry', Jb v/ frr (Jb Epf. 'fer, Jb C
pf. fer(ry, sbjn. 'yaffar), Mh v/ frr (pf. f3r, sbjn. UY3frer) v. 'flee', JPA
(Lv) v prwly (pf. X8 pa'r3 ~ "8 pa'rT) v. tun’, Sr v prr (pf. 1S
par, ip. ;23.? ne-'pur) 'fugere, avolare' (WS *V prr v. 'flee' has a
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secondary connection with WS */prr'fly' < N *parV 'to fly, to jump',
q.v.); WS d. V: *npr > Sr v npr (pf. na'par) 'consternatus fugit
(equus)', *ap'par (Sh of v npr)v. 'put to flight', Ar v nfr (pf. nafara,
ip. ya-nfur-u ~ ya-nfir-u) 'fugax, pavidus fuit (de jumento)', 'fugit et
dispersit se (gens)', {Hv.} 'be scared away' (beast), 'disperse away'
(people); reduplicated WS stem *v prpr > Ar v/ frfr 'marcher d'un pas

serré, se dépeécher, aller vite', Jb C fer'far, fer'fer (pl. f3ar'far,

f3r'farts), Jb E f3r'fer 'hasty', Mh f3rfir 'hasty person' § Br. 441, PS

3225, JPS 346, Lv. IV 96, Fr. Ill 325-6 and IV 311, BK II 558-9, 582,
1307, Hv. 552, 786, Jo. J 59-60, Jo. M 96-8, Jo. H 33, LLS 342 || C: Bj

{R} -for (Is: p. a-'for, prs. 'a-fori ~ 'a-feri ~ 'a-fri), {Rop.} -for
v. 'flee’, {R} 'fira, {Rop.} fira 'flight' ||l On semantic grounds I prefer
to keep apart the HS verb *V pru~*pr? v. 'go out, take out' (4 N
*nAri?V, 'take out, pull out\off') § R WBd 81-2, Rop. 180-1 99 Cf.
SSAATT#32 || K *°par- v. 'escape’ (??) > G par- (i-version) v. 'escape'
(e.g. ga-v-i-par-vi'l escape'), (= ?) (trans. form) v. 'steal’; the K v
belongs here only if the meaning 'escape' is primary and the meaning of
the transitive form ('steal') is secondary (cp. Fr voler 'to fly' = 'to
steal’) § NCh. RKLT 46, Chx. 996-7, 1030 || D: [1] *par- ({3GS} *p-) v.
'run, flow' (xN *barqV [~ *barXV] 'to go, to go away, to step' xN
*EAFLUJV 'to run, to flee'’) > Tm par1 v. 'run, go out, escape', Td pary-
'(horse) gallops', v. 'ride at a gallop', Kn pari1, hari, Tu pariygyuni,
hariyuni v. 'run, flow', Tl paru v. 'run, run away', parugu,
par(u)vu 'running, a run', MIt parEe, parEtre v. 'run away' 99 D
#3963, Km. 427 [#801] (does not distinguish this V from SD *par-uv-/-
aVv- v. 'spread’), 429 [##813, 815] [Il[2] *par-/*par- ({3GS} *p-) v. 'fly,
run swiftly' (x N *p_arv 'to fly, to jump' [q.v. ffd.]), the meaning 'run' is
represented in OTl {Km.}, Tm paru v. 'run, flee', Kn paru, haru v.
run' < K *p- provides evidence for N *p-. D *-r- in *par- goes back to
a cns. cluster (belonging to the heritage of N *barqV [~ *barXV)).
1787. *'p'ur,y,V (or *'p'lir,y,v?) 'wing, feather(s)' > HS: S *°v/ prpr
> Hrs f3r'fayr (pl. f3rfor) 'feather’ 9 Jo. H 33 || B *fVr- wing > Rf
{Rn.}, SrSn {Rn.} afar, Izn {Bs.} affar, BSn, Grr {Bs.}, Mz {Dlh.} afar, Wrg
{DIh.} afar (pl. afriwan), Hrw {Bs.} afar (pl. ifriwin), Izd {Mrc.} ifar
(pl. ifriwn), Kb {DL} ifarr (pl. ifarrawan, afriwan), ZAS {Loub.} affak
(pl. affriwan), Gd {Lf} ifar (pl. afrawn) id., Sl tifart (pl. tifrawin)

id., ifar 'large wing'; B *fVriw- ~ *fVraw- 'wing' > Zng {Bs.} U_g_a\).ﬁl
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afriwi (pl. oLgﬂu.hﬂu ifriwan), Wrs {Bs.} afriwi (pl. ifriwin), BMn
{Bs.} afri ~ afriw (pl. afriwn, ifriwan), Grr {Bs.}, Mz {DIh.}, Fgg {NZ}
afriw, Tmm {Bs.} afri (pl. ifriwn), Nf {Beg.} afriw (pl. ifriwan)
'wing', Ah {Fc.}, Ttq {Msq.} afraw (pl. ifrawan) 'wing, feather', Ty
afraw (pl. ifrawwbn), Gd {Lf} afraw (pl. afrawen), ETwl afrut (pl.

ifrutbn) 'wing' 9§ Fc. 336, Lf. 11 #0436, DI. 218, Bs. MS I 226, Bs. ZOu
141, Beg. 215, GhA 42, Mrc. 16, Dlh. DMB 50, Dlh. Ou 79, Loub. 535,
Msq. 18, 252, Rn. 298, NZ598-9, 645 || K: OG prte, G prta 'feather' ¢

Ser. 164, Chx. 1497 || 1E: NalE *(s)per- 'feather, wing' > Vd
par ' nam, Av par®nam, KhS parra- 'feather, wing', NPrs 3.. parr id.
{{ S1 *pe'ro 'feather' > ChS, OR pero pero 'feather', OCS pero pero 'pen',
R, Uk, Blg me'po, SCr pero, Slv perd (gen. perésa), A pero, P
pidro, Cz Slk pero 'feather'; Sl *perije 'feathers' > R 'mepbs id., Cz
pe¥f ‘'feather' | ? Blt: Lt sparnas, Ltv sparns 'wing' || Ht
par tawar 'wing, (?) 'feather' (-t- due to the infl. of Ht pattar/n-
'wing' < N *PutV 'feather, hair'??) 99 EI 646 (*por'no-m 'wing,

feather'), M KII 223-4, M EII 97, Horn 65-6, Bai. 231, SJSS XXV 26-7,
Vs. III 243, Mikl. E 241, Glh. 275, Frn. 861, CHD P198-9, = Bn. HR 36-41

('feather, wing' in Sl and IIr ¢« IE *per- 'flotter en air, se déplacer dans
I’espace') (see N *parV 'to fly, to jump') || A: Tg *puraki 'wing, bone
of a wing (humerus of birds)' > Ewk huraki 'wing; humerus (of birds);
quill (Federkiel)', Lm horigL 'forelimb (npeannedbe) of a wing', Neg
X0UaxL 'humerus in a bird's wing', 'humerus (of humans)', Ork XuragL
'bone of a wing' § STM II 352 || M * p,6rbelge 'e feather(s)' > WrM
orbelge, HIM spBensr ~ speBnar 'feather on the head (of a
bird), tuft, crest; small feathers', Ord 0rw@l1g0 'small feather', Kl {Rm.}
0rwldg ~ 0rwplag 'feathers, plumage', {KRS} spBnr 'down (of birds)',
Brt YpEl‘anr‘a id., 'feathers of the tail' § MED 640, Ms. O 540, KW 301,
KRS 423, Chr. 509 || pJ {S} *p3r3 'falcon’s wings, underwing feathers' >
OJ poro, poro-pa § S QJ #1589, Mr. 41599 DQA #1830 (A *p‘ore = -i-, -
F- 'feather, wing') ” D *pur- ({8GS} *p-) 'feather of a peacock’s tail' >
Tl pur1 'peacock’s tail', Klm purage id., Prj puril (pl.) 'peacock’s tail
feathers', Gnd pUri 'peacock’s tail', Knd puri 'feather of a peacock' 99
D #3581 < Blt *s- provides evidence for an IE *S- mobile, which
suggests a palatal element (*Y or palatality of *r) in the N word. But N
*-F- s probably ruled out by the D reflex, therefore my tentative
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solution is to suppose a N cluster *-ry-. Frn. 861 believes that Baltic *s-
is secondary and tries to explain it by the infl. of IE *sp(")er- 'zucken'
<<> = Gr. II #164 (*par 'fly' v.) (IE, U, Y, A, J, Gil, without distinguishing
this N word from N *parV 'to fly, to jump').

1788. *PVRCV 'flee, run (from, after smb.)' (or N *p_Ar’gU’
Cv.. . ,a cd. with N *p Ar U,V 'run, flee', q.v.)> HS: S *°»/prifsad > Ak
v préd v. N (inf. napar&udu) '(ent)fliechen’ § Sd. 735 || IE: Ht
pars- v. 'flee, escape' § Frd. HW 163, Ts. W 61, CHD P 179-80 | | A: Tg
*op'o'fg- > Ewk Sk/Urm hOre¢a- v. 'overtake' ('A0THaTb, HarHaTb') 9
STM 1II 334.

1789. (,7) *PVRCV -,V 'heel' or '(sole of a) foot' > HS: WS
*/prsin (xN *PVRVE, X,V 'fingernail, claw', q.v. ffd) > Ar {BK}
firsin- (pl. furasin-) 'pied, patte (cette partie du pied chez le chameau
et 1'éléphant que l'animal pose sur le sol); pied de brebis', {Fr.} firsin-
'ungula cameli, elephanti', {Hv.} 'camel’s or man’s foot', ? Tgr f3rs3am
'ankle (of men), heel tendon' ¥ BKII 569-70, Fr. III 332, Ln. 2369, Hv.
555, LH 656, =~ MiK I #1.220 || IE *pers-na, *pers-ni- 'heel' > OI
'‘parsni-, Av pasna- 'heel', KhS parra-, Sgd psn?, NPrs {Vl., BM}
4l pasne, {Sg.} 4wil pasene heel || Gt fairzna, AS fiersn, OHG
fersna, NHG Ferse 'heel' | Gk mtépynid. i L perna 'leg; ham' (<«
'heel', as evidenced by the d. pernio, -Oonis 'Frostbeule an den
Fersen') || ?? Ht {Frd.} parsina- [*parsha-] 'Oberschenkel, Lende',
{CHD} parse|ina-, parsna- 'buttock, loins, male genitalia' 99 P
823,EI 265 (*'persn-ehﬂ-), M KII 261, M EII 123-4, Horn 62, VI. 1320,

Sg. 231, BM 87, Bai. 231, F II 611-612, WH 1I 289-290, EM 499, Fs. 141,
Kb. 237, OsS 186, KM 193-4, Ho. 104, CHD P 187-8, Ts. W 62 ” 70 K:

OG brcal-i [OT, NT] 'heel' (Gen. 3.15, Joh. 13.18), MG [VTq.] {DCh.}
'annaHb, nana', G {Chx.} brtﬁa]-i 'fingernail, claw' § DCh. 121, Ser. 17,
Chx. 114 9 Several phonemes of the word are irreg. (b- for the expected
PB- or P-, a glottalized affricate with unexpected glottalization, as well as
probably -1- for -n-), which suggests that the word may be a loan from
some unknown source. An alternative conjecture is as follows:
*nvVrce,Vn,- > K *pVrc,vVn, > *bVrE, Vn, (mte.) > Zan *brg-al- (*-al- is a
sx.) > OG brcali 'heel'. This conjecture presupposes a N rec.
*PVrcV NV, 'heel < IS MS 342 equated the abovementioned IEand K

roots with FU *pEFS|§E- 'hind part' and reconstructed a N etymon with
the meaning '3agHKWA (hind part)'.
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1790. *PVRVE X,V ‘'fingernail, claw' > HS: CS (or WS) *'paras-
'hoof, cloven hoof (x N *PVRCV -,V 'heel) > BHb NQ78 par's3
'cloven hoof, hoof', JA [Trg.] parsa'ta id., Sr ]b:.n:l,.SV parsa't-a
'hoof', SmA +v"prs Sh 'have hoofs', JPA Bz ND78 prsh, em. NND0NA
prsth 'hoof, cloven hoof', ? Tgr f3rs3m 'ankle (of men), heel tendon';

cp also Ar firsin- 'hoof of a camel' (< N *PVRCV -,V 'heel')) ¢ KB
912, KBR 969-70, Tal 705-6, Lv. T II 294, Br. 600, Fr. IlII 332, Ln. 2369,
Hv. 555, SI. P 449, LH 656, MiK I #1.220 || NrOm: Cha {C} harca (h <
*f is irreg.), Bdt {C} parta, Kem {CR} beradé&, Gm {Hw.} birédde, W1
{C} beradde, beradya, {LmS, HL} biraddiya, Omt (= Gf?) {Mrn.}
bi'radde, Dwr {Brll.} biraddé, {LmS} birrade, Dc {HL} biradde 'finger' 9
Blz. OLBP 13 [#36],, AP SF 41-/2,\ Mrn. O 139, HL 93, LmS 322-3, ’Hvy. \Ki
|| Ch: WCh: Hs farCe (pl. farawta) 'fingernail’, Gw {Mts. G} a-piraci
'finger’, Gw Kr firafi, Gw Nm pirsiid. i} CCh: Gude {Hsk.} p3r35¥an3
'hoof of animal' { ? Gdr {Mch.} purg umauy 'fingernail' (& = § or 3 [7]
[Mouchet does not explain the sign &, but refers to the transcription of

the Institut d'ethnologie, which is not yet available to the present
author]) 9 Mts. G 20, Mts. GD 33, ChC, Mch. VCQP 36, Hsk. 256 99 =

Sk. HCD 65 || K *prcxa- 'fingernail, claw' > OG prcxil- 'claw', G
préxil- 'fingernail, claw', G G prcxil-, G X/T pir€xil- id., Mg bircxa-
id., Lz bu(r)cxa- 'fingernail, claw', Cxeni-bucxa 'hoof of a horse' (lit.
'horse-claw'), Sv UB/LB/L/Ln CXa 'fingernail, claw, talon' § K 191, K2
204-5, Chik. 61-2, Marr 132-3, TK 841, GP277 || IE: NaIE (att. in BSI)
*oprst- 'finger, [?] toe' > SI *Pbrstb (gen. *pbr'sta) id. > OCS présts
prbstb, OR porst5 pbrstb, R f, Uk mepcT 'finger', SCr p?S‘t, Slv
prst, Blg 'mpbcT(®bT), Cz, Slk prst, ULs porst 'finger, toe', P
parst 'finger' | Lt pil"vé'tas (1st accentual paradigm), Ltv pi\l’ksfs,
]:Jfl"S'tS, Pru pTI"S'tEI'l 'finger' § Vs. III 244, ZVSZ 354-5, Glh. 507, Frn.
598, En. 227 < AD GD 12, IS MS 351, IS 11 70-7 (*p'a'r'a’ 'fingernail’,
not distinguishing between the etymon in question and N *ErA1RV
'finger'). The N etymons *PVRVE X,V and *P'A'RV 1" are likely to
be etymologically connected. It is tempting to suppose that N
*PVRVE X,V goes back to a Ncd. *P'A'RV £uyyd 'finger-thorn' (F
N *¢uyyd 'thorn').

1791. *PVRi¢V 'break through, tear' > HS: S *»/pr¢c > BHb v prg
(pf. P18 pé'raq, ip. -proc) 'make a split, make breach (in the city wall),
break through', Ug prs {KB} ? 'Rif}, Spalt', {OLS} 'breach', JA [Trg.]
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v Prs v. 'break through', Md +v"prs G v. 'breach, break through', Ar
/frg G v. 'cut, slit, pierce', {BK} 'couper, fendre en deux', Ak /prs_ G
'durchbrechen' § KB 914-5, KBR 971-2, OLS 357, Lv. T I1 298, Js. 1237,
DM 80, Ln. 2372, BKII 572, Hv. 556 || K: GZ *prec-/prig- vt. 'tear,

rend" > G P(X)ric-/p(X)rec- id., 'zerreissen, zerfetzen; (die Augen)
aufreissen', Mg buric- ~ biric-, Lz bric- ~ brug- ~ brig- v. 'tear’ § K
190, K2 204, =~ FSK 60 and FSE 62 (*brec-/*bric-), Chx. 1523 || IE
*pers- ~ *pris- v. 'break to pieces' > Gk mpiw v. 'saw (asunder)', mpiw
Tove 086vTac 'grind\gnash the teeth', mploma 'anything sawn' - [Euc.]
'prism' {{ pAl {O} *prisa > Al prish 'destroy, spoil, waste', Al G {LamP}
prish 'spoil' || Ht {CHD} parsai- v. 'break up into small pieces,
crumble', {Ts.} par‘siga- md. 'zerbrechen, zerteilen, zerstuckeln' § P
846, F II 596, O 346, C II 49-50, 440, Kf. 282, LamP 158, Frd. HW 163,
CHD P 183-4, Ts. W 61 < The length of the vw. in IE *pris- and the
optional Ir. in G challenge explanation. Do they suggest the presence of
a Ir. in the N etymon (= *P VRiHE V)?

1792. *Pérga 'to split' > HS: S *°v prg (or CS *V preg) > Ar g 9+ fr¢g
G {BK} 'fendre, pourfendre', {Ln} 'make an opening (or intervening
space) between two things', ?c JA [Trg.] v/prg D 'exchange' (if <
'auseinander halten', as supposed by Lv.) § BK II 561, Ln. 2359, Js.
1213, Lv. 1V 97 || ?7¢ |E: NalE *perg- '~ beat, strike, wound' > Arm

hwplywubdJ harkan-em 'beat, strike, wound' (but aor. hwph ha¥i
without -k-) ii Clt (x *¥erg,"- < N *hirvVgVv 'kill' or 'die"): OIr org-
'smite, slay', OBr treorgam 'perforo' § P 819, = SIt. 257-8, Vn. O 30-
1, Billy 116, cp. EI 158 (*h,erk- 'rend, destroy") ” A: M *yergi 'steep
bank, precipice’ > WrM ergil 'steep bank; steep precipice or slope’,
HIM apar id, Mnr H {SM} rarg_i '(river-)bank, precipice' § Pp. IM 153,
MED 323, T 374, SM 162 || D *pari- ({3GS} *p-) v. 'break off, tear, cut
asunder' > Tm par1 (fts. -pp-, prts. -tt-) v. 'cut asunder', pari- (fts.
-U-, prts. -nt-) v. 'be sundered, break off, be cut asunder', Ml
parinrnuka v. 'pluck grass', Tu paripuni v. 'tear, rend', pariygyuni
v. 'rend’, OTl pariyu v. 'wear away; fall away in shreds' (of
plastering), Klm part- 'cut up', Prj parng- 'be split', paarkip- v. 'split’,
Gdb parinp- v. 'split (firewood with axe)', Knd para 'crumb, fragment',
Ku par- 'dig a ditch', Krx park-, Mlt parge v. 'split, cleave, rend' 99 D
##3962, 4027, Km. 426 [#799] (does not distinguish between D *pari-
and D *pari- ({§GS} *p-) 'tear off, pluck', which is likely to go back to N
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*p_él'ri’?’E 'to tear, to split, q.v.) < IE *¢ (rather than *g") is due to the
incompatibility law ruling out media aspirata and vl. stops in the same
root. D *-r- < N *r + cns.

1793. *pirVKV (or *pirVKV) 'be startled, be scared, fear' > HS:
WS *v prk 'fear' > Ar v frq (pf. fariga) {Hv.} 'fear, be frightened', {BK}
'avoir peur; &étre peureux, timide', farig-un'qui a peur (effrayé par une
chose qui survient inopinément)'’, Hrs f3r0K v. 'fear, be afraid', Mh frok
(sbjn. y3frok), Jb E furk, Jb C e'frek v. 'frighten', Jb C {Jo JL} 'fersk
(sbjn. y3'frok) v. 'be afraid, frightened', Mh fir3K (sbjn., prs. ysfrok),
Hrs 'fayrak (sbjn., prs. Uy3frok) v. 'be afraid, timorous' § BK II 583-4,
Hv. 558, Jo. M 100, Jo. H 34, Jo. J 61 || 20 EC: pKns *fUr- 'fear' > Gdl
hUr-, Kns fir- 9 Bl 67 || 2¢ CCh: Db {Lnh.} pLrit 'fear'’ § ChC s.v. 'fear'
| | 1E: NaIE *perk- n., v. 'fear' > Gt fatirhteti, OHG, OSx forhta, NHG
Furcht, AS fyrhtu ~ fryhtu n. 'fear', NEfright; Gt faurhtjan
s1k 'to be frightened'; OHG for(a)hten, OSx forhtian, forhton,
AS forhtian 'to fear'; Gt faurhts, AS, OSx forht, OHG for(a)ht
'fearing, timid' | pTc {Ad.| *parsk- (< *perk-sk-) > Tc A, B parsk- 'be
afraid'; d.: Tc A praski-, Tc B proskiye ~ prosko n. 'fear, danger'

9 P 820, EI 198, Fs. 146-7, Kb. 279, OsS 213-4, Ho. 112, 120, Ho. S 22,
Wn. 388, JGH 29, 123, 193, 326, Ad. 375-6, 422 || A *pirke v. 'be
startled\scared, fear' > T (att. in NaT) *h,urk i-~*h,rki,- id. > OT
Urk(i)- id., Chg > xv Urk-~hirk- id., Tk Urk- 'be startled \ scared \
frightened', Tkm, Qq lrk-, Tkm NC hiirk-, Uz hurk-, SY 6rk- id., Az, Qmq,
QrB, Qrg, Nog irk-, Qzq lirki-, VTt, Bsh brk-, Xk Uriik-, ET, StAlt {irkii- id.
9 Cl. 221, Rs. W 522, ET Gl 635-7 || M *uplirgii- v. 'be(come) frightened'
> MM [MA] hiirgi- id., WrM tirgti- ~ tirge-, HIM ypra—- v. 'be(come)
alarmed or frightened', Brt ypra—, Kl ypr- Urga- 'be frightened', Ord
Urgld- id., Mnr H {SM} furg.ud i- be frightened \ shy' (of animals) 9§ Pp.
MA 192, MED 1012, Chr. 511, KRS 554, Ms. O 761, SM 110 1?¢,c M
*purin 'anger' > WrM ur in, HIM ypuWH 'ardent passion, anger, dislike',
Klyp, {Rm.} ur ~ ur, b ur"r; 'anger', KIypHb—X, {Rm.} b Urnj- 'be angry’,
Brt ypn rapu GonowohoH 'be in bad spirits', Ba hor, Dx X0 'anger' §
MED 884, KRS 534, 537, KW 450-1, 454, T DnJ 139, T BJ 150 || ?6 Tg
*purke- v. 'be depressed, feel miserable’ > Ewk hurk3-, hurksyi- 'be

bored\sad' ('cky4aTb, TockoBaTb'), Lm hdrkan-, hork3t-/¢- id., Orc
®okko(y)d, xokko(i)si 'boring (CkyuHO)', ®K0kk0Si- 'be bored, Ud {STM}
®0k0oHQ ‘it is very unpleasant\disgusting (because of noise, disorder)' ¢
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STM 11 353 || ?¢ pJ {S} *p\irl]-m- 'retreat frightened, run away' > OJ p,1
Jrum-, J: T hirum-, K hirdm-, Kg hirum-9 S QJ #783, Mr. 690 99 The
loss of A *-k- in J and in M *purin is still to be explained ¥9 SDM94 (A
*p‘U’rkE), SDMO97 (A *p‘urkE 'be afraid, angry' > T, M, as well as Tg
*PUrke- 'be bored'), # DQA #1806 (A *p‘lﬁri 'be afraid, angry'); Rm.
SKE 209, Pp. VG 83, 111, Rs. W 522 (these sources equate T * h,lirk- and
M *pirgu- with Tg *purkE- v. 'jump’ [STM II 353] and Ko {Rm.} pulkIn
hAda 'spring up, arise', which is qu.; the Tg and Ko root is better to be
referred to N *pUF 0,84 'to jump', q.v. ffd., though the merger of both
N words at the A and even at the pN level is probable) ” D *pirVkk-
{3GS} *p-) 'fear' > Tm pirakkam 'awe, fear', ? pirappu 'fear,
alarm', Kn piriki 'coward', Tl piriki 'coward; timid, cowardly';
connected with Tm pirar v. 'tremble' (2) 99 D #4200 (a) < D *i and
A *i may be explained either by labialization of the vw. in A (ass. infl.
of *p-?) or by delabialization *U >™1i in D (still to be investigated).
1794. 76 , *PVR, V ,Ke 'tear out\asunder\off, detach' > HS: WS
*V prk 'tear out\away\off' > BHb v/ prk G v. 'tear away\off, rescue', OA
v prk v. 'destroy', JA [Trg.] v"prk G 'einlosen, erlosen', {Js.} 'untie,
redeem', JEA {SL} 1/|JI’|§ G 'redeem, separate, divide, solve', Sr, Nbt
/prlg 'auflosen, befreien', Md /prlg v. 'severe, detach, free, deliver,

save', Ar v frq G (pf. faraqa ip. -frug-) {BK} 'distinguer, mettre de la

différence entre deux\plusieurs choses; se partager en deux\plusieurs,
se fourcher (la route)', {Hv.} 'separate, set apart; part (the hair)', Sb

v/ frk v. 'deliver, save', Gz v/ frk v. 'save, redeem', Tgy *+ frk 'befreien’,
Ak /prlg G 'abtrennen', ‘'separate'’ ¥ KB 915-7, KBR 973-4, Sd. 829,
BGMR 46, L G 166, LH 657, Lv. 1V 136, Js. 1239, SI. 937-8, BKII 582-3,
Hv. 558 || C: Bj v/ frk pcv. ({R} 1s: 'a-frik, prs. afan'rik) 'dig’ § R
WBd. 83 || I1E: NalE *perk- '= dig a ditch\chasm', {P} 'aufreiBen,
aufwithlen' (and -¢» NalE *pr;Eé 'furrow') > OI 'parsana-h 'precipice,
chasm' i{{ L porca n. 'furrow' {{ MW rhgch 'furrow', W rrych id.,
'groove’, OBr T' rec 'sulco', ro-riscen,ti 'sulcavissent’, MBr
reguenn snglt. 'furrow', Br d. regari 'labourer légerement', Gl rica
'furrow' (b> Fr raie 'line, stroke') {i OHG fur(u)h, NHG Furche, Sw
fara, A for, Dn fure, AS furh 'furrow', NE furrow; ON for
'furrow, ditch' (< *pEE-), NNr fere 'ridge between two furrows'ii Lt
pra-per&is, pra-paréé, pra-peréé 'unfrozen patch of water in
ice-covered surface', praparsas 'ditch, Graben' § P 821, M KII228-
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9, M EII 100, WH II 340-1, FIr. 294, Hm. 683, Vr. 13, Kb. 303, OsS
234, KM 225, Ho. 119, Frn. 578, EI 215 (*pi;kehﬁ- 'furrow') O cf. IS T

100-1 ("‘]:J‘él;ra1 'tear, break, split'). It is tempting to see the same N
etymon in D *pir- (> Tm pir-) and D *pik- (> Ka piku v. 'pull out,
pluck up, tear', Tl p'iv:ku v. 'pull out, root up, pluck out', Klm kaerJ V.
'uproot', Nkr pik- v. 'pull out', Gdb pihk- v. 'pluck’, # D #4212), but
acc. to Km.'s analysis (Km. 431 [#827]), the forms with *-k-, *-kk- go
back to D *piy- rather than to *pirk-.

1795. *paRpV2EV ~ 2 *pdRpVR[V 'butterfly’ > K *perpel- id. > G
pepela- id., Mg parpal(ia)- ~ papralia, Lz parpal-, Sv L/Ln {T} perpel, UB
{GP} parpand, {K < 7} parpand, papoldid. 99 K 153, K2 14, TK 681, GP 252

| 2 HS:S: [1] S */ pr§ > Ar faras- coll. 'butterflies', snglt. fara$-at-
'butterfly’; [2] L: NNEA {Kal.} pirpira 'butterfly'; ? NHb 72718 par'par
id. (unless an independent L-formation, possibly encouraged by Fr
papillon, It farfalla, and\or Ar faras-at-id.) § BKII 571, Kal. s.v.

babouka, ESh. 1103 || Ch .= *pVIpVI- ‘butterfly' > WCh: Su {J}
mpu]pu] Kfr {Nt} p31p31 id. | ? NBc: My {Sk.} a?s1pep1r Kry {Sk.}
§1firfiraid. ii CCh: Glv {Rp.} apalapala, Mofu {Brr.} map]ap]a id. § ChC
|| 22¢ 1E: NaIE {EI} *pelpel- 'butterfly' > L papilioid. {{ AS fifealde,
OSx fifoldara, MLG viveltere, OHG fifaltra ~ pifoltra, NHG
Feifalter, ON fifrildi id. {{ ?? Ltv A {ME} pledins id. (infl. of
pledinit 'to move wings' + NHG flattern)§ WPII 52, EI88, WH II
249-50, Vr. 119, Ho. 104, Ho. S 19, Kb. 240, OsS 193, ME I 333 || b:
[1] *papp(al)- {8GS} *p-) 'butterfly' > Tm, Ml pappatti, Gnd pape £
pape 4 phape id., Kdg pa'pIli id., 'moth', Krx papla 'butterfly' Tl1 [2]
*pip.p.V1i ({8GS} *p-) id. > Nk pipuli, Prj pilpili, Gnd pipri £ pipli id.,
as well as Ku pubuli £ publli id. 99 D #4083, Pf. 84 || A: M {Pp.
*perbevekey 'butterfly' > MM [H] {Ms.} herbegei, MA {Pp.} herbgkei id.,
WrM erbegekey ~ erbekey, HIM 3pB33axui id., 'moth’, Ord
erwe”x 1, Brt apBaaxait, Kl apBaka, {KW} erwEke 'butterfly’ § Pp. IM
46, Pp. MA 184, Ms. H 60, Ms. O 248, MED 319, KW 12, Chr. 770 O E

*pelpel- is a doubtful cognate, because it may be an independently

created 1ideoophon.
1796. *parTV 'rock, hill' > HS: B: Ah e-fartas 'rocaille’ 9§ Fc. 359, NZ

644 [| 2 S *°/ prd > Ar furd-at- pl. 'collines que I’on apercoit ¢a et 1a' (x
Ar v frd 'be alone, be simple \ uncompound', 's’isoler, se séparer'?) ¢
BK 11 565 | | 1E: Gk métpd ‘rock' § F II 522, Ch. 892-3 (in both no et.) ||
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A: M *bartayan > WrM bartaga(n), HIM 6apTaa 'uneven terrain,
broken country; hillock', Ord b_art‘d 'endroit couvert de broussailles et
d’arbrisseaux et ou ne peut avancer qu’avec difficulté’, WrO bardatail
'precipitous, difficult § MED 89, Ms. O 55, Krg. 337 || 20 D {tr.} *porr-,
{GS} pod- 'mountain, top' (xN *borV 'mountain, hill, qv. xN
*p_orréi’ﬁv 'summit, tip', q.v.) > Tm poral, porri 'mountain, hill', Ml
porra 'an elevation in rice grounds', Klm pOdE 'high, up, the top; on',
Nkr pode 'top; on', Nk por 'hill, the top', Prj podi 'top, above', Gdb poyta
'top of sth.; on, upon', Gnd parrﬁ 'on top', parro 'on, above, top', Krx
parta 'mountain, hill' 99 D #4567, GS 151 [#381], 71 [#232] O M
*bartayan suggests a pN vw. *@, while the D vw. *0 in *pofr- belongs to
the heritage of N *por'a' sV.

1797. , *PUR,V,tV '= moisture, water' > HS: S *purat- 'sweet water'
(= 'the Euphrates') > Ar furat- 'sweet water; the Euphrates', miyah-un
furat-un 'eaux douces', Ak purattu, JA [Trg.] {Lv.} pa'rat 'the
Euphrates', Aram $> Hb pa'rat id; S 4> OPrs ufratu id. > Gk
Evppdtne; Arv/ frt (pf. faruta) 'dulcis admodum fuit' (aqua) ¥ KB 920,
KBR 978-9, Fr. Il 326-7, BK II 560, Hv. 552, Lv. T 11 304 || 1E: NalE
*Pord- '= wet, moist, slimy' > Gk mapdaxoc, Gk 1 mopdaxoc 'wet, moist' ||
Ltv purduli 'mucus' § WP II 50, F II 473 (no et. of the Gk word).

1798. *pldRtV XV, to spit, to vomit, to fart' > HS: WCh {Stl.} *pard-
v. 'spit, (?) suck' > Ang par v. 'spit’, Ngz pédu v. 'suck' ¢ Stl. ZCh 146
[#22], Sch. DN 131, Flk. s.v. par || K: G purtx- v. 'spit'y DCh. 1318 ||
IE: NalE *perd- v. 'fart with noise/, *pr;di-s n. 'fart’ > OI LSk 'pardate
'(he) farts', Av parabaitiid. {{ Gk mépdopar, mépdw v. 'fart’ (1s prs.),
aor. €maplov, pfc. mémopda; mopdi n. 'fart’ i pAl {O} *perda > Al pjerdh-
(aor. pordha)v. fart || Lt persti/ s prs. perd?u, Liv pirst /
pirdu v. 'fart, Lt pirdis 'Furz' | SI *pbr’dé"ti 'to fart' > SCr
prdjeti, Slv prdeti, Cz prd&ti, R mep'neTs 'to fart', Blg mbpas
v. 'fart’ {{ W rhechn. 'fart’ ({P}: < *rikk@ < *prd-ka), rhechain 'to
fart', Br rec’hifiid. {{ ON freta, OHG férzan, NHG farzen, AS
feortan 'to fart', feorting n. 'fart', NE fart; ON fretr, OHG

furz ~ firz, NHG Furz n. 'fart' § P 819, EI 194 (*perde/o-), M K 1I

225, M E 11 98, F II 511-2, BFU 429, My. 342, O 330, Huld BAE 154, Cim.
16, Frn. 577, Tr. 219-20, Vs. III 235-6, Glh. 501, YGM-1 377, Hm. 681,

Vr. 142, Kb. 237, KM 185, Sw. 57, Ho. 102 || D (in NED) *putvr- v.
'vomit' > Krx putlir-na (p. puttras), Mit putre id. § D #4276 < N *p-
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(rather than *|J-) is reconstructed on the ev. of the WCh cognates O
Connected with N *PUR,V 1V '= moisture'?

1799. , *PVR't'V 'jerk, pull (out), tear off > HS:S *»/prt 'tear off,
pick (a fruit from a tree), separate’ > Ak v prt (inf. paratu)
'abreiBen, abraumen', MHb v prt G (pf. U718 pa'rat), JA {Lv} G (pf.
Un8 pa'rat) 'absondern, trennen', JEA {SL} v“prt G 'split, breach;
specify', ? Ar SLv frt G 'shake off (nuts) from a tree' § Sd. 832, GB

659, KB 910, Lv. IV 110, S1. 931-2, Bel. 582, Hv. 556 || NrOm: Mch {{J
par\iéa(gé) v. 'be uprooted, fall with the root' (a tree) § LM 45 || IE:
Ht partai- {CHD} v. 'disentangle (?), unravel (?), {Ts.} 'auszupfen,
entwirren' § Ts. W 62, CHD P 197-8.

1800. (,?) *rp1rA1Rt_Vrh1V - *rp1rA1tRVrh1V '~ rod, young twig,
shoot' > IE: NalE *pertP- 'pole, rod, shoot' > Arm npp 0¥t" (0-stem)
'vine' {{ Gk mtop%oc 'young branch, shoot, sucker, sapling' i ? L
pertica 'long pole\rod', Osc ]:lerekrafs1 'perticis', Um PERCAM
accus. 'virgam', perkaf accus. pl. 'virgas' {{ ? (acc. to Vn.) Clt: W
erhyll 'ship mast' i} ? SI *protb 'rod'" (with an unexplained nasalized
vw.) > OCS d. Np®THKpPragtije coll. 'BEpyat, virgae, rods, po3ru', OR
np¥TH prutb, R, Uk IpyT 'rod, Blg npbT, SCr prut, Slv prot, Cz
prut, Slkk prut,Ppretid. § WP 49, P823; FII 615 and Ch. 950

(both: no et. of Gk mtdapdog), WH II 292-3, EM 500, Bc. G 341, PIn. I 216,
253 and II 38, Vs. III 390, SJSS 506, StSS 555, Mikl. L 754, Chrn. 11 77

|| HS: EthS *'bat,V,r- ~ 2 *°'bar,V,t- 'stick, shoot, rod' > Gz batr id.,
'branch', Tgr betsr, Tgy betri, Amh bettsr, Har berti, Gft berte, Grg
So/WI/Z bert 'stick’ § LG 112, LEDG I 156 || ? D *patt- ({8GS} *p-)
'beam, timber, wood (Holz)' (< *'trunk of a tree'), 'bough' > Tm
pattaj 'palmyra timber, rafter', Kn patte id., 'areca bough', MI
patta'areca bough', Tu pat1 'rafter’, Tl patte 'bar\spar of wood,
piece of timber of door-frame', Klm patte, Nkr pati 'plank', Prj petti
'beam, post', Gdb patiya, Kui paii 'beam', Krx patta 'beam in oil-mill'
99 D #3875, Pf. #532.

1801. *P0ofSV 'hair' > HS: S *par,V,5- 'hair of head > BHb 178
'peraﬁ 'loosely hanging and unplaited hair on the head', Ak per(e)tu
'hair of the head', Ar farS- id. (esp. 'woman’s hair'), 'branch, bough,

sprout', v frg (pf. farisa) 'avoir une chevelure tres abondante, telle
qu'elle couvre toute la téte', {Hv.} 'have abundant hair' (for Ar possibly:
x N *p Ari's'V 'strew, spread, extend) § KB 913, KBR 970, BK II 578-9,
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Hv. 557, Sd. 856, BDB 828, MiK I #1.218 | | K *papar- 'mane' > G papar-
. Mg popor-, Sv L papar, UB/L/Ln papalid. § K 187, K2 198, Chik. 102,
Chx. 454, TK 752 ” A: Tg *°p0ra- > WrMc¢ foron 'curls', {Hr.}
'Haarwirbel' (x foron 'a turn, Krauselung' < N *EﬁRWV 'to turn, to
revolve', q.v.) § Z 1065, Hr. 305 || D *pu?- ({3GS} *b-) 'down, hair on
the body' (x N *bii|ur,?,V 'lock of hair, down') > Klm bur 'fur’, Nkr blr
'down, fine feather', Gnd bUra £ bura 'down' £ bura 'feather', Knd burus
4 bulus 'pubic hair, feathers, hair on legs and chest', Png blra 'small
feathers, down, wool, pubic hair', Mnd bUrin 'pubic hair', Kui bUri, bliru
'hair, fur, feather, wool', Ku blrka (pl.) 'down', MiIt purgu 'hair on the
body' 99 Png and Mnd point to D *-r- (due to the merger with N
*bii'ur,?,V), while Knd -F- suggests pD -P- (hence N *P0of§V) 99 Ffd.
see N *bilur,?,V '1' 99 The D vw. *U belongs to the heritage of N
*biijur,?,V.

1802. *EVFdVL)(lCIV_, 'quiver, tremble, start (from fear, with
suddenness)' > HS: WS *v"prd > Ar, Jb v  frd v. 'fear' | | K: [1] *prix- v.
'tremble, quiver, be shy (animals), rouse oneself' > OG prix- 'rouse
oneself', G prix- 'scheuen (vom Pferd), scheu sein (von Tieren), sich
angstigen', Lz patx- id., Mg (p)ntx-, tX- 'be frightened', Sv {K} pa,(r tx-
31n-~b81rty-a1n- 'tremble’ (‘TpeneTaTb'), {FS} Xw-i-pa,rtx-a;n-i 'ich
scheue, erschrecke', 01-ps,rtx-a;n-an 'ich scheute' 111 121 *pertx- vt.
'shake' > G Ppertx-, Lz patx- ‘'shake, knock out' ('TPACTH,
BblKOMaynBaTb'), Mg partX' vt. 'shake; clean' ('BblKOMa4ynBaTh,
TPYCHTb, YNCTHUTbL'), Sv pPa;IxX-, ptx- 'shake’, Sv LB/Ln {TK} 1i-pa,tx-
3,N3, 'to shake, to knock out' § K 188, 190, K2 200, 204, FS K 317, FSE
359, Chx. 1498-9, Q 245, 33, BU 379, TK 452 || IE: NaIE *sperdh-
'move convulsively (zucken), jump up (aufspringen)’ > Av Spraaka
'zappeln', BdhSgd ?sprdt vi. 'trembles, shakes' i Gk gmup3i{w 'leap,
skip', {F, P} 'aufspringen, zappeln' (of donkeys) {{ ON spradka, NNr A,
Sw A sprala, MDt spartelen, NGr Wph spraddeln 'zappeln' i} Sl
*predati, mom. *prenqgti (< *pred-ng-) > ChS NpaAAATH predati 'to
jump, (?) to tremble’, OCS d. BBCAPANFRTH vUbs-prengti
'SLaviotacdal, to stand aloof, to stand up, to rouse up', SCr pl’é\nu‘ti
se 'to rouse up, to awaken', R A rpspoarb, TIPSHYTb 'to jump up,
aufspringen'; SI *prod- >R A mpyakui 'quick' § P 995-6, M K III 537, =
FII772-3, Vr. 537, Mikl. E26, Vs. 1357 and II1 394, StSS 154 || 22 D
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*opir-> Tm pirar v. 'tremble' § D #4200 (a) § This D \ may belong
here only if the cns. *-r- is due to ideophonic influences or reflects
some reduction of the original V.

1803. *pUr G,V ~ *pUF.G,kV 'to jump' > IE: NalE [1] *spergh-
/*spregh- v. 'jump, move energetically' > OI spr'hayati 'is eager,
desires eagerly', Av 3-sparazata 'war bestrebt' ii Gk omépyopar {LS}
'be in haste (to do sth.), hasten', 'rage' (of the sea), {F}'einhersturmen,
sich drangen, leidenschaftlich bewegt sein', OWEpXw vt. 'set in rapid
motion', omepyvdc 'hasty, rapid, hurried’ {i ON springa 'springen,
rennen, bersten', OSx springan 'to jump, to leap’, OHG springan
id., 'to gush', NHG springen 'to jump', AS springan 'to leap, to
spring back (through elasticity)’, NE spring v. [[1? [2] *(s)preug- /
*(s)proug- / *(s)prug- v. '= jump' > Sl *prbg- / *prig- v. jump' > R
‘mpbirate 'to  jump', SrChS HCMPBINATH is-prbg-nq-ti
'hervortreten,  hervorspringen' | Lt sprug-ti (modern spelling
spruktiI) 'to make off, to run away', Ltv spruk-t (prs. Spl’ﬁ\k-u)
'to escape, to run away' i ON frauki, AS frogza 'frog’, NE frog g
WP II 675, P 998, EI 284-5 (*sper@h- 'move energetically'), M K III 539-
40, M E 11 775, F 11 764, Vr. 140, 538, Kb. 943, OsS 857-8, KM 732, Ho.
117, 313, Ho. S 70, Frn. 883, Vs. Il 390-1, Mikl. E 241, 265 || u: FU

(att. in ObU) *°por¥a v. 'jump' > ObU *pOray- > pVg *piry- > Vg T
pork-, UK/MK/LK pary-, P porr, NV porr- ~ parr-, SV/LL/ML parr-, UL/Ss
pory- 'hipfen'; pOs *porayla- ({JHL} *parayla-) > Os: Vy porayal-, Ty/Y
pirayds-, Kz pdirda-, O porla- v. 'fly § Ht. 179 [#538], HL. rHt 74-5 (on
distinction between the ObU reflexes of U *w and *k [{AD}: and *¥-]
that suggests that ObU *pOray- belongs here rather than to N *|J_E|I’V
'to fly, to jump') || A ({JSDM94} *p ‘,irki- v. leap, jump'): Tg *purkE-
v. 'jump' > Ewk hurkujshin- id., 'fly up', Orc %0KKO- 'jump, jump on
(sth.)', Ul pugu- ~ pu¢i- 'jump', Ork putta- 'jump (once)’, Nn Nh puyku
'jump, jump up\over' § STM II 353 || ? Ko {Rm.} pulkin hada 'spring up,
arise' Y99 Rm. SKE 209, Pp. VG 83, 111, Rs. W 522 (these sources adduce
T *.h,lirk- 'erschrecken' and M *plirgl- id., which is qu.; the T and M
is better to be referred to N *pUrVKV 'to be startled, to be scared, to
fear', q.v.) < The rec. of the N final vw. is problematic: NalE *speré"-
/*spre@h- and Tg *pyrkE- point to a front vw., while NalE *(S)preug-
/*(S)proug-/*(s)prug- and FU *°por¥a- suggest a N *-a. The pN
variation *-g- ~ *-K- is also to be explained. It may be supposed that
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some derivational morphemes (in the ptrhistory of descendant
languages) are involved here.

1804. *Pef, V Ki '(¢) bone', 'rib' > HS: WS *'pikar- 'vertebra of the
neck; neck' > Ar fiqr-at- (pl. figarat-) 'vertebra dorsi', fagar- id., JA
[Trg.] pir'k-a, pirka't-a, purka't-a ‘joint', JPA Bz Nd718 pwrkh
'neck', Sr ]D:.n :39 parak-'t-3 'back of the neck, vertebra of the neck’,
NNEA JIA bkarta ~ pkarta 'neck, nape', Sq {L} fike'riroh 'cou, nuque'

9 Fr. 111 363, BK 1T 619, Js. 1172, 1240, Sl. P 427, Br. 606, JPS 465, Grl.
300, 324, L LS 340, SSL LSNP 1455, SSL CLS 94, MiK I #219 || C: ? SC {E

*fara- 'bone' > Irq {MQK} fara, Irq {E}, Grw fara (pl. fadu) id., Brn, Alg
fara (pl. faradu), Kz fala?ato, Asa farit, 4> Mb ifwaraid. § ESC 150
[#10], Wh. IC 22, MQK 34 99 = Tk. SCC 76 [#3.1] (unc. equation of SC
*fara- with EC *1af-, SOm *1afi 'bone', and Eg yf.t 'bone marrow'), Blz.

SCL s.v. 'bone' || IE: NaIE *perku- 'rib, chest > OI 'pardu-h 'rib',
par'sva- 'the region of the ribs, side, flank' { Av parasu- 'rib,
parasu- 'rib, side', Oss I/D fars 'side, side of a body' ii{ LtA pi\régs
(pl. pi\réiai) 'forepart of horse’s chest' | OCS, OR MPLCH prbsi
'‘breasts' (f. pl. <« 'chest, Rippengegend'), R n, Uk miepcu, SCr ¥
prsi, SCr prsa, Slv ]31:'51, OCz prsi, Slk prsia 'breasts', Cz prs, P
pierd 'breast’ || Al parzém 'breast’ § P 820, EI81 (*'perku-s/ gen.
*pr'keu-s '= breast, rib), M K 11229, M EII 100-1, Ab. 1423, Frn. 598,
Vs. I 245, Glh. 506, O 311-2 || D (in GnD) *per(Vk)- ({$GS} *p-) 'rib,
side’ > Gnd pereka, perka, perenka 'bone', pereka 'backbone, rib', Knd
peren (pl. perek), Png prén (pl. préku), Mnd pren (pl. preke), Kui, Ku
PPENU (pl. preka) 'bone' § D #4418.

1805. *pefKV 5a, (or PeERKV,§V,?) 'to turn round, to twist' > HS S
*o prks > Ar v frqi D 'tordre le cou a qn.' § BKII 586 || B */ fry
'‘étre tordu, courbé; tourner' > Wrg afreg 'tourner, bifurquer; etre
tordu', Izd fray 'étre tordu', S-fray 'rendre tordu', ZAS fray 'etre
tordu, courbé', Izn, SrSn, Rf U efrag 'étre courbe, tordu, sinueux', Sl
fray 'etre tortueux', Shl {NZ} v/fry 'tordre’, CM {NZ} v fry 'gtre
tordu', Ty, ETwl 8fr8y id., 'dévier de la ligne droite’, S3-fray 'rendre
tordu, tordre', Ah efreg m’etre pas droit' § Dlh. Ou 52, Mrc. 251, Loub.
536, Rn. 299, Fc. 355-7, Ds. 280, GhA 41, NZ 635-7 || 2 IE: NalE (&}
*sperg-, (with a nasal infix) *Spreng- 'wrap up, constrict' > Gk omapyw™
(att: 3p aor. omdpfav) 'swathe, wrap', Un&pyc‘[vvov 'swathing band', pl.
omdpyava ‘'swaddling-clothes' i Lt sprengti '(gewaltsam, mit
Anstrengung) in einen engen Zwischenraum pressen', Ltv A {ME}
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sprangat '(ein)schniren', {EI} v. 'cord, constrict' {| MHG phrengen
'pressen, drangen, bedriicken' i Tc A, B prank- 'restrain oneself, hold
back' § P 992, EI 644 (*(s )pre(n)g- 'wrap up, constrict'), Frn. 879-80, F
IT 757-8, ME III 1010, Lx. 160, Ad. 415-6 § In the prehistory of IEthe N
cns. *K was de-emphatized due to an adjacent Ir. (*k§ > *k > IE *g) ||

U: FU (or FP) *per ¥,V v. 'turn sth. round' > Chr L inf. por'6-a$, H porte
(inf. 'pdrt-aé’) vi. 'turn round (BEpPTETbCH, BpalW aTbCc4), vt. 'turn on a
lathe', Uf pOrte- 'drehen, drechseln’, B porta- 'rotieren, umlaufen' i Prm
{LG} *berg- v. 'rotate' > Vt berga- ~ bergal- vi. 'turn\go round, revolve',
Z bergal- ~ bergaw-(nt) id., Yz bergal- id., Z bergsd- vt. 'turn, turn
round\over', ? Dert- (-t- is a sx. of transitivity) vt. 'turn out, root out,
put out (of joint)', Vt {Wc.} berti- 'zuriickkehren' ii 22 ObU *pEyar >
pVg *pavar 'round" and pOs *pEnarys- ({JHL} *pinarya-) 'sich
umdrehen' (the origin of *-n- is unknown) (x FU *pﬁrwhfv v. 'turn,
revolve'! < N *EﬁRWV 'to turn, to revolve' [q.v. ffd.]) § UEW 729
(without ObU), MRS 451-2, LG 38-9, Ht. #504 || A: M *pergi- v. 'turn,
move round, revolve' > MM [S] hergi- 'umwenden', WrM ergi-, HIM
3pra— v. 'turn, move round, revolve; circumambulate (act of devotion
or worship)', Mnr H {SM} X3rg i- 'tourner, tourbillonner, se mouvoir
autour', ? {T) xarg_i- 'go round, turn round, revolve' § Pel. 262 [#15], H
75, MED 323-4, T 74, SM 167-8 || Tg *perke-~*pergi- v. 'turn round,
revolve' > WrMc her gi- 'fly round', 'wind threads on smth.', Ul X3rk3-

'wrap\wind (sth.) round', as well as possibly in the meaning 'tie, tie
around' (v.): Ewk h3arks3- v. 'tie’, Lm h3rkb- v. 'tie, tie around' § STM II

369-370 < We can reconstruct N *|J_, *F, and *-a (all on the ev. of IE)
only if IE *sperg- belongs here. Otherwise the N rec. will be
*PeRKV 5V ,.

1806. (,?) *P&Si 'root, stem of a plant' > K: GZ *pesw- or {Mach.}
*pasw- root' > OS pesu-, G pesv-iid. | Mg Snk posVve-, Mg SmZ posVi,
pOSi, Lz poso- 'root' § Q 338, K 138, 187, K2 200; the vw. *a is
reconstructed acc. to Mach. XS 265 and IS III 77 ” A *p‘asin 'stalk,
handle, haft' > M *pesi(n) > MM [IM] {Pp.} hesi 'handle, haft
(4epeHoK), handle (pykosiTka) (Pp. reads hesi in spite of IM’s

[mis]spelling: ru.u.ﬁ h'e'sti and jpAITeR. helisni), WM isi ~ esi,
HIM wmuw 'trunk (of a tree), stem of a plant, stalk; grip, handle' § MED
334, Pp. VG 11, 63, 136, Pp. MA 438 N Tg *pesin > Ewk h3sin 'handle,
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axe-handle, haft, shaft’, Ud {Krm} %3hi, WrMc fesin ~ fesen ~
feZen 'handle, haft’, Ewk h3sin, Neg ¥3s5in, Lm h3san, Nn Nh p3si, Nn
KU %3sT, Orc ¥351 / ¥3sin-, Ul, Ork p3si / p3sin- id., 'axe-handle' § STM
11 371, Krm. 308 || 26 D *vada ~ *pada ({IS} < *p,ata) '(e ) edible root'
> Tm vacam, vacampu, pagyampu 'sweet flag, Acorus calamus’,
Ml vayampu, Kn baji, baje, vace, vaje, Tu baja, Tl vaca,
vasaid.; D b» OI vaca- ' aromatic root (Acorus calamus?)' 99 D
#5213, Tu. #11201 || HS: C: 26 Bj {R} bitis 'Rohr, Halm, Schilf § R
WBd. 52 O IS III 77-8 [#303] (*'p'dsa 'toot' > K, A, D) & D *V- needs

explaining (back formation from the second component of a compound
word with D *-V- < N *p?). If this explanation is right, the discrepancy
between the D reflex (pointing to N *P-) and the A reflex (suggesting a
N cns. *R) is to be resolved. A possible solution is N *pV ' 2 a§0.

1807. , *PisV 'to remain, to stick' > HS: S *°-|JU|T§- > JA [Trg.], JEA
v pWlUS (pf. pasg) v. 'remain', Sr v pw$ (pf. pPa%, ip. na-pus) v.
'remain, stay behind' ({PS} 'cessare, manere, quiescere, morari'), Md
v PWwS 'remain' § Lv. IV 18, Js. 1149, Sl. 893-4, Br. 561, PS 3075-7, DM
569 || Uu: FV *pise- v. 'remain, stick' ('bleiben, verbleiben,
steckenbleiben') > F pysy-, A pisl- remain, hold on (somewhere)', Es
puisi- 'stay, endure, last' | Er pezna-, Mk rie3o— peza- 'be thrusted \
stick in smth. ('BOTKHYTbCS, YyBSA3HYTb, 3aBA3HYyTb') | Chr L pi'ﬁa-é
id., 'catch on sth., be glued to smth." ('[3ajJuenndTbC4, [3a]BA3HYTb,
npuknenBaTtbcs'), Chr KB piZé-, U/M piZa- 'sich anschlieBen,
klebenbleiben, anstecken' |-4> FV *pise,-td- v. 'put, set, stick in,
thrust in' ('stellen, setzen, legen, hineinstecken') > F pista- vt. 'prick,
thrust', Es pista- id., 'stab', pLp {Lr} *p3St€ 'stecken’ > Lp: N {N}
b&s'tet, L {LLO} past&t | Chr B pbSte- vt. 'put, set, lay, place', U
pbSte- id., 'thrust in, Chr L pbS'ta-5, Chr H piSte-, 'pista-§ vt
'put\place (somewhere)' § UEW 732-3, Ker. II 110, MRS 431, 491, Lr.
#870.

1808. L *rﬂ1i§V 'to spray, to sprinkle, to drip' > HS: pCh {Nw} *pasa
(sc. *pi|us1|u) v. 'spit, 'spurt water from one's mouth' > WCh: Hs {Sk.}
fésa ~ fida ~ fica v. 'spurt water from one's mouth' | P’ {MSk.} pf.
p+sU (p. p+si,ip. p¥s0) v. 'spit’, Jmb {Sk.} f3§-, Kry p3c3 v. 'spit' | Glm
{Sch.} p3s-@la, Gera {Sch.} fisi-mi v. 'spit' | ? Wnd {ChLC} p¥as, ? Zar
{ChC} piyacad, Zar K {Sh.} pyacL id. {} CCh: MfG {Brr.} -p3s- 'cracher dans
une calebesse pour la bénir', Mf {BLB} |J1§- 'cracher de l'eau pour la
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bénir ou pour vaporiser; pleuvoir a petites gouttes, bruiner' i ECh:
Mgm {JA} pis-/pes- v. 'spit' § Nw. #120, MSk. 200, Sk. NB 41, Sk. CHD
68, Sch. BTL 115, 174, ChC, JA LM 117, Brr. MG II 220, BLB 309 || B:
ETwl bfsu 'vomir', Ty bbsu id., Shl {NZ} ssufs ~ ssufs, CM, Shw, Wrg
ssufas, Ntf sufs, Izn siuffes, BSn sufas, Gh sufas (pf. yassufas) v.
spit' § GhA 43, NZ 120, 659 || 7 S: Sr |;2Spas'r-3 'urine' 9§ IPS 469
99 = OS #1970 (*pehas- 'wet, sprinkle' > Hs f€sa + S *v phs *'wet,
moisten' > Ar v/ fhS [in fact 'lick up \ lap water from the hand'] and Skr
peso 'wet), =~ Sk. HCD 68 || K v_*ps- v. 'urinate’ > G, Lz ps-, Mg (p)s-,
Sv S-En- (UB msd. 1i-S-En-e)id.; ds.: (1) GZ *ps-am-/*ps-m- v. 'urinate’
> G psam-/psm-, Mg ps3m-, Lz psim- id.; (2) GZ (or G) *pse-1- 'urine' >
G psel-, (b»> ?) Mg psela-, Lz psel-~msel- id. § K 191-2, K2 205-6, FSK
322, FSE360-1, GP 167 || U: FU (att. in FV) *pidlsa- v. 'drip, drizzle'
('tropfen, tropfeln') > F pisaa- 'heraussickern, tropfen', F pisara, Es
pisar 'drop' { Er piZze-, Mk piZa- v. 'rain', Er pizeme, Mk piZzam 'rain' 9
Ker. II 114, Rv. DVaM 108, UEW 732 | | A: Tg *pis- v. 'sprinkle’ > Nn Nh
pisi,Nn KU fisi-, Ul pisuri-'(be)sprinkle, pour on', Nn Nh pisuri-, Nn
B fusind3-, Nn KU fisuri- 'be drizzling' ('MOPOCWHTb, HakpanbiBaTb'),
Nn Nh pistci- 'pour on', WrMc fisi- 'sprinkle, splash water on oneself
by hand', fise- 'splash\sprinkle water from one’s mouth'; irreg. p- in
Ork pisitgi- 'splash’ and PpiSuri- 'drizzle' is due either to borrowing
(from Nn) or to onomatopoeia § STM II 39 || M *,lsir- v. 'spout,
squirt out' ({Pp.} 'besprengen, streuen') (XN L *P_uslé”E’ or
*Plis|S'E''to spit, to sprinkle', q.v. ffd.) || ? AdS of T: Sag/Qb {RL}
lisklr- 'aus dem Munde spritzen' (< Nt *Pus|S'E' or *Piis|S’E' 1) 9
RI. 11880 99 Rm. SKE 212, Pp. VG 11 || D: [1] *pidV- ({8GS} *p-) v.
'drizzle, sprinkle' > Tm piclr, picuplcu id, PpIcIr 'rain drop,
spray', Td pisk 'urine', Tl pisaru 'a bit, small quantity' [I] [2] ? (in
SD) *pTEE- ({8GS} *p-) v. 'squirt’ > Tm piccu v. 'squirt, milk (as a
cow)', Ml piccuka v. 'squirt, syringe', Kn picu id., 'squirting' 99 D
##4132, 4215 OIS MS 332 <O N *p- (rather than *P-) is suggested by
Ch *p- (> Mf and MfG p-) & = Gr. I1 #301 (*pes 'pour’) (FU, A + unc.
c Ht pessiya-, Yk pesei 'throw' + err. Ko).

1809. *podi 'be hot\warm' > HS: Eg fOK psy v. 'cook (sth.), bake,
boil (Faden kochen)' > Cpt: Sd mice pise, B dIcCl hisiT'faire cuire
(aliments, briques)'; Eg MKL ps.t 'das Kochen' § EG 1551-3, Fk. 94, Vc.
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164 || B*/fsyv. 'melt’ (xN *p'dy'§"i' [= *pi§'i"7] 'crush, break to
pieces'?) > Shl {Stm., Ds.} (3)fsi (hab. fsdi, Ah, BSn, SrSn, Kb 3fsi, Izn
afsiy, Izd fsi vi. 'melt, Mz, Wrg 3afsi, ETwl 3fsay 'se fondre, se
liquéfier' § Stm. 178, Fc. 362, DI. 234-5, Dlh. M 55, Dlh. Ou 86, NZ 665-
6 || Ch: CCh: Mdr {ChC} pSa vt. 'burn, verbrennen' i WCh: Hs ta-fasa
'be boiling' (of water, etc.); WCh *»"fs 'cook, roast (x N *pisa 'to
get\make ready [cooked, ripe]', q.v. ffd.) § Abr. H 836 Il 2 (d.2) CS
*y PSr v. 'melt, be slightly warm' > JA [Trg.] R7W'A pi&'r-a {Lv.} 'sth.
(water) luke-warm, luke-warmed', /pér’G vi. 'melt, be dissolved', vt.
'auflosen durch Zermalmen \ Kauen', JEA v/ pSr G 'melt', Sr v pSr (pf.
pa'Sar) v. 'dissolve, melt, liquefy, fuse (as metals)’, MHb 'ﬂ"ﬁjﬂ:n
hip'$Tr 'lau machen', MdHb, NHb 7112 po'Ser 'slightly warm' § ASh
VI 460, Lv. IV 151-2, Lv. T II 306, Js. 1249, Sl. 945, JPS 469 9 JA and
MHb + pSr is from + pSr v. 'melt, be warm' x v/ pSt v. 'resolve,

dissolve, disentangle'; the adduction of the S V is tenable unless */pér
v. 'melt, be warm' is a sd. of */pér v. 'resolve, dissolve, be
disentangled' ” U: FP*pOéV 'hot, heat; sweat' > Er, Mk péi 'hot', {W}
piéi, péi 'heiB, hitzig, Hitze' | Chr: LpUi-'WUS, H 'pUi-WbS 'sweat' (L
w8, H wad 'water'), L pliZalt- v. 'sweat' | Z, Vt p3§ 'hot, sweaty' § UEW
738, LG 230, Ker. II 122 (pMr *pi$a-), MRS 477, Lt. 224 || A: T *h1S-s1-
/*hiS-si- (or *hiS-su-/*hiS-sii-) v. 'heat', *hi5-s1-y-/*hi5-si-¥- (or
*h15S-su-y-/*hiS-sii-¥-) 'hot' ({Md.} *+-ss+g ~ *i.ssig) 'warm' (xN
*?isV 'fire'?) > OT {CL} is7- v. 'be hot', isig 'hot, heat', Qrg, Qzq, Qq
ISI-, StAlt iz_i-, Xk LzL- 'get warm', Qmq i1Si- vt. 'warm', Uz isi-, Tv izi-
'get warm (pasorpeTbcs), ET A 18SI-v. 'be warm'; > T *hiS-su-y-/
*hiS-sii-¥- 'hot' ({Md.} *+-ss+g ~ *i.s5i¢) 'warm' > Xlj hissi, OT isig
'hot, heat', MU ISIY, MQp ISSIYy ~ ISSI ~ i5(S)i, MOg, XwT issi, Chg
issi ~ isti ~ 1s1y, Uz A, ET A 15510, Uz, ET issig, Ln i$S1q, SY issIy,
OOsm 1SSI, Tk 1551, 151, Tkm, Qzq, Qq ISSI, Tk A, Kr, QrB, Qmqg, Nog
issi, VTt acce bSSb, Bsh bBb, Qrg ISI ~ ISIq, Alt iz, Xk LzLg, Shor
iziy, Tv iziy, Tf igiy, Yk it7 'hot', Chv &wd& bZ.b, A BZD 'hot, heat' ¢
Cl. 241, 246, Rs. W 17-4, ET GI 668-71, TL 19-21, DT 133, BT 63, BIG
66, Md. 73, 165, Ra. 75, Jeg. 45, Fed. 1 95 OT *1/1 needs explaining

(regr. as. [*1.1 / *i..i from **0..1/1] and/or heritage of N *?iisV
fire'?).

1810. *posV (~ *bosV) 'to fart (without noise)' > HS: S *+/ pSw >
Ak pasud, Arv’ fsw (pf. fasa, ip. -fsl) v. 'fart (without noise)', Gz, Tgy
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v fsw v. G, Tgr G pf. fesa 'break wind' § Sd. 846, L G 168 § BK II 595,
L G 168, LH 662, Bsn. 994, MiK I #2.57 || IE: NalE *pesd- v. 'fart
(without noise)' > Gk BSEw id. (< "Bl8éw) || L pd-@, -&re v. 'fart' |} SI
{SIs.} *pezd-~*pbzd- > Blg mbz'ms v. 'fart without noise', SCr
GazneTw 2 bazdjeti, Uk mez'nitu, '63nitk (*pbzd-), R 630eTb
'to fart without noise', Slv pezdé‘ti, P bzdziecd, Cz bzditi id. | Lt
bezdéti (prs. bezdu) id, Ltv bezd&t 'to fart' || MHG vist ~
vist, NHG Fist, Dt veest, AS fisting n. act. 'farting without
noise', NE adj. T fisting 'breaking wind' (e.g. fisting dog, fisting
hound), t fist,NE feist v. 'break wind' § WP II 11, P 829, EI 194, F1I
230, = KM 200, Ho. 106, Vr. N 768, Frn. 42, Sls. 1 54, Vs. 1 163, TIs. 24
| | 2 k: Mg buz-in-v. 'fart' (x 0 K *bzu- v. 'buzz' [> Lzbuz-al-))§ K51,
K2 15 | | U: FL *poske v. 'fart' > pLp {Lr.} *p0ck3 v., n. 'fart’ > Lp: N {N}
buos'kd, L {LLO} puoskas, Kld {TI} putk n. 'fart, S {Hs.} d.
buotskethidh v. 'fart' | Mk puska- v. 'fart' § UEW 737-8, Lr. #987,
Lgc. #5326, Hs. 388; Rédei explains pLp *C for the expected *S by
onomatopoeic associations | | A: T (in NaT) * h,osur- ~ *bUsar- v. 'fart":
(1) *_,h,osur- > OT, MT, Chg 0sur-, Tk osur -, ET Tr {R1.} 0sar-, VTt {oRL}
uUsbr-, Qzq {RL} osur- id., Yk {Pek.} utur-uk n. 'fart" -&> uturukt-v. 'fart';
(2) T *bUsar- > Chv mdcap- pbzar- v. 'fart’ > Chr pusar- id. § CL.

251, Rs. W 366, RI. I 1139-41, 1746, Pek. 3099-100, Jeg. 150, Fed. 1
404-5.

1811. (,2) L *Pus|S'E’ or *Pis|S'E" 'to spit, to sprinkle' > U *pusi§V
v. 'spit, sprinkle' > ObU *pUB- v. 'sprinkle' > pVg *plt- > Vg: LK/MK pot-,
NV/SV/LL put- 'bespritzen', LK potas-, P putds-, LL putas- id.; pOs *pdda-
({JHL} *plida-)id. > Os: V p0]-, Vy pGla-, Ty/Y/Kz pG<¢-, D/K péat-, Nz pot-
, O *p@l- || Sm: Slg NP puttu 'saliva’, Slq {KD} UKt purdn- v. 'spit'
(‘spucken, speien'), Tm putdn- vt. 'sprinkle water, pour, pour out' § Ht.
173 [#486], KD ALS 169-170, cp. UEW 409-410 (does not distinguish
between FP*pudV-v. 'blow' and U *pusiV v. 'spit, sprinkle’) || A *p’
'UsV > Tg *pus- ({JBz} *pds-) v. 'sprinkle, irrigate’ > Ewk husu-
'sprinkle, pour water on', Lm hus-, Neg ®USi- 'sprinkle', WrMc fusu-,
Mc Sb fus3- 'sprinkle from one’s mouth, pour water from a watering-
pot' Y STM II 355 || M * p,lisiir- v. 'spout, squirt out' (x N *rp1iS'V 'to
spray, to sprinkle, to drip")> WrM uUsur -, HIM ycp3— v. 'spout, squirt
out' ({Pp.} 'besprengen, streuen'), Mnr H {SM} fu3z_uru- 'verser, couler
(des métaux)', WrM {Rm.} Uisuirge- ~ ustigle- v. 'water plants' § pM
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*Ip- is a qu. rec., because Mnr f- may be secondary (acc. to Md.-Hl.’s
law of a Mnr secondary h-/f-induced by a stem-medial voiceless cns.);
Starostin (p.c., 2001) admits a possibility of derivation from *usun
'water' § SM 103, MED 1014, Rm. SKE 212 || ? T: Sg, Qb Uskur- 'aus
dem Munde spritzen' (x N L *rn1iév "Mm'?) 9 RL. 1T 1880 || pKo {S}
*POS0i- ~ *pusIi- 'wash, sprinkle' > MKo p0S0j- ~ pusoi-, NKo pusi-9y S
QK #136, Nam 261, 265, MLC 816 99 DQA #1808 (A *p‘ilisi 'to
sprinkle’)y || ? o D (in SD) *puéVkk- ({3GS} *p-) > Kn pucakkane
'suddenly and with a small noise, as when spittle is ejected with force',
Tu pucukku 'the force, as of spitting' § D #4245.

1812. *PESV 'grain, nut' > HS: B *»/ (Uy)fs 'grain, seed > Ah {Fc.}
tEfast (pl. tEfsin) 'seed’ ('semence de végétal'), Gh {Nh., La.} Cifast
(pl. €ifsin), Tmz {MT} ifs (pl. ifsan) 'grain, seed', Izd {Mrc.}, CM {NZ}
ifs 'a seed' (pl. ifsan), Nfs {La.} ayfs 'seed', Zmr/lz {La.} pl. ifsan id.
(coll.), Tmz AN {La.} ifsi 'grain', Mz {DIh.} ayafs ~ ayfas, Wrg {DIh.}
ayfas 'semence, grain de semence', Nf ayfs 'graine, semence'; ?? *v fsH
> Mz/Wrg {Dlh.} 3fsa, Ah 3fsi 'répandre, verser'; ?? Izn {Rn.} tafsaut
'sorgho, millet', Rf tafsawt 'millet', Shl {NZ} tafsut 'e wild millet', Ntf
tafsut 'white sorgho' ¥ Fc. 362, La. MChB 272 (n. 1), La. S 294, Mrec.
233, DIh. M 54, 242, Dlh. Ou 84, 380, Rn. 298, MT 132, NZ 656-7 ” A
{SDM97} *p*isE, {DQA} *p,’,i'sV (= *-ia-) 'a seed, grain' > Tg *pise-ke
> Lm fisike ~ fisihe 'e millet, Ork, Ul piks3, Nn: Nh piks3, KU
fisk3 'millet § STM 11 38 || pKo {S} *psi 'seed’ > MKo psi, NKo 5i id. §
S QK #75, Nam 326, MLC 1032 99 DQA #1769 || U: FP *pa3kV 'nut' > F
pdhkind, Es pdhkel, A pdhke, pdhen, pahkné id. | Er rmewre
peste, A peSfe, Mk mwTe padts 'hazel-nut' § Chr: L/H mmijkw puks
'nut' | Prm *pask- ({LG} *pack-) > Vt mawmny pas-pu 'hazel' (pu 'tree'), Z
UV paskan ~ packan 'hips (fruit of dog-rose) § UEW 726-7, Ker. T 111,

MRS 478, Ep. 96, LG 217, SZ 195 || K: G packa 'e millet, {DCh.}
'yepHoe, NTHU4Ybe, MAKM bBopoBoe npoco' (unless a loan from an
unknown source) § Chx. 1456, DCh 1299 < Tg *-ke, G -ka, and FP *-kV

are likely to go back to a sx. O IfG paf:’ka belongs here (and is not a
loanword), its cns. C still needs explaining < Resh. NNE #7 (U, A).
1813. (,7) *pié’a 'to get\make ready (cooked, ripe)' > HS: Eg OK/MK
{EG} fs(y) v. 'cook' ¢ EG 551-2, 578, Fk. 98, =~ Vc. 164-5 || Ch (x N
*|J_0§i 'be hot, warm'): WCh: Ron : DfB {J} fas v. 'roast', Bks/Sha {J} fo0s
'kochen' |} CCh: McHigi {ChL}: HgB pc&uo, Kps psa- (psake), FIG psati,



1720

HgF psa$o, FIK wta 'roast’ Mdr {ChC} pSap$a id. { pBM *pca > Bu {Hf}
pca, Mrg {Hf.} pca, Ngx €3, Klb, HId Ca 'roast (rosten, braten) ¥ ChC,
ChL, JT I 55, 274-5, J R 85, 141, 214, 284, Hf. LBM 470 [#5], Hf. B 28,
Hf. M 123, 133-5, Pan. NC 59 99 Tk. 1 114-5 || U: FU *piSa- v. 'roast,

cook' > pLp {Lr.} *p3SE v. 'roast’ > Lp: N {N} basset, L {LLO} passé&
id., S {Hs.} biss edh 'roast, bake' {{ ObU *piB- v. 'cook' > pVg *pit- >
Vg: T pit-, LK/MK/UK/NV/LL/UL/Ss p€t- id.; pOs *péd- > Os: Vy pal-, Ty
pad-, D/K pat-, Nz pat-, Kz pad-, O pal- id. § UEW 385, Sm. 547 (FU
*pi/esa-, FP *pisa-, Ugr *pesa- 'cook'), Lr. #867, Lgc. #4695, Hs.
334, Ht. 173 [#485] ” A: 26 M *,p,is- v. 'ferment, turn sour' > Brt
3hs—, Kl mc—, Ord es- id., WrM 1s-, HIM 3c3—, mca— id., 'rise' (of
dough); since the word is not attested (as far as I know) in MM and the
peripheral h-le-preserVing M lgs., the rec. of M *ip- and the adduction of

the M stem remain qu. § MED 416, Ms. O 248-9, Chr. 780, KRS 274 O
The unexpected CCh *p (rather than *f) may be probably due to its
position within a cns. cluster & In some lgs. there is partial
contamination with N *baZ& 'ripen, be cooked (gar werden), 'cook'
(q.v.).

1814. *pisV 'gall' > IE: NalE *bis-(1)1V id. > L bilis (< *bislis) id.
i Wbustl 'gall, choler', A bystl, OCrn bistel, MCm bystel, MBr,
Br bestl 'bile', OBr [y] bistlou id. ("humores nigri) § P 102, WH I
105-6, LP § 26.5, YGM-1 61, Fir. 84 | | U *piSa 'gall' (> 'green, yellow')
> Er piZe 'green, copper', Mk rivxe piZa 'green' || Sm {Jn.} *pbtd 'gall'
>Ne T rt&nst, Ne T O {Lh.} pade’, Ne F {Lh.} pata, Ng {Cs.} fate, {Mik.}
hot+, En {Ter.} po&e, En X {Cs.} 'fore?, En B {Cs.} fode? id. | Slq Tz
{KKIH} pat 'bile', pat+1 'yellow, green, blue', Slq Tm {KD} pa‘d., Slg Ch
{Cs.} pa&e, Slqg O {Cs.} pacC 'bile' | Kms {KD} p‘ada, Koyb {Sp.} riooa
'bile', Mt {HL} *hadd (Mt: M {Sp} xanbine, K {PL.} chedide 'his\its
bile') § Coll. 50, UEW 84-5, PI 207, Jn. 115, KKIH 147-8, Cs. 164, 226,
HIL. M 273 || D *pidé- ({3GS} *p-) 'bile' > Tm piccu 'bile, madness', Ml
piccu, Kt puf:, Kn peccu, paccu, puccu, Tl picci, picca
'madness', Td p[jf: 'anger', Nk pisak 'mad'; D &> OI pitta- 'bile' 99 D
#4142, M E1I 131 (Ol pitta without et) || ??6 HS: EC {Ss.} *pis-
'colour, flower' > Af bisu, Or bifa, Brj bi$-a 'colour', Sd bi$a 'red’, Hd
{C} b1go 'brown', Kns pisa, Gwd piso0, Hrs, Gln pis-ko 'flower' § This EC
root may belong here if there was a semantic change 'green' (or
'yellow') - 'colour', which is imaginable only if green (or yellow) was a
colour par excellence in some Cushitic cultural context § Ss. B 37, Ss.



1721

PEC 14, 32, Bl. 171 < AD GD 13, IS MS 340 s.v. Xxenuyb *bign, ~ Blz.
LNA #41 (suggests to equate IE and U with BC *bis- 'colour, flower' and
unconvincingly with D *pac- 'green' [D #3821]) & Gr. I #173 (*pis
'gall') (IE, U + qu. Ko, J, Ai, A).

1815. L *PuSV 'to blow' > HS: S */ psjBw, *-pUsB- 'breathe' > Ak
pasu (inf.) 'hauchen', MHbD /pw§ G 'breathe, take a rest', ?¢ Tgr
v f$fS D 'bluster, steam' ('brausen, dampfen'), fasfaso 'vapour-bath'
9 Sd. 846, Js. 1149, LH 663, MiK I #2.56 || 1E: [1] NaIE *peus- v. 'blow,
blow up, inflate' ('aufblasen') > Gk ploa 'wind, blast, wind in the
stomach; (pair of) bellows', puodw v. 'blow' (of the wind), 'blow, puff’
(of bellows) i L pustula, pussula 'blister, pimple' ii NNr fgysa
(< *fausian) 'aufschwellen, aufgiren' }i Lt ptisl& 'blister, vesicle', Ltv
]:JTI\SIiS 'bladder', Lt ¥ {Ruh., Frn.} puse 'Blatter', Lt pﬁékas 'pustule,
pimple, blister' | Sl *puxati (prs. *pus-) 'to blow', *opuxngti 'to swell’,
RChS NBIWF pisq 1 pant', Blg 'mbxam id., R rbixaTb, IIbIWET V.
'blaze', Slv piha‘ti, piéem v. 'blow, fan (fire)', LLs pychas 'to pant’,
puchag, HLs puchad 'to blow', SCr puthati (Is prs. pa&&m) 'to
blow, to puff, to pant', Cz ]:Juch 'stench' § WP II 81, P848, FII 1055-7,
WH 1I 392, = Frn. 677-9, Vs. III 421, Glh. 511, Ma. CS 405, = EI 72
111121 NalE *pﬁs- v. 'blow' (of a person, of wind) > ON fgnn (< *faznd)
'snow-drift (Schneewehe, fester Schneehaufe)', Nr fonn, Nr 1, Sw A
fann 'snow-drift, Schneehaufen' |{i ChS {Mikl.} NEXBIpE pexirb
'moppoAvs, bulla, Blase', Cz puchy¥ '(water-)blister' (x «d
puchnuti 'to swell' and possibly puchreti 'to rot), ? P t
pechyrz, pacherzyna, P pecherz 'bladder', LLs puchorina
'bulla, blister', pucho?¥ id., 'bladder', HLs {Jak.} pucher 'bubble,
blister' (x «d& LLs puchas 'stark blasen, pusten', HLs puchac 'paffen,
pusten') § Vr. 151, Mikl. L762, HIK 305, Brii. 403, Sw. 323, Jak. 290,
Trof. 238, = P 796 || K: OG péw-, G |J§V- v. 'exhale fragrance', OG
péwa,G péva 'fragrance', G péven-/pévin- 'leise atmen, duften' § Chx.
1514, DCh. 1321 || u: FP *pudV- v. blow (blasen) > F A puhu- v.
'blow', F puhalta- 'blow (blasen, pusten, hauchen, wehen)', Es
puhu- 'blow (blasen, wehen), breathe' | pLp {Lr.} *p0sJ v. 'blow' > Lp:
N {N} bgssot, L {LLO} passdt, S {Hs.} bassudh v. 'blow' (also of the
wind), 'blow up, inflate', Lp K {Gn.} péssea 'aufschwellen' | ? Chr
p0§a§ 'to blow (the fire)' | Prm: Z pu§k+- vt. 'blow' (of wind), 'blow with
bellows', 'fan fire' || in Sm there is a Y with U *-§-: Ne pos 'a whiff
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(ayHoBeHKe)', ?? Slq Tz {KKIH} pusga 'snow-storm' (‘nypra')y § UEW
409-410 (does not distinguish between FP *pusV- v. 'blow' and U
*pus|SV v. 'spit, sprinkle'), Sm. 547 (FU *pu#a-, FP *puga-, Ugr
*pﬁaa- 'blow'), Lr. #962, LG 234, TmK 583, Hs. 294-5, KKIH 153; the
Sm cognate was indicated in 1976 by HI. (p.c.) || A: Tg *pus- (??) >
Ewk hus- 'blow out (fire)', Lm hUsbn- id., 'blow (blasen), WrMc fusxe-
mbi1 'T fan (with a fan)', fusxe-ku 'a fan', Jrc {Kiy.} fusxegu id.
(unless in Ewk and Lm the verb is derived from Ewk huw-, Lm hi- v.
‘blow') § Z 1078, STM II 336, Kiy. 109 [#221] (s.v. hys— I 'blow") || ?
pJ *pusu-(m)pur- v. 'smoke' > OI pusubur-, 1tOJ [RI} pusubor-, J T
pusubur- 9 S QJ #1417 || ? Ko {Rm.} put&hi-dav. 'fan, blow (a fire)'
(acc. to Rm., < *pus-t"i-) 99 Rm. SKE211-2 < NalE *pES- may go back
to **pues- < N *Pusv < IS MS 339 s.v. ayTb *pusa (IE, A, U) © =
Gr. Il #46 (*pus 'blow).

1816. *PiSV 'rub, smear' > HS: S *°/p85 (= *°pBB - *°»/ p8s) > Ak

v/ PSS v. 'smear’ | | K *pé’w-en-/*pé\,\é-n- v. 'crumble, make friable' >
OG d. na-pZuen- pp. 'crumb', G (da)psSvn-/pSven- {Chx.}
'zerbrockeln, zerkrummeln, zerreiben', (da )pévne’_t-/pévn it-

'zerreiben, zermalmen', (Ea)pévne’g- 'zerreiben und in etwas streuen',
Sv {K} pursgwin- 'crumble, make friable', Sv {TK}: UB pursgwin(a), IB
pursgwin, purs(w)in, pa,rsin, LB/L purSgwin, Ln purdkwin n. act.
‘crumbling' ¢ K2 209, Chx 1514-5, TK 768 || 1E: Ht {CHD} pes(s)-
'tub, scrub (with soap, etc.)’, {Frd., Ts.} pes- 'einreiben (mit
Waschmitteln)', (x N *Puc ,V,¥V 'press, squeeze, crush by squeezing'):
Ht pasihai- {CHD} v. 'rub, squeeze, crush', {Frd.} 'einreiben,
zerreiben' (?2) 9 Ts. W 63, 66, CHD P 205, 315, Frd. HW 108, 164 || D
*pUE:- ({3GS} *p-) v. 'smear’ > Tm pPUCU v. 'besmear, anoint, rub', Ml
pucuka, pusuka v. 'smear, daub, rub', puical, puccu 'smearing,
daub', Kn pusu v. 'smear, daub, anoint', Tu pujuni, Tl puyu v.
'smear, rub, daub'; D > OI pusta- 'working clay, modelling' 99 D
#4352, Km. 434 [#841].

1817. , *pVé’qv ~ *PeqS€ "spear' ([in descendant lgs.] > ‘arrow')
> HS: S *°pVSx- (or *°pVBSX-) > Ak NA pagyu ~ pu-a%-yu (acc. to
Sd., possibly a spelling for *poSxu) 'e hunting spear (?)' ('ein
JagdspieB') ¥ Sd. 844 || WCh {Stl.} *pasa 'arrow' > BT: Krkr {Mk.}
pasku, Pr {Frz.} pu3uk, Dera {J} pEk, ? Ngm {ChL} po?030, Krf {Sch.} fu§i,
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Bl {Mk.} 353 'arrow' | SBc: Zul {ChL} puse, Jm {Gw.} pussko, Plc {ChL}
pyes, Grn {Jgr.} p3%i, Gj {ChL} p+si, Buli {ChL} p+s, Dw {ChL} pis, Zr
{ChL} |J\18 id. § ChC, ChL, Frz. P47, Stl. ZCh 144 [#7], 1S Ch 26, Jgr. 183
99 0S #1902 || u: FU *pek$e 'arrow (with a dull arrowhead)’ > Chr: L
TIMKLW p1k§ 'arrow, bow', H rimkuw p1k§, B piké, M piké 'arrow' | Prm:
StVt rmykbIyd puk+E 'bow; pbiba-cTpena (arrow-fish?)', Vt: Sr puk+§ ~
puk+C, Kz pukas 'arrow', G puku+ff 'bow' ii ObU: Os V pEU 'arrow  with a
dull wooden arrowhead, arrow for hunting squirrels without spoiling
their skin' { Vg LK 1i¥an-paxtnap-piwat 'arrow with a dull arrowhead for
hunting squirrels' (11¥3n 'squirrel’, paxt- v. 'shoot') ¢ Coll. 108, UEW
369, MRS 429, U3S 363.

1818. *Pa_y,5€ 'penis' > IE: NalE *pes- id. > Ol 'pasa-h id. || Gk méog
id. {i L p&nis id. (< *pes-ni-s) || Ht pisnatar/n- 'minnliches
Genitale', {CHD} 'male parts (penis, scrotum, etc.)!, ? pisnatar.-n-
'manhood', pesna-, pisena-, *pis(e)ni- 'man, male person' Y9 P
824, EI 507 (*IPESES), MK II241, M EIl 111, Dv. #2260, FII 507, WH Il
281, Ts. W 63, CHD P 324-9, Dimr. 107 || HS: S *°pays- > Ar faus-,
fays-at- 'gland de la verge'; ?? Ak b3agtu 'penis' § BKII 653 || 2?¢ B
*»"bSS 'penis' (x *vbS$ 'urinate') > CM abassiS 'pénis, verge', Fgg
absis, Kb abbus 'penis', CA (BMn), Nf abassas 'verge' § NZ 8-9 | | U: FU
*pase (or *pas|ée) 'penis' > pLp {Lr.} *pd¢3 'penis' > Lp: N {N} buo&&4 -
3- 'penis of man or horse', S {Hs.} buodje, L {LLO} puohtja, Kld {TI}
pUJti":(ﬁ_) 'penis' {i Hg fasz id. § UEW 345 (reconstructs *patV, though
pLp *-¢- and Hg -5z may go back also [and more regularly] to FU *-§5-
), Sm. 548 (FU *pélojoogi, FP *palojoogi, Ugr *pol@si 'penis'), Lr.
#988, Lgc. #5289, Hs. 380, TI 410-1 < The absence of the reflexes of
*y in the prehistory of NalE needs explaining < Ffd. see IS I 96-7
(mentions OT [MhK] @S 'mannliche Schamteile’ [MKA I 181.16], but OT
ds with this meaning is not registered by either Cl. or MKD); IS IIl does
not take into account Ar fay$- and reconstructs */p./a/se (sc.
*rp"a1ée).

1819. *p_'sig (- *pi§r11?) 'crush, break to pieces' > HS: Eg fP pSn
vt., vi. 'split (spalten, sich spalten)' § EGI 560, Fk. 95 || 26 B *v fsy
'(se) délier, (se) défaire' > Ah 3fsi 'désagréger, etre désagrégé', Kb 3fsi

1 §ri1

'(se) délier, (se} défaire', Gd fasyiy 'étre clairsémé (grain, arbres)',
Tmz fsU '(se) défaire, étirer (la laine), (se) déméler', Shl {NZ} fsu
'carder', CM fsu 'défaire, étirer, nettoyer (la laine)', Rf fsu, Fgg fsa
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'préparer la laine pour le tissage', Mz fsu, Wrg 3afsu 'démeler, défaire' ¢
Fc. 362, DI. 234-5, Lf. Il #0445, MT 131, NZ 656 || Ch *p[fV's,, {Nw.}
*fas,i v. 'break' > WCh {Stl.} *pas- 'break to pieces (pa3buBaTb) > Hs
fésé, fase v. {Ba.} 'break irregularly', {Sk.} 'break in piece', Hs fasy v.
'burst' | Ngz p\+pSL] v. 'render into small pieces or powder' | ? NrBc: P
{MSk.} pi8a, Sir {Sk.} p38u, Dir {Sk.} 380 v. 'break' }} CCh: G'nd {Nw.}
f35 'break’ i Mrg {Hf.} p§§1; vt., vi. 'break (pot, calabash, glass)', HId
pi8ina, Wmd pi83w 'break' | McHigi {ChL}: HgNk pSe, HgB pu§°, Kps
puSe, HeF pSo, FIG pSamti, FIJ f+5(1), FIM L5, FIB 45t id. {{ ECh: Ke
{Nw.} pese 'hatch', {Eb.} péSé ‘éclore, schlupfen aus dem Ei', as well ??
Tmk {Cp.} pa§ 'casser, rompre' (unless from HS *» pcc, cp. S *v/pss
'destroy, break') 9§ ChL, ChC, Stl. ZCh 144 [#6], Abr. H 256-9, Sch. DN
130, Nw. 23 [#16] (*fasga 'break'), Hf. M 123, 127, etc., Eb. 87, Cp. 89

99 ~ Sk. HCD 66, cp. OS #1916 (*pac- 'destroy, break'; S, Tmk) || IE:
NalE *peis- (?) / *pis- v. 'crush, pound' > OI pis- (3s prs. pinasti,
3p prs. pi'santi, pfc. pi'pesa, pipise, pp. pis'tah) 'crush,
pound', pis'tam 'flour, Av piSant- 'threshing, zerstampfend',
pistra 'flour’, NPrs {Horn} <uvin pest, Wx pdst id. (i Gk (1s prs.)
mTloow (aor. EMTLOQ), Gk A TTTETTLJ/ v. 'peel\bray in a mortar; winnow' |
Lpins-ér‘e (sup. pis-tum) v. 'stamp, pound, crush, remove hulls
from grain', pistor 'grinder, miller', Um pistu 'pistum' |i MLG
visel 'mortar’ i} Lt (iter.) paisr_:]‘ti 'to thresh off the awns, to awn',
Ltv ]I]E\lis?'t 'to swingle (flax)' | SrChS, OR NbXATH pbxati 'to push,
to shove', R mmn'xatb, A txaTb, Uk rIxaTum, nmxaTtu id., Slv pehéi‘i
[pahati] 'to push, to thrust, OCz, Cz A pchdti, Cz pichati, Slk
pichat’ 'to prick’; Cz p&chovati 'to beat\stamp down', Sl *pbSenc
'crushed corn' (- ‘husked millet') > OR (and OCS?) NbIWENO pPbSENO
'‘grain of corn (?)', Slv p%e: no 'husked corn, husked millet', R riwe'Ho,
Uk rwo'Ho, Cz A pseno 'husked millet', Slk pseno id., 'millet’, P
pszono 'grain of millet’; 4> Sl *pSenica 'wheat' > OCS MBIWENHY A
pbSenica, Blg, R rnweHuua, Uk nweHmus, SCr péénica, Slv
péen/ir:a, Cz psenice, Slk psenica, P pszenica § P 796, EI 581
(*peis- /prs. *pi'nes-ti 'remove the hulls from grain, grind, thresh'), M

KII 281, M EIl 169, Horn 71, WH Il 307-8, Bc. G 342, F1II 614-5, Tr.
220-1, Frn. 526, HIK 272, 303, Vs. Il 269-70, 417, Chrn. II 56-7, Ma.

CS 403-4, Glh. 508-9 || U: *pa'§'V > FU (att. in Prm) *°pa'§'V > Z {TmK}
paz-3d- 'break in pieces', Prmk paz-d+- v. 'break, crush' (‘noMaThb,
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MeNb4ynTb'); Z paz-3d- 'scatter', Vt paéa- 'scatter, disperse' may be a sd.
of the same V || Sm: Helimski (p.c.) suggested to adduce here Slq Tz
{KKIH} pas+§-q0, pass€-qo 'explode, burst, crack' § LG 214, TmK 515,
KKIH 147 | | A *p°Es,i,(KV) v. 'break, cleave, peck' > M *peske- v. 'cut'
> WrM eske-, HIM 3cra—, Brt 3acx3— v. 'cut, cut out (as cloth), cut
off ('KpoWTb, BulkpanBaTb; obpesaTb, nenatb nopead'), Dg herki-
'cut', Ord €5”Ke— 'tailler' § MED 334-5, Luv. 681, Chr. 776, Ms. O 249, T
Dgl 35 (on M *s > Dg ), 175 || Tg (att. in NrTg) *pis(k)- 'crack; to
prick' > Lm hisgan- vi. 'crack, burst, split, Neg ®Lskan 'a fissure'
(wenb'), KLsmukLt- v. 'prick (a fish) with a fish-fork', Ewk hismat-/-¢-
id., v. 'prick, pierce' § STM II 328 A pKo *pskir 'chisel' > MKo pskfr,
NKo K119 S QK #411, Nam 74, MCL 247 || pJ *pisi 'fish-fork' > 1tOJ
pisi, 7T hidiid; p] *pisi(n)k- v. 'break up' > OJ p.i,isig->I: T hiéig,
K hi§ig-, Kg hisig-9 S QJ #417, Mr. 690 99 DQA #1768 (A *p‘isi(KV)
'break, cleave; peck [A0NBHUTb]) ” 770 K *peé- vi. 'open', (partially o)
'burst (with a cracking sound)' > Mg paé’k- ~ peé’k- 'burst (with a
cracking sound), Sv {K} piég-/pég- id., Sv UB {GP} msd. 11-p§g-e, prs.
pisSge '(to) open (a vessel), Sv {TK}: UB/L 1i-pSg-e, Ln 1i-pSk-€ 'to untie,
to open' § K 188-9, GP 172, 264, TK 452 § A qu. cognate because of the
unexpected cns. *-§- (insted of *-3-) & Eg -%- and Vt -2- suggest a N
lateral *-§-, while the Z reflex -z- is still hard to explain. FU *a (< @ due
to the vw. harmony?) and M *e point to a N *&, while the IE diphthong
*e1 may go back either to N *1 or to *VU, so that a possible N source
is likely to be *dy. Traces of the original final *i can be discerned in A,
B, and possibly Ch. One of two alt. reconstructions is N *ni§r11, that
accounts for the vw. (~ diphthong) in IE and A, but not in U. The
discrepancies in vowels may be due to some onomatopoeic factor.
1820. *patV 'ground, plain; bottom' > HS: Ch: WCh *pVt- > Ngz
pétété 'plain, field' | Hs féta; ~ fBtal ~ fetete adv. emphasizing 'clear
expanse': fili fetal'a large expanse of open country', Sarari fetal id.,
fEtete 'shallowness' (x N *pathV 'to be open, to open') § Ba. 317, Abr.
H 263, Stl. ZCh 144 [#2] || 1E: NaIE *ped-, *ped-om 'ground' (x *pedom
footprint' «d *ped- 'foot' < N *pa‘'g'dV 'leg, foot) > Gk méfov 'ground,
earth', medlov 'a plain, plain flat open country' {i Um perum, PERSO
'medov, solum', L oppidum 'town', ? oppld0 'quite, very much,
exceedingly' (< *ob + *pedom {Krtm.} 'bei der Grundflache', {P} 'on the
spot') {i MIr {EI}, ined, {DIL} inad 'position, place, trace' (< *eni-pedo-
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) {i Sl *podb 'ground, bottom' > OR MOA'L podb 'ground’, Cz puda
id., 'soil', R r1on, Uk r1ig 'hearth-stone', Blg r1on, Slv pdd 'floor', SCr
pod 'floor, planking', Slk p&da 'bottom'; > Sl *podb 'under' > OCS, OR
NoA®t podnb, Blg, R rton, P, Slk, SCr, Slv pod 'under', Cz pod(e)
'below, beneath' || Ht peda-n 'place’ 99 On NalE *pedom 'footprint,
track' see N *pa'g'dV 99 WP II 24, ~cEI 595 (*pedom 'footprint,
track'), F II 485-6, = WH II 214-5 (rejects the connection between
oppidum and mEdov), 29, Be. G 341, Pln. 749, Vs. Il 295-6, Glh. 491,

Slt. 53-4, Vr. 118, CHD P 330-45 || A [1] {DQA} A *p‘at‘a 'ground,
uncultivated land, field' > T * h,atif > OT atiz 'a strip of land between
two dykes', Tkm atid 'strip of land, garden bed (rpsaga, rpsaaka), plot
of land', Chg atiz, Qzq {RL}, ET atiz 'field', ET Tar {Rl.} atiz 'Acker,
Ackerland', Shor {Rl} atis 'ein FeldmaB, 1/18 desyatina', Qzq {Sht.}
atiz 'garden bed', {RL} atliz, atanag 'mit kleinen Hugelchen bedecktes
Feld' § Cl. 73, RL. 1 454, 460, 493, 843, TkR 87, TDS 58 || M * p,atar >
WrM atar 'uncultivated land', HIM, Brt aTtap 'virgin land, unploughed
or fallow field' (acc. to Cl. 73, T > M) § MED 58, Chr. 64 || Ko {Rm.}
*path, {S} *pat,h, > MKo pat ~ pat", NKo {MLC} pat", NKo {S} pat, Ko N
{Rm.} pat"i, Ko S {Rm.} patﬁhi, padi 'field, plot of ground' § S QK #665,
Rm. SKE 192-3, MLC 741 || pJ {S} *pata / *pata > OJ pata, J: T hata ~
hata, K/Kg hata 'field, farm' § S QJ #599, Mr. 401 99 DQA #1718, Rm.
EAS I 53, Rm. SKE 192-3 | [2] A {DQA} *p‘4t‘a(-kV ) 'bottom, lower side'
(= 'leg" > Tg: [a] *pata 'bottom' > Ewk hat 'basis, root; foot of a
mountain', Ud ¥3di, Orc pata 'runner of a sledge (M0ono3 HapThl) (b>
Neg pata id.), 'end', Nn pata < fata@ 'runner of a sledge; tree that is
sunk into water', Ul pata id., 'footboard of a sledge', WrMc fatan 'foot
of a mountain, bottom, bottom of vessel\barrel' 1[b] *pata, *pataka
'paw, hoof, sole of foot' > Lm hatiLga 'fetlock under reindoor’s hoof",
Ewk hata, Neg Xata id., 'pad (noayweyka) of the sole of dogs and other
animals', Orc raptamuki 'bird’s foot', WrMc fatya 'foot (of birds and
mammals), hoof § STM II 318, Z 1030 || pKo {S} *patok 'bottom,
lower part' > MKo patok, patan, NKo padak § S QK #317, Nam 237, MLC
703 || pJ {S} *pata 'fish fin' (¢ *'= leg'?) > OJ patay S QI #903, Mr.
401 || 22 T *a;:,t (< *.h,a.:,1?) 'trace' [{DQA} *at(-kI)] (x T *at 'step’' < N
*0'A'd, V,?'0" 'to step, to walk' [q.v. ffd.] xN *?at,?,V 'come') > VTt
A {DS} at 'trace’ (atl da jug 'no trace <remains>'), some T Ige. (Osm,
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Chg?) {Zn.} atl 'trace (of foot)'; much less plausible is the adduction of
Tv {DQA « ?} adim 'handful' and Chv 1dam 'armful' § ET Gl 88-9, Zn. 1
s.v. <ul, DS III 24 9§ Highly qu. as a cognate because it is easily explained
as going back to N *g'A'd,V,?'0' 99 DQA #1719 (A *p‘at‘a-kV)
'bottom, lower side' > M, Tg, Ko, J + qu. T *atim), S AJ 70 (Tg, Ko, J), =

Rm. EAS I 5 (Tg, Ko), Pp. VG 11 and 50 (M, Tg, STM 1II 318 (Tg, M, T) 99
Not here T *ha&-ak 'foot' (& Str. LPA 22, Mill. OJL 137-8, 201-2, and

other scholars, see N *pa'q dV 'leg, foot') | | D (in GnD) *pata 'field' >
Gnd pate 'small field for cultivation', Png bata 'a field on the hills', Ku
bata 'pasture’ § D #3874 [lID *patti ({3GS} *p-) 'small field > Tm
patti 'small field, Ml patti, Kn pati 'garden bed, Tu pati
'nursery for plants', TI padu, padi 'garden bed or plot' 99 D *patti is
likely to go back to a d. form (< *pata + a *-tV-sx.) 99 D #4078 O

This N etymon may be a semantic variant of N *pathV 'to be open, be
open' (if the apparent phonetic difference between them is explained
away). Cf. IS MS 372 s.v. wnpokui *pata, IS SS #1.32, AD GD 10 <
Altaic *-t°- (> M, Tg *-t-) for the expected Altaic *-t- (>M, Tg *-d-) may
be explained by some contamination (with N *pathV?).

1821. *'p'atV 'basket, box' > HS: S *»/ ptn (? *pa'tan-) > Ak pitnu
'box' ¥ Sd. 869-70 || IE: NalE *pod- 'box, vessel, pot' > ? OI palla
'large granary, barn', palli 'e measure of grain' (if -11- < *-d1-) {{ OHG
faz 'vessel, jug, dish', NHG Fafi 'cask, barrel, vessel, OSx, ON fat
'vessel', AS fazt 'vessel, casket, cup, pot' ii Lt ]Z][:IDC[ELS, Ltv pods 'pot'
i{ ?L pot(t)us 'drinking-cup' (x L n. p6tus 'drink'?) > Fr, Prov. pot,
etc. > AS pot >NE pot 99 WH II 351, HDEL 1025, P790, M K11 236

(no et. of the OI words), WH II 351, ML #6705, Vr. 113, Sw. 54, Ho. 97,
Ho. S 18, Kb. 228, OsS 172, KM 185, Frn. 668, Frd. HW EH I 15-6 I[lIE

*potH,r / potH,n-0s 'basket' - 'dish' > Ht {CHD} pattar 'basket' (/
dat.-loc. paddan-i), Lc matdpa 'Korb, Kasten', Gk matavn 'e flat dish', L
patera 'low bowl, saucer' § F II 480, Ts. W 62-3, CHD P 241-2, El443
(IE *pot,H,r / p,t,H,n-0s 'shallow dish), # WH II 264 (unc.: L patera
«¢ Lpateo 'be open') || U: FU *pata 'cauldron, pot' > F pata (gen.
padan) 'Kessel, Kochtopf', Es pada (gen. paja)id. { Lp N {N} batte
/ -d-, L{LLO} paht& 'pot, cauldron' { Chr H pat, U potid., B pat, pot
'pot' ii ObU *pUt 'cauldron' > pVg *pUt 'Kessel, Grapen' > Vg: T pot,
LK/MK/UK/UL/Ss PpUt, P/NV/SV/LL put; pOs *put 'cauldron' > Os:
V/Vy/Ty/Y/O put, D piit, Nz/Kz piit | Hg fazék 'cooking-pot’ § UEW
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358, LLO 705, MF 185-6, Ht. 180 [#550] || A *p“@a'tV 'c vessel' > 2 T
*itid '‘cup, vessel' > OT {CL} idi& £ i8is, XwT XIv i61&, Chg >xV idi&
id., Tkm A, Uz, Qrg i1di$, Qzq, Qq 1d1s, Xk LdLs, Sg/Qb/Qc {RL} edis,
Qb {Cs.} ides 'vessel, Yk isit'cup' 9§ CL 72, ET Gl 328-9, DQA #1697
(T *edi®) || Tg *padu 'pouch' > WrMc fadu id.,, Ud padu 'pouch (for
tinder and flint)', Ork padv 'tobacco-pouch', Orc padu, Ul padu(n-), Nn
Nh pado ~ padod, Nn B/KU fado ~ fadv id., 'pouch’ § STM 1131 || pJ {S}
*piltL] 'box' > OJ p‘i_iltlj, J: T hicu, K hicu, Kg hicy: pJ *p]ftL]-ki 'coffin' >
OJ p,i,ituk, i,i,J: Thicugi, K hicugf, Kghicugi 9 S QJ #979, Mr. 41199
DQA #1697 (A *p‘EUl’d\i 'a k. of vessel'; Tg and pJ are tentatively supposed
to go back to *p‘@di-bV) 99 The origin of T and pJ *i remains unknown
| | D *patalV ({3GS} *p-) 'pot' > Tm patalaj 'large-mouthed pot', Td
paBg 'large, broad-mouthed clay pot', Gnd, Mt patli 'cooking pot' 99 D
*-1- for the expected *-1- may be due to a sx. §9 D #3909 < The rec.
of N *p- is valid only if T *itil is a legitimate cognate. Otherwise we

remain with an unspecified N *P- O IS MS 366 s.v. cocya *pata, IS

SS #2.18 (in both sources: IE, U, D), UEW 358 (U, IE). IS (MS 366)
supposed that the ancient meaning is 'clay vessel', but the S (Ak) and
AnlE data suggest that the original meaning was 'basket, box', with
further development into 'vessel'. Borrowing from one lge. to another

is not ruled out (Jk. UI 301 and ItK 322: FU «b IE; > LCm. NLP 16-7).
1822. *pdtV 'to fall' (~ ? *pVtV-XE 'fall, cast [to the ground]) >
HS: WS *°-plt- (~ *°-plid-?) > Mh v“fwt (pf. fOt), Hrs v fwt (pf. f&t,
sbjn. -f3t) v. 'die unslaughtered' (of an animal) (cp. R rtapméx ckoTa
loss of cattle, cattle-plague', lit. 'falling of cattle'), ? Ar +“fwd (pf.
fada, ip. -flud-u) v. 'die, disappear' 9§ Jo. M 109-110, Jo. H 67, Fr. 1lI
380, BKII 644, Hv. 578 || EC: Sd fottoka 'fall down' § Gs. 103 || Ch:
ECh: Mu {J} fade / fat v. 'fall' }{ WCh {Stl.} *pad-~*pid- v. 'fall' > Hs fadi
id. { AG: Ywm {Kr. in ChL} ya pitér (gwe) v. 'lie down' {{ CCh: {ChL} Mrg
pida, Hid pida, Wmd pida v. 'lie down' § JI II 130-1, Stl. ZCh 144 [#4], IS
11 84-5, ChC, ChL § Ngz mp+du and My piygta- v. 'put' (mentioned in IS
IIT 84 <« Stl. ZChSSI]) cannot belong here, because Ngz mp+dl] is a form
of the verb mpa’uﬁ v. '‘put' (Sch. DN 116) and My p\iuéte- is a form of My
pfuﬁ v. 'put' (ChC) || Eg fP ptyw vt. 'cast (to the ground), put down (so.
carried)', vi. 'sich niederwerfen, sich zu Boden werfen', {Fk.} 'be
stretched out (in obeisance)' (Tk. (p.c., 2001): may be from *pt‘? (a

reg. sound change), an alt. hyp. equating Eg pty v. 'cast’ with T *at®- v.
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'throw' (presupposing that T *at‘-is from *hat‘-) is untenable, because
T *at‘- has a phonetically and semantically reg. cognate in HS, namely
EC *5ad- v. 'throw' (£ N *§atV 'to throw, to cast') § EGI 565-6, Fk. 96
99 ~ Sk. HCD 62 | | 1E: [1] NalE *ped- 'fall' > OI v~ pad-: Vd 'padyaté&
'falls, descends’; Av paidyaite 'moves down, lies down' {{ Gmc *fetan
'to fall' > AS (3p p.) Zefetun 'ceciderunt’, OHG fézzan 'wanken,
fallen', gi-f&zzan 'to fall' {{ SI *pdsti (1s prs.*pada, ip. inf. *padati)
'to fall' > OCS NACTH pasti / Is prs. NAAXR padq, R rmacTtb /
rna'oy, ip. 'maparb, 'mapatw, Blg 'magHa, ip. 'mapam, SCr pasti,
padném, OCz pasti /padu, Cz ip. inf. padati, P pas¢ / pada
'fall'; in Cz and Slk a derived inf.: Cz padnouti, Slk padnti‘t’ 'to fall'
TIT[2] NalE *pet(a)-/pte-/ptd- fall' (x*pet(a)- v. 'fly'?) > OI 'patati
'falls', (x *pet(a)- v. 'fly") 'flies, soars, rushes', aor. apaptat, Av tata
(< *pta'tad) 'falling (of rain)' {{ Gk mintw 'l fall' (reduplicating prs.; long
[ on the analogy of PLmTw 'I throw, cast), inf. aor. MeTELY, Gk D/Ae aor
Emetoy g IS III 85-88 (with further details and references), = P 791
(erroneously identified with *p€d- / *pod- 'foot), =~ EI192, M K II 199,
206-7, M EIl 71-2, 76-7, Brtl. 841-2, FII 242-3, Ho. 102, Kb. 239, =
OsS 191-2, Vs. Il 18, Glh. 469 || U: FU (att. in ObU) *°pat,t,V > ObU

*pat-/*pit- v. 'fall' > pVg *p'”at- v. 'fall', 'come to be, (wohin) geraten,
nonacTb' > Vg: T pat-, LK/MK/UK pat-, P/NV/SV/LL pat-/pat-, UL/Ss
pat- id.,, {BV}: Vg Ss mmat—, Vg Yk pat- 'fall, (wohin) geraten', Vg Ss
riattan—, Vg Yk péttei- let fall'; pOs *pit- v. 'fall; , 'come to be,
geraten, nonacTb' > Os: V/Vy/Ty/Y/D/O pit-, Nz/Kz puit- id.; ObU *i
belongs to the alternating pair *d/™i going back to FU *& ¢ Ht. #551, BV
79, Trj. S 362-3, Coll. 108, UEW 386, Sm. 547 (FU, FP *pi‘té-, Ugr
*pita- leep, hold) || A: Tg *°pet-ke- 'fall' > Lm h3tk3t/¢- (ip.?) 'fall,
tumble' (‘nagaTtb, wneénaTtbcd'), Lm Ol/AI/M/T hbtk3nc¢i-, Lm A 3tk3n-
(pfv. or mom.?) 'fall, tumble' ('ynacTb, WAENHYTbcsa'), Lm h3tk3cuk3n-
v. 'drop' § STM II 371, Sun. G 122-3 (on sxs. of aspects: Lm -¢i is
considered ip.) || pKo {S} *ptéﬁ’éf v. 'drop, fall; finish' > MKo pté1ré1-
ti-, NKo Ta,ra,-3i- 9 S QK #862, Nam 151, MLC 449 || ? pJ {S} *pata- v.
'finish, anchor' > OJ pata-, J: T haté-, K/Kg hate- § S QJ #737, Mr.
686 99 Tg *t (rather than *d) is explained by its position within a cns.
cluster before *k 99 DQA #1753 (A *pfeta - -t‘-v. 'drop, fall) || D
*pat- ({8GS} *pad-) 'fall, fall in, set (as a heavenly body), be destroyed'
> Tm patu 'perish, die', 'set' (of heavenly body), pati 'settle (as
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dust, sediment), sink in water', patu (-pp-, -tt-) v. 'lay horizontally’,
v. 'lie down to sleep', Ml patuka v. 'fall, sink', patiygyuka v. 'settle,
sink', Kt paP- (pat-) v. 'lie down, sleep', Td pUP- 'lie down', Kn padu id.,
'set (as the sun), die', Kdg pad- 'lie fallow', Tu pada 'placing, laying',
padipuni 'to plunge', Tl padu v. 'fall, lie, recline, sleep', Klm bolla
pagd- v. 'lie on one's back', Nkr pat-, Nk pad-/par-, Gdb par- 'fall', Prj
pad- 'fall, sink down', 'set' (of the sun), Gnd patt- 'lie down', Png paz-
'be caught (in snare)' |||l Another D etymon (a d. from the first one?): D
*pa‘g-i- v. 'settle (as dust or sediment), sink' > Tm pati- id, Ml
patiyuka id, Tu padipuni v. 'plunge', Prj parva badi, Ku parva pagi
'dovecote' 99 D ##3848, 3852, Km. 424 [#784] < 1S 11T 84-89 [#367]
("‘p‘adn; comparison between all pertinent cognates, except ECh, U,
and S). N *|J_- is reconstructed on the evidence of Eg p (as well as the
WCh and CCh cognates). Mubi f- still needs explaining. Eg pth 'cast (to
the ground), put down (so. carried)' and NalE *pt&-/pt0- v. 'fall' suggest
a N cd. etymon *pVtV-XE ‘'fall, cast (to the ground).

1823. *pEtV 'to pass, to go out' > HS: S *°-pUt- > Ar v fwt (ip. -fUt-
u, pf. fata) {Ln.} 'pass', 'pass away, elapse' (time, opportunity), {BK}
'passer a coté de qgn.', {Hv.} 'elapse' (time), die' § Ln. 2454, BK Il 642-3,
Hv. 578 || B *v " ftH> Tmz {MT} ftu (pf. ifta) 'passer, s'en aller', Shl
{La.} ftu 'aller', {NZ}id., 'partir, s’en aller'; but the verb fat / fut (Wrg
fat 'passer' [le temps], Kb fat [pf. ifut] 'passer, dépasser', Shl {La.} fut

v. 'lose', 'elapse, be over' [of beauty, time], ZAS {Loub.} fat / ful
'passer, s’écouler') may be a loan from Ar § MT 137, Dlh. Ou 87, DI.
236, La. CBM 290-1, Loub. 540, NZ 667 || C: Ag {Ap.} *fat- v. 'go' > Xm
fir-/fit- v. 'go (away)', Aw fey-/fet-, Bln {R} fer-id.,, Km fay-/fat- id.
{1 9 SC: Irq {Wh.} purlig- v. {Wh.} 'go afar\off’, {MQK} 'go far' § Ap. AV 9,
Ap. VSA 19, AD GDS 67, R WB 116, 124, Wh. VR 82, MQK 83 || Ch
*pPVIV > WCh *pVtV v. 'go out' (= 'come') (= {StlL} *put- v. 'go out'
and *fV1- v. 'go out, come') > Hs fita v. 'go out', Gw {Nw. «?} pet
Cpet) id. (= Gw [all dialects] {Mts.} bUtu 'go out'?) | AG {Hf.} *p3t > Su
put, Ang {ChL} put, Gmy {Hf} pet, Kf {Nt} fut, {Hf} pet ~ pfut, Cp
{ChL} pLSt v. 'go out' | BT *fat- v. 'go out' > Bl {Lk.} fat-, {Bnt.} pa't-
awo, Krkr {Lk.} fat-, Dr {Nw.} pori, {ChL} pod-, Tng {J} padL, Ngm hatu,
Bele fEti, Glm péZ, Gera fid-, Pr pété v. 'go out' i SBc {Sh.}: Zem D fut,
Ds D, Ds Bn fut, Ds Bd, Wnd fut v. 'come' }{ CCh: Gudu {ChC} p3tv. 'go'
i G'nd {Nw.} psda 'go out' § ChC, ChL, Stl. ZCh 147 [#29] and 159
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[#127], Stl. VZCh #191, Mts. G 28, Mch. D 147, Sh. SB 34, Hf. AGG 17,
Nt. 13,7 S 79,J T 132, Lk. PVB II 135, Lk. TS, Sch. BTL, Frz. P 45, ChC, JI

I 164, Nw. #60 (pCh *pata), IS Ch. 25 || ?c Eg fOK ptpt 'tread
(roads), trample (enemies)' > Cpt Sd MOTNET potpet, B doTheT
pho'tphei' 'fouler, faire tomber, tomber' (x N *p_atv 'to beat, to
strike', q.v. ffd.) 99 = OS #783 (Ch *fat-/*fit- 'move'), = Sk. HCD 70,
SSAAI 1 #137, AD GDS 67 (#3.21) || 1E: NaIE *pe(:)d- v. 'go, walk' > OI
'‘padyate 'goes' (# M KI1206-7 [« padyaté 'falls']) {i Gk mnddw v.
leap, spring, bound' }| Lt pédinu/ pédinti v. 'pace, walk (slowly)'
Y x IE *ped- v. 'fall' (see s.v. N *pdtV 'to fall') x (?) IE *pe(:)d-/pod-
'foot' (< N *pa'g'dV 'leg' [or 'e part of a leg'], 'foot') § P 791, M EII
76-7, ~ F11526-7, Fm. 561 (Lt pédin- < péda 'foot') || U: FU (att.
in Prm) *°pEttV > pPrm *pet- v. 'go out' > OPrm pet-, Z pet- v. 'go out;
rise (sun, etc.)’, Vt potin+ id. § LG 220 < Not here Tg *pete- jump' (<
N *pEtV 'to fly") (unconvincingly equated in DQA #1756 [= A *p‘Eta- v.
'step, walk'] with T *@t- v. 'step’ and M * h,ada- [i.e. *adam 'pace,
step'], which are in fact from N *?at,?,V 'to come', N *q'A'd,V,?0’
'to step, to walk') & Ang, Su p- and Eg p- (?) suggest HS *p- and N *n-.
1824. *PitA 'hold, grasp, seize' > HS: S *°-pid- v. 'catch' > Ak v/ pyd
(p. -pid, inf. pa&du) 'einschlieBen, gefangen setzen' § Sd. 808 || IE:
NalE *pe(:)d- 'grasp, joint\fit together' > OHG {Kb.} fa3306n 'to load, to
pack', MHG va3zzen 'fassen, erfassen, zusammenfassen', NHG fassen
'to grasp', ? ON fata 'lose zusammenfigen' i Ltv A {ME} ]:Jé:da
'handful, armful', linu pefda 'ein Bund Flachs, eine Handvoll Flachs', Lt
pédas 'sheaf' | the NalE nouns *pﬁd-, *pEdo- 'vessel, box, pot' (> OHG
faz 'vessel, casket', OSx, ON fat 'vessel', AS fat 'vessel, casket, cup,
pot', Lt ]:lT.:IDI:[aS, Ltv pﬁc[s 'pot') go back to N *’p_‘atv 'basket, box'
(q.v. ffd.), but there may be contamination of N *PitA and *'p'atV in
forms like OHG fazzon, MHG wvazzen 'in ein Gefal tun', NHG
fassen 'to barrel (beer), to hive (bees)' § Fs. 148-9, Kb. 228, OsS 172,
Lx. 264, 287, Ho. 97, 102, Vr. 114, 118-9, 149, ME III 206, Frn. 563, cp.
otherwise P 790 || U: FV *pité- v. 'hold' (x N *bit,V,?"'V 'to hold) > F
pit&- v. 'hold', Es pida (prs. pean)id. | Er peda 'sich anschlieBen,
ankleben, sich anheften' ¢ Hardly here (for lack of reliable semantic
connection) (& Sm. 547) FU {UEW} *pité- v. 'tie, tie up, bind'
('schniiren, binden') > Chr: L rnpoauw p1'8-a§ 'to tie, to bind', KB pi&a-,
U/B piba- 'binden, schnuren, stricken' ii Hg ftiz- v. 'stitch, attach,
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bind' g Coll. 108, UEW 386-7, Sm. 547 (FU, FP *pitda-, Ugr *pita-
'keep, hold’), MRS 426-7 || D {tr.} *pit-, {GS} *pid- v. 'grasp, hold' (x N
*bit,_VJr?1V M) > Tm piti v. 'catch, grasp, carry, keep back', piti n.
'hold, clutch, seizure by hand', MI pitr1 'grasp, hold, closed hand', Kt
pit\’ﬁ- v. 'clench (hand)', pif’l_.] 'handful', Kn pidi v. 'seize, hold', Kdg
pudi- v. 'catch, hold', Tu hidi n. 'hold, grasp', Tl pidi 'handle, hilt,
handful', Prj pidk- v. 'embrace', Gnd pidand v. 'snatch, catch' 99 D
#414, GS 43 [#91] || 70 K: Sv {Ni.} -pda1 'touch, take', Sv UB {GP} li-
pdal 'to touch with a hand' § Ni. s.v. Tporatb and 6paTb, GP 171 Ou
suggests N *-t-, while IE *-d- and D *-1- may go back to both N *-t- and
*-d-. Therefore the pN cns. is most likely to be *-t-. Sv -d- is still to be
explained < NalE *pe,:,d is likely to go back to eIE **pied < N *PitA
(cf. AD NGIE, SD NVIE).

1825. *PutV ‘feather, hair' > D: [1] *pUta ({3GS} *b-) 'down of birds,
feather, hair' > Ml puta 'down of birds, wool, fine hair', Klm bur (pl.
bu-dl) 'eyelash, eyebrow', Nkr bUr (pl. blid]) 'down, fine feather', Prj
btdul id., Gnd bura £ bura < pula 'feather', Png bUra 'small feathers,
down', Mnd bUrin 'pubic hair', Kui bliri, blru 'hair, fur, feather, wool’,
Brh put 'hair' 99 D #4358 [[1[2] (in GnD) *putt- ({8GS} *p-?) > Gnd
putga 'feather' < putga id., 'wing', Png putehin, putelin, butuhin
'eyebrows' 9§ D #4278 | | K: Sv UB/LB/Ln patw, Sv L patw 'hair' § TK
753, GP 263, Dn. s.v. patv || IE *pet-Vr/n- / *pter- 'feather, wing'
(xIE *pet- v. 'fly' < N *pEtV 'to fly') > OI 'patram 'wing, feather'
Gk mtepdv 'feather, wing' |i L penna (< *petna) 'feather' {i Arm plpp
therth 'leaf' (< *pter- 'wing'), {Sl., Juh.} pbp the¥ 'leaf’, ? ppwupd
thranim v. 'fly' {{ Clt: OIr ette, W adain 'wing' i OHG fédar a, NHG
Feder, OSx fethera, Dt ve(d)er, AS feder, NE feather, ON
fjadr 'feather' || Ht pattar/n- ~ pittar 'wing'; some AnlE lge.b>
Arm thbwnnip phE‘tUF 'feather' (acc. to Ach.) 99 P 825-6, EI 646
(*pet(E)r- / *pet(e n-), MK II 203-4, M E Il 75-6, FI1 612-3, WH Il 282-
3, Thr. § 78, = RE 82, YGM-1 3, Vr. 124-5, Vr. N 766, Kb. 229, OsS 173,
KM 188, Ho. 103, Ho. S 19, Sit. 38, Juh. OSK 22, 95 (on Arm |3|j|‘l they

leaf"), Frd. HW 166, Ts. W 62, CHD P 240 || ? HS: CCh: Bdm {ChC}
fepedo, {Nc.} fefSto 'wing', Db {Lnh.} pete-pete id., ? Gudu {ChL}
bibYed, Nz {ChL} hedekiid. § ChC, ChL | | 26 A: 226 T *m181k 'moustache'
(x N *bEP1tV 'lip(s), mouth'?) > OT bi81g, MQp X biyiq ~ miyig, Chg
>XV b1y ~ miy, XwT, OOsm >xv b1yiq, Tk biyik, A buyig € miyq, Ggz
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bryik, Az bry, A buy, CrTt biyig ~ miyiq, Kr Cr miyug, Qmg, QrB, Nog,
Qq, Uz A Qrg, Alt miyig, VTt, Bsh mbybq, Chv mbybX 'moustache’, Yk
bitik id., 'beard" § T *-6- is not a reg. reflex of N *-t- and requires

explanation. The delabialization *U > T *I is a rather frequent

phenomenon, but its rules and conditions have not yet been
investigated § CL 301, ET B 304, TL 223-4, Rs. W 73 || AdS of NrTg

*buji 'feather' (< N *Euﬁlﬁffé 'body hair, down, [?] feathers') > Lm bvujL
'feather', Ewk buU]i 'mew feather after moult' § STM I 102 || ?¢ pJ *pf-n-
kai 'beard' (cd. with *kai 'hair') > OJ piige, J: Y hige, K hige, Kg hige
'bard' § S QJ #691, Mr. 406 99 = DQA #155 (A *blUdU 'down, feather,
curly’; incl. T) & D {GS} *b- suggests a N *p- (rather than *p-). D
*pUtV, A, Ch, and K point to a N non-emph. *-1-. The apparent reflexes
of the emph. *-t- in IE *pet-Vr/n-/*pter- and D *puttV are secondary,
they are induced by the infl. of *pet- v. 'fly’ in IE and by a sx. in D
(*puttV < **put-tV). If the T root belongs here, T *m- is likely to belong
to the heritage of N *BEPtV, while T *-8- is still puzzling < Blz. IB
(D, IE), ~c Blz. LNA #43 (N *pjputV 'bird / feather' > D, BSI (in fact BSI
*put- is more likely to go back to N *pEtV 'to fly', q.v.).

1826. *pa,?i,tV (or *paretV?) 'e skin, bark' > HS: Om {Blz.} *pa,t-
'skin' > SOm: Ari G {Blz. «?} f0ti 'snake skin' |{{ NrOm: Na fatu 'skin’,
Cha {Fl} fata 'skin' § Blz. OLBP #90, Bnd. PO 149 || Ch *pata 'skin' >
WCh: Hs fata id., Gw pata id., 'leather, hide, fur' | Wrj patai 'skin' |
CCh: HgB, HgF pta, Kps, HgG pta £ w(p)ta id. | @ : Mofu pépst-
'‘éplucher', Mafa pit- v. 'bark' { Msy {Mch.} p3d- v. 'skin' {{ ECh: Ke {Eb.}
PETE 'schilen (Baum), entfedern' 9 Stl. IF 32-3, ChL, ChC, Abr. H 259,
Mats. 94-5 99 OS #1964 (HS *pat- 'skin') || 20,0 S: Ar fUt-at- {Ln}
'cloths used as waist-wrappers', {BK} 'serviette, essuie-main', {Hv.}
'waist-wrapper'; Ar SL {Hv.} fui-at- 'mapkin, towel' § Ln. 2450, BK II
646, Hv. 579 || D {t.} *patt-, {GS} *°pat- 'bark of a tree' > Tm pattai,
Ml patta, Kn patte, Tl patta, pattamu id; ?? SD {t.} *patte
({3GS} *p-) 'crust of a wound' > Kt pat 'scar', Kn pattu 'acallous spot'
99 D ##3873, 3876, GS 98 [*269] | | IE {P} *baitd@ 'goat-skin, garment' >
Gk Baltn 'goat-skin, a shepherd’s or peasant’s coat of skins, tent of
skins' i Gme («b Gk?): Gt paida 'xLtdv’ ('the garment worn next to
skin'), ga-paidon 'to clothe', OSx péda {Ho.} 'garment, cloth', AS
pad 'coat', {Ho.} 'rock, Mantel', OHG pfeit 'garment, jacket’, MHG
pfeit ~ pheit {Lx.} 'shirt; € a shirt-like garment'; Gmc > F paita
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'shirt' (unless an inherited cognate) i pAl {O} *patika > Al petk
'clothes, garment' (<b some other lge. with *p- < IE *b-?) § P 92-3, H
109-10 (*bal'tehﬂ- 'cloak'), F1I 210, Fs. 381-2, Ho. 244, Ho. S 5, Kb.
758, 0sS 67, Lx. 159, 0 317 || A: 2 Tg *pELE 'seal, skin of seals' (> NTg
'fat of seals') > Ork p31t3 ~ p313 ~ p313 'seal’, p3(:)13sk3 'skin of
seals', Ud x3t3, WrMc fethi 'seal', Orc h3t3 id., h3t3ks3 'skin of
seals', Neg ®#313, Ewk h313 £ 313 'seal, fat of seals', Lm h3t3 'fat; fat of
sea mammals', N313ks3 'skin of seals' § STM II 372, Krm. 308 || pJ {S}
pa(n)ta 'skin, flesh' > OJ pada id., J: T hada, K hada, Kg hada 'skin, body'
9 S AJ 283, S QJ #161, Mr. 395, Kenk. 412 || M * g,adasqa '= raw hide'
> WrM adasqga, HIM apncara 'raw hide used as a mat\rug', Kl aoch
adsbyb 'raw hide of a horse', {Rm.} adsx b 'altes Fell' § MED 11, KRS 28.
KW 2 || 2 NaT *et 'meat, flesh' (=c Hb b&'83r 'meat, flesh’ < S *ba'Sar-
'skin') (x N *?it€ 'eat’, =c: Ar lahm- 'meat’ < S *'lahim- 'food) > OT
{Cl., Dnk.} dt, {DTS} et, MU, XwT, MQp (incl. CC), Ch et 'meat, flesh', Tk
et, Ggz jet, Tkm, CrTt, Qmq, QrB, Qrg, Qzq, Nog, Qq, Uz, SY, Ln, Alt et,
Az, ET, Xlj, Yk &t, VTt, Bsh, Xk it, TvabT €t, Tf £t°, Chv Ut 'meat’ ({TL}:
U due to as. in Chv Ut pl 'body' < T *et boy id.) § ™& on the ev. of
VTt/Bsh *i, as against the unconclusive ev. of the Ar spelling without "
in OT [MhK] 9 CI. 33, MKD 28, DTS 186, ET Gl 311-2, TL 455, DT 111,
TvR 121, Ra. 183, ADEHL Y T *@- < A *p" <N *pV?' 9 = DQA #1757
(A *p‘été 'meat, skin' > Tg, M, J) < IE *b- suggests pN *p-. Ch *p- is
likely to go back to **p- <N *pV?-. D *-t- points to N *t|d; IE *-t-, Tg *-
t-, and Ar -t- (all usually from *-t-) may go back to *-1- < N *-?V1t-. Tg
*-8- and T *e- are puzzling. They may suggest a pN *paretV (> **peta),
unless N *-a?i- can yield Tg *€ and T *e.

1827. , *P0otKV 'to split, to cut' > HS > S *°»/ ptk v. 'split, break' > Ar
v/ f1q (ip. -ftug-) {BK} 'fendre, rompre', {Hv.} 'break, slit, disjoin' § BK 1I
535-6, Hv. 545 || B *»“ftk > Ah, Ttq aftak 'fendre', Gh aftak 'étre
déchiré', Kb aftak, CM {NzZ} v ftk 'percer, ouvrir, Tmz ftak id.,
'pratiquer une ouverture', Zng {TC} 23ft3¢g 'défaire, découdre' ¢ Fc. 369,
DI. 237-8, MT 138, Msq. 124, DCTC 287, NZ 669 || C: Bj {R}+/ fdg (Is:
p. 'afdig, prs. afan'dig) v. 'split, separate’, 'fidga 'Spaltung, Spalt' §
R WBd 76-7 || A: M *°ygotgal- v. ‘cut’ > MM [L] hotgal- 'schneiden' 1M
*ipoqtal- ({Pp.} *pOktal-) > MM {Pp., Pel.} hoqtal- 'abschneiden,
abhacken', WrM ogtul- v. 'cut, cut off, cut across, chop off; fell', HIM
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orTno—x id., Ord 00_‘t‘01- 'couper, trancher', Mnr H {SM} sd.oli- 'cut,
wound by cutting', ? Brt oTon— 'chop across, cut in two, cut off'; M
*pogtvei- > MM {Pel.} hogtoCi- 'abschneiden’, WrM ogtuci-, HIM
OrTUM— v. 'cut into small pieces, mince, chop up, hash', Ord
00 ‘t°0°C%i- 'cut' iter.; M *WPoqtVri- > MM {Pel.} hoqtori- 'abschneiden,
abhacken', M *Lpoqtra1r> WrM og(u)tur, HIM oxTop, Kl ohTp Oytt;
'short' ¢ The variant with *-Qt- may be due to contamination with N
*p'a'k, V,?V (partially L) 'to split' (q.v. ffd.) § Pel. 221 [#40], MED
602-3, KRS 392, H 76, Chr. 365, Ms. O 508, SM 334, Pp. L1III 74, SM
338, T 359 || mt.: T *bigtefd > OT {CL} biigdd 'dagger'(x N *p'a'k,V,?V
"T'?) 9 CL 325, Dr. TM 11 746.

1828. *patV 'beat, strike' > HS: WS *»/ptt v. 'crumble, break into

small pieces' > BHb v/ pttv. 'break up, crumble (bread)', Sr, Md + ptt

v. 'crumble', Ar v ftt {BK} 'écraser, broyer qch. entre ses doigts;
casser, broyer en petits morceaux; fendre (les pierres, etc.)', {Hv.}
'bruise, crush, crumple sth. with the fingers', Gz v/ fit v. 'break off a
piece, fracture, crush' § Br. 615, BK II 531, Hv. 543, KB 931, KBR 991, L
G 171 || Eg fOK ptpt 'tread (roads), trample (enemies)' > Cpt Sd

noTnet potpet, B doTheT photphet 'fouler, faire tomber,
tomber' § EGI 563, Fk. 96, Vc. 165 9§ Eg t (rather than d < ™t) due to
as. || K *petk- vi. 'break, blow up' > G petk- id. (BuTbca,
B3pbiBaTbCcH'): petk-va ~ petk-a 'schlagen', 'klopfen' (Herz), petk-eba
vt. 'to explode', Mg partk-al- 'palpitate, tremble', Lz pa(r)tkal- id.,
'break', Sv {K} pitkw-/ptk- 'break off, erupt' ({Fn.} 1i-ptkw-€ 'schlagen,
spalten', m-i-pitkw-e 'ich schlage, spalte') § K 188, K2 199, FSK 315-6,
FSE 353, Chik. 328, Fn. KW-2 44 || A {SDM97} *p‘Gt‘a v. 'strike, hit' >
Tg *pat- v. 'strike, hit' <> (1) *pati > Nn Nh paci, Ul patL 'beetle
(Holzhammer) for hammering stakes (KonoTywka angd BbuBaHKS
Konbes)', Ork paE:U- 'wood-chopper', Orc pati 'beating (nmobow)' (with
p- for the expected X- due to the onomatopoeic factor); (2) *patil- ~
*patul- v. beat > Nn Nh pacLla-, Nn B faCLla-, Ork pac:L1la- id., with p-
for the expected X-, h-: Lm patul-, Orc patila- id. § STM 1II 35 || M
* \p,atalga- 'e axe, gouge' > WrM {Kow.} atalga 'Tecnd, nnoTHUYECKiM
MHCTPYMeHTb =sorte de hache, doloire', Brt W aTanra 'chisel, gouge
(aonoTo)', Kl atrnbr id., 'semicircular axe (KPpUBOW Tonop, Tecak)',
{Rm.} at]ya 'Queraxt, Hacke' § Kow. 61, KRS 55, KW 18, Chr. 64 || ? T
*o h,at- (x T *at’- v. 'throw, shoot' < N *7atV 'throw, cast', q.v. ffd.) >
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Tk at- v. 'beat’ § Cl. 36, TrR 76 || pKo *pat- v. 'strike against, push,
gore with the horns' > NKo pat/d-; ? MKo pé1thé1r] 'anvil' § S QK #19,
MLC 721 || pI {S} *pata-k- v. 'flap, clap, slap' > 1tOJ watak-, ] T hatak-u,
J K hatak-U, J KLg hatak-U § S QJ #263, Mr. 685 99 DQA #1729 (A
*p‘at‘a 'strike, hit)).

1829. *préi1'gv 'pinch, pluck' > HS: Ch: WCh *fat- v. 'pull out, tear
out' > Bl fod- v. 'pull out, Gera fad- 'take\pull\tear out' | pNrBc {Sk.}
*pVt- > Dir f3ta, P’ ptta 'pluck, pick, pluck out, extract' | Ngz Fita ~
pi-tL] v. 'extract, pull one thing away from another' ¢ Stl. ZCh 160
[#135], Sk. NB 34, Sch. DN 57 || K: GZ *put-wn- v. 'pluck (poultry)' >
G put(n)-, Mg puton- id., Lz puntol- v. 'pluck, tousle' § K 154, K2 152, Q
299 || A: Tg *pat- ~ *pet- vt. 'pinch, nip off, pluck by pinching' >
WrMc fata- v. 'nip, pluck' ({Z} 'wvnaTtb, cCowMnbiBaTb, cCpe3aThb
[konocb4d], cppiBaTh [WLBHTH], obpbiBaTh [Mnoab]), Ewk PT h3tuk3t-
/¢-, Ewk Y hatukala-, Ewk D h3tuk313- vt. 'hook (3awLennTb), Ewk E
h3tuk313hin- 'take a pinch of smth. (3axBaTWTb W enoTKy), Lm
h3tbk13- vt. 'pinch, nip off (0T-\y-wunnHyTb)', h3t3k3t-/¢- 'pinch so.,
nip, feel by touching', Ul pataraCi- v. 'grasp’ § STM I 371-2 || M
*.p,ete- v. 'pick, pluck out' > WrM ete-, HIM 3T3— v. 'pick, pluck out',
Kl aT—, {Rm.} et- 'kratzen oder in der Erde graben (nicht tief),
schaufeln, pflugen', {KRS} rake out (BbirpebaTb), Mnr H {SM} sd_iE-
'arracher, déraciner', {T} sdg- 'dig (a pit)' § Mnr S- < *h- (usually from
pM *1p-), but acc. to Md.-Hl.’s law, South Mongolian *{p- may be
secondary (due to the infl. of a stem-medial ,Vl. cns.)\ 9 MED 335, KW
128, KRS 705, T 358, SM 334 || pKo {S} *pti-t-, *ptA- v. 'pinch, pick,
pluck' > MKo pti-t-, ptA-, NKo t1t-, Ta- § S QK #525, Nam 137, 174, MLC
380, 532 99 KW 128 (M, Tg, T *it- 'schieben, stoBen'); Rm. ASL 4, SM
334, DQA #1752 (A *p‘et‘V = *p-, -t- 'pinch' > Tg, Ko) || D: TI
patakaru, patukaru 'pair of tongs, large pincers', Kn patakaru
'tongs, pincers' (<b- TI?) 99 D #3864 <> WCh points to N *p-, while *p-
in GZ *put-wn- may be explained by as. *put- > *put-. GZ *uU may be due
to the assimilative infl. of the labial cns.

1830. *pEtV (or *pE1V?) 'to fly; bird' > K *°pet- > OG peti {Abul.}
'kalakp’et’i' (= 'urban bird'?), G peti 'bird' § DCh. 1011, Abul. 339 ”
IE: NalE *pet- v. 'fly’ > OI 'patati, pa'tayati, Av pataiti 'flies' |
Gk Hm métopar T fly' (aor. émtouev) ii OW hedant 'volant', W eh-
edeg 'das Fliegen'; Gl [y] {FIr.} etnoso- 'bird’, OIr én id., Brtt {RE}
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*et-n/r-id. (x «d IE *pet-Vr/n- 'feather, wing', see N *PutV 'feather,
hair'?) > OW atar, W adar, OCm [y] hethen, Cm edhen, ethen,
OBr etn, MBr ezn, Br evn 'bird' || BSI *put- (xIE *pu(:)-, *put- 'a little
one' [> Ol putrah 'son']) > Sl *pbta bird' > OCS, OR N TA pbtaid.;
4> dim. *pbtica 'bird > OCS MbTHYA pbtica, SCr ptica, Slv
]D't/il::a, Blg, R mTuua, Uk mitmus 'bird | Ltv putns 'bird and Lt
]:JT.,I‘tI:f‘tis dim. 'hen, small bird'; BSI *U is due to the above merger § P
825-6, 843, EI 208 (*pethﬂ' 'fly), M KII 199, M EIl 71-2, FII 521-2, IP
§§ 29, 62, 134, Dtn. 257, Flr. 168, Billy 73, Thr. § 44, Frn. 554, Gilh.
509, Chrn. 11 79-80 || A ({/SDM} *p‘et‘V v. 'jump' [« 'fly']): Tg *pet- v.
jump' > Ewk h3t3k3n- v. 'jump', h3t3kU- vi. 'jump aside, break off
(pieces of sth.), jump over (0TCKakuBaTb, O0TneTaTb [KyCKaMH],
nepenpbirMBaTb), Lm h3tbk3n- v. 'start running', Neg x3t3%3n-, Ud
®31i1g3n-3- v. 'jump', Orc ¥313- 'jump aside, recoil (0OTCKOYMTD,
0TNPAHY Tb)', Ul p3t3n- 'jump aside, break off', Nn Nh p3tén-id. § STM
IT 372, Krm. 308 99 It is tempting to adduce here pKo {S} *p\itﬂrf 'dove'
(>MKo pituri, pitArki, pitori, pituroki, NKo pidolgi) and pJ {S} *patua
dove' (> OJ patuo, J: T hato, K hatd, Kg hato) (see S QK #262, Nam 276,
MLC 851, S QK #262, Nam 276, MLC 851), but these words are valid

cognates only if for the speakers of the underlying pA dialect the dove
was a bird par excellence ; an alt. et. for them is proposed in DQA

#1646 (A *pibltorV 'e small bird") || 220 D *pitta ({(8GS} *pitt-) 'bird'
> Tm pitta, Klm, Nkr pifta id.,, Klm pifie 'young bird, chick', Gnd
pitte, pite, pitte 'bird'" 99 D #4154 O K *p- does not provide decisive
ev. for a pN *P-, because it may be due to as. (N *p...t > *p..1) O D *i
and *1 (for the expected *e and *t) still need explaining.

1831. *P V1V 'fright, confusion of mind' > HS: S * ptw > Ar v/ fiw
(pf. fata Un/.b/, ip. -fluw-) 'donner une chasse vigoureuse a un animal au

point de le faire courir' § BK II 613 | | K *°pet- > G pet- 'frighten; be
frightened\timid' § Chx. 1526 || A: Tg *°pat- v. 'be afraid’ > Ewk hatin-
be frightened' § STM 11 319 | | D (in SD) *pEt- ({3GS} *p-) 'confusion of
mind, fear' > Tm petu 'bewilderment, folly', Tu ]:Jé'tbg, petu 'fear’,
Kn petu 'confusion or distraction of mind' § D #4437 O G -t (for the
expected -t-) is due to as. (*p-1 >p-1).

1832. , *PAHtV 'old man' > IE *pHt-ter(-) > NalE nom. *pa'tér, voc.
*pater, gen. *pa'tr-os 'father, head of a clan' > OI pi'tar- (nom.
pi'ta), Av pitar- ~ patar-, OPrs pitar-, NPrs J.J/,__./pedér'father‘
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Arm hwp hayf id. ii Gk matip (gen. matépogc, Gk A gen. maTpdcivoc.

matep) 'father' | L pater (gen. patr-is) 'father, head of a clan',
patreés 'ancestors', Osc nom. (?) patir ~ patir 'father', dat.
paterei 'patri' i OIr athir (< *patér) 'father’, gen. athar (<

*patros), W -atr 'father' |{i Gt fadar, ON fadir, OHG fater, NHG
Vater, AS fader id.,, NE father || pTc {Ad.} *pacer- > Tc: A pacar,
B pacer 'father' [l & NalE *patruuyo-s 'father’s brother' > OI
'pitrvya-, Av turya- id. i L patruus id. {{ OHG fetiro,
fatureo, NHG Vetter, AS fadera id. § Vey 65-7 and other
scholars adduce here SlI *Str+jb 'father’s brother' (> SrChS, OR CTpBIH
strii, R A cTpon, Blr cTpein, Uk cTpun, P stryj, d. [originally
end]), *str+jbkb ~ *str+jbcb id. > Blg A cTpuko, SCr striko, stric,
Slv stric, Sk stryc, stryk id., Cz stryc 'uncle'], but the supposed
change *pt- > Sl *st- (and hence this et. of SI *Str+]jb) has been rejected
by Krtl. (Krtl. IptS 25-7)§ WP I1 4, P 629, = EI 194-5 (*phg'ter / *pha'tr-
0S 'father'), M KII 277-8, M EII 128-9, Horn 64-5, WH II 262-4, Bc. G

321, Pln. II 698, Vn. A 100-1, F II 481-2, Fs. 133, KM 810, 820, Ho. 95,
Kb. 227, 239, Schz. 130, 133, OsS 156,171, SIt. 45-6, Vs. III 780, Ma.
CS 478, Glh. 588, = Bru. 521-2, Wn. 351, Ad. 365, Ad. H 18, Pohl 62-3

” D (in McTm) *patt- 'grandparent' > Tm pattan 'grandfather,
ancestor', pattr 'grandmother, aged woman', Ml pattan
'grandfather' § D #4066 ” On a questionable rec. of R *p‘Ote- 'old
man' (where *p‘- is based on a controversial interpretation of Mnr
5d_0Q_U 'old man') see N *wetV 'year & NalE *3 and D *3 point to a N
Ir., which also accounts for the cerebral D *-11- (< N -Ht-, unlike D *-t-
<N *-1-).

1833. *pV'h'{i?V 'liquid secretions, sweat' > HS: Eg fOK fd.t
'sweat', Eg Md fd v. 'sweat' > Cpt Sd dwTe fote, Cpt B dwTI fOot1I n.
'sweat' § EG 1582, Fk. 99, Vc. 281 || CCh: McHigi: FIK {ChL} petuku
'sweat' || S *°v pt? > Ar v f1? v. 'defecate, fart’ § BKII 602 | | IE: NalE
*(S)pﬁ’[-/(S)pet- 'dirty  moisture, sweat' ({WP} 'fettig feuchtes,
Schwei8') > Sl *potb 'sweat' n. > OCS pot5 potwb, SCr, Slv pot, Blg, R
noT, Uk miiT, P, Slk, Cz pot id. {i ? Gk ol-gndtn {F} 'the dirt that
collects about the hinder parts of sheep\goats; sheep-dung', {F}'the fat
dirt on the unwashed sheep wool' ({F} < “dFL-omdity with “6FL-¢

'sheep'), omatiAn 'thin excrement (as in diarrhoea)! ({WP} < *omato-
TCAN with -TEAn «d tCAdw 'have a thin stool') § WP II 683, Chrn. 11 61, =~
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F Il 368-9, 759, # P 798 (SI *pot- < *pek-t0), = Vs. I 342-3 (Sl <
*poktos) | | K: G Rch pativ-/pati- 'dungen, bemisten', pitl-i 'im Wasser
aufgeloster Kuhmist, den man auf den Tennboden giefit' § Chx. 1001,
1018 < The IE *S- mobile and the stem-final -iin Cpt and G suggest a
final palatalizing *1i-element in the N word (*-ti?- > *-ty-). IE *0/8
points to a N word-medial Ir. (most probably *h, which is easily lost in
HS and always lost in K). IE *(S)p- < *p- (for the expected *p-) and G p-
(likewise for the expected P-) are due to as. (*pt >p...D.

1834. *pu,w,tE (~ *pu,w,tE?) 'hole' ([in descendant Igs.] =
'vulva, anus') > HS: CS *put- / *°pawt-: (R) *put- 'vulva', 'fissure' > BHb
pﬁI* with two meanings: [1] 'vulva, pudenda muliebria' (traditional
interpretation) (h.l. attested with a ppa. of 3pf: 1n1nN8 pa‘g-'hen 'their [f.]
vulva(s)': waSip'pah ?3da'nay kadkod ba,nt ¢iy'udn wa-YHWH pat-'hen
Yasad' g 'decalvabit Dominus verticem filiarum Sion, et YHWH pudenda
earum nudabit', Is. 3.17) (other [untenable] scholarly interpretations

are based on the euphemistic translation of the LXX: 10 oxfiua autdv);
[2] 'the sockets above and below, in which the door-pivots turned'

(NinBn happd'tt, I Kings 7.50), MHb NNiQ pd'ta 'slit, hole'
(happt'ta set,tahat hac'cir 'das Loch unter der Tirangel'), NHb
N8 pot 'vulva', JA [Trg.] cs. "NX8 p?ty 'pudenda muliebria' (p?ty
dltty 'das Schamglied der Mutter' [Targum of Hiob 3.9]); (B) S

*opawt- > Ar fawt- ‘'space  between  two  fingers', {BK}

'interstice\distance entre deux doigts' § KBR 983, GB 665-6, ESh II
1111, BDB ##5696, Lv. T II 252, Lv. IV 18, Hv. 578, BK1II 643, = KB 924

(err. interpretation of Hb PpO0t* as 'forehead' based implicitely on a
misinterpretation of the IXX translation and explicitely on a
phonetically unt. comparison with Ak putu 'Stirn, Stirnseite') || EC:

Sml N {Abr.} futo 'anus', Sml {ZMO} futo 'anus, buttocks', Or {Grg.} fute
'anus', Or W1 {LLC, Brl.} fuci 'vagina', {Ft, Tut.} fuc&i 'vulva' {i Dhl {E}
fat- v. 'dig a hole' § AD SF 247, AD KGD #2.16, Abr. S 83, DSI 238, 1IC
221, Brl. 151, Ft. 20, Grg. 427 || NrOm: Gnj {Blz. [« FL?]} pote 'vagina'
9 Blz. OLBP 30 [#105] || Ch: WCh: Ang {Flk.} fut 'a deep hole' ii ECh:
Mu {J} fudi (pl. fodat) 'cuisse', ? Jg {J} pate 'vulva', pato 'penis' § ChC,
Flk. s.v. fut,JJ 116 || 2¢ EgMd wif+t 'pierce (durchbohren)' ({Tk.}: <
*» " fwt) 9 DW I 84, EG I 306, Tk. I 398 99 Coh. #381, AD SF 247, SSAAJ
1#136, Blz. OLBP #105, OS #836, Tk. I 114 || K *°put- > Sv: UB {GP}
putu 'hole', UB/U {TK} putu, LB p3t 'small hole' § GP 264, TK 770 || IE:
Ht padda v. 'dig', pattessar 'excavation, hole, pit' § Ts. W 62, CHD
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P 235-7, Frd. HW 166 || U: FU *putV 'large intestine, rectum'
(‘Dickdarm, Mastdarm') (xN *bu,w,tV ‘'the hinder part of a
quadruped‘§ body, the lower part of a human body, bottom') > Lp S Tn
{Lgc.} pUht‘Sg_S 'Mastdarm' {{ Vg N {Mu.} puti 'Dickdarm'; Os: Nz plta,
Kz pUtui 'Dickdarm, Mastdarm', 'great gut (colon), rectum' § UEW 410,
Coll. 74, MK 487, Stn. D 1242 || A: T (att. in NaT) */h,it 'hole,
aperture’ > OT Ut id., Qrg, Xk (t, StAlt iyt 'narrow aperture', Qb {t
'aperture', Tv Ut 'hole, aperture', Tf Ut 'narrow aperture, small hole', Yk
Ut 'artificial (drilled) hole, round chink' ¥ Cl. 36, ET Gl 649-640, Ra.
239, Pek. 3191-2 || M *putu-giin (Pp.: < *pitikin) 'vulva' > MM [MA]
o9 ou o8 hitiigin, [L] hiitglin, WrM tittigtin, HIM yTar, Kl {Rm.}
ltugn, Ord {Ms.} 0t°0%0, Mnr H {SM} sd_0g_u, MMgl tidktin id. § Pp. MA
192, Pp. VG 112, MED 1014, KW 460, SM 337, Ms. O 765, Iw. 142 || Tg
{DQA} *put€ 'hole' > Ork put3 id., put3- , Nn {On.} put3- 'pierce', %o
WrM feteri 'nostrils' § STM II 43, 305, On. 344 || pKo {S} *pot-
'vulva' > NKo poci [p03i], A podadni § S QK #876, MLC 794, BKR1 562 ||
J: pJ {S} *pStS > 0] |30t0 ‘vulva' § S QJ #746, Mr. 415 99 Pp. VG 112 (T,
M), KW 460 (T, M), DQA #1877 (A *p‘Dt‘e 'hole’), Oz, NM 140-1 || D
*pOtt-/pﬁt- 'hole’ > Tm pottu 'hole, rat-hole, hollow in a tree', MI
pottu 'hole in the ground, Kn hodaru id., 'hollow of a tree', TI
botta, Prj botta 'hole’, Ku pot- v. 'make a hole (in wood, etc.)' § # D
#4452 (does not distinguish this \ from *p0- v. 'perforate’) & D *-0-/-
0- is to be explained < Hardly here Ht padda v. 'dig’, pattessar
'excavation, hole, pit' (Ts. W 62, CHD P 235-7), which is moke likely to
belong to IE *bhed"- 'dig, burrow' (EI 159) < N *bed'€" 'to pierce, to
prick' & IS MS 340 (ablipa *pu't'a: A [M, T], U, K, HS). Ang f- and Eg
-f- suggest pN *p-, while T *.h,- points to an ancient *p- (as. N *p...t >
pre-T *p...17) & = Gr. M#212 (*puto 'hole') (IE, U, A, J, EA +qu. Ko +
err. Y).

1835. *pathV 'to be open, to open' > IE: IE (attested in NalE)

*pet(H)- id., 'expand, be spread' > Av pa8ana- 'breit, weit', Phl
pahan, Psh pla, Oss /D fatanid., NPrs ¢ ;g pahn 'broad, spread' i Gk
meTavvipl ~ mitvnut vt 'spread out (sails, clothes)' (i L paté-
(pateo, inf. patére) 'be\stand\lie open', 'sich erstrecken, offen
stehen' i} Clt ({EI}: < *pethgimehg-): ScGl aitheamh, OW etem
'fathom' {i ON fadmr, AS fa=dm 'outstretched or embracing arms,
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fathom', OSx fathmos pl. 'hands and arms', MDt vadem, OHG
fadam, NHG Faden 'fathom', NE fathom;ON fedma to embrace'y P

824-5, EI539 (*pethg- 'spread out), Brtl. 843, Bai. 259, Mrg. 56, BM
98, Ab. 1464-5, FII520-1, WH II 244, 262, EM 727, Vr. 109, 114, Ho.
97, Ho. S 18, Kb. 214, OsS 156, KM 179-80 || HS: S *+/pth vt. 'open’ >

Hb, Ph, Ug, DA, OA, IA, JA [Trg.], JEA /pth, Ar, Sb, Gz v/ fth, Ak inf.
pE'tﬁ,Eb /pth (in proper names) 9§ KB 926-8, HJ 948-9, OLS 358, Lv.
T II 307-8, Sl. 946-7, Ln. 2327-8, BIl. 412-3, LG 170, Sd. 858-61, Krb.
PE 36 || Eg N/G pth vt. 'open' § BEGI565 || C: Bj {R}+v fth (Is: p. 'a-
ftah, prs. afan'tih) pcv. 'open' § R WBd 84 || Ch: CCh: MfG {Brr.} -
péth- 'open wide (one’s eyes), open (the anus)' ii ECh: Bdy {AU} pit v.
'open', Skr {Nc.} 'fiti'fiti 'offnen, losen' § Stl. ZCh 144 [#2] (does not
distinguish *v"pt v. 'open' from *v/pt 'plain, field'), J T 129, ChC, ChL,
Brr. MG II 222, AlJ 108, Lk. ZSS 33 9 OS #1989 (*pita’ﬁ- 'open'), = Sk.
HCD 25 || A: [1] M *patqu ‘'hollow of the hand, handful' (xN
20 PaCk|KV 'hand', q.v. ffd.) TI[2] (xN *bad,V,XV 'be open' > M
*badar- > WrM badara-, HIM Banopa-, Brt Banap—-(xa) 'spread,
expand', 'open' [of flowers]) || Tg *padar- 'stretch’ > Ork padda-
'stretch on a frame (a hide)', Ewk hadarga 'stretching a rope between
fingers (a game) § STM I1 308 99 ~ DQA #1611 (A *pada; incl. M, Tg)
O Tg *-d- < **-t- < N *-th- (de-emphatization caused by the adjacent
Ir.). Egt < N *t (desglottalization) <> N *patV 'ground, plain' (q.v.

ffd.) may be a semantic variant of the N word in question (if the
apparent phonetic difference between them is explained away). Cf. IS

MS 372 ("‘p_a‘tn 'wHupokmnn", IS SS #1.32, AD GD 10 Q =~ Gr. 1 #148
(*pat 'field) (IE, A, Ko, J), = Gr. I #286 (*pa(n)te 'open') (IE + err. U, A
[actually from N *pafV 'to open'], J).

1836. *pix|yyV 'sharp bone, sharp tool, (?) flintstone' > K *pxa-
'fishbone, cartilage, awn of cereals' > G pXa id., Mg Xa 'cartilage of
snake, scales of fish', Lz mxa- 'fishbone, Sv L {Dn.} pXxa id., Sv {K} pxa
id., 'small snake', Sv UB/LB/L/Ln pXa {TK} 'snake', Sv UB {GP} pXa 'awn'
9 K94, K DE 358, K2 209-10 (pK 'frame, small bone'), FS K 327, ES E
367, TK 771, GP 264, Dn. sv. pya || 1E: NaE *(s)p(hec)i-
/*(s)p("yi()- 'pointed  (spitz), a pointed piece of wood (X
N *§ablpEh"i" 'log, piece of wood', q.v. ffd.) T[IP mentions ds. +
extensions *-g-, *-k-, *-1-, *-n-, *-r-, *-1-, which are hard to evaluate
because of uncertainty of their structure and original meaning 99 = P
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980-2, = M K III 547, M E I1 779, MW 1271, VI. 1I 698. Bai. 264, F1I 830-
1 | | U *piue 'flintstone, stone' > F pI1 'flintstone', F, Es pIikivI id.
(kivi 'stone) || Sm {Jn.} *pbldy 'stone, flintstone' > Ne T r13, T O {Lh}
pE‘@' 'stone, glass', F {Lh.} pi’:’@l:] id., T O tum-pe, F tup-pi 'flintstone,
Feuerstein' (tU 'fire'), En {Cs} X fU, B fu ~ pu 'stone' | Slg: Tz {KKIH}
pi, KyTm {KD}, Tur {Lh.} pll 'stone' i Koyb {PlL, Sp.} pi | Mt {HL} *hila
(?) 'stone, rock' (Mt: M {PL} hil&, r;ung 'stone', A {Msr.} 'a rock') ||
pY {IN} *pay 'stone' > Y K {IN} pPE 'stone, mountain', {Jc.} pie 'mountain,
stone, rock', OY: K {Bil.} pea 'mountain’, O {Mat.} riea id., 'stone' 99
UEW 378, SSA I1 352, Jn. 112, KKIH 154, HI. M #298, Ang. 208, Jc. JR
s.v. pie, IN 241, 316, 333, =~ Rd. UJ 42 [#45] (Y <« U) || HS: C: EC: Ya
{Hn.} paxa, Arr {Hw.} bah (pl. bahd), Rn {PG} bihin 'bow (weapon)' (<«
*'arrow'?) 9 Hn. YII 121, Hw. A 345, PG 77 || WCh: My {Sk.} biy-, Wrj
{Sk.} hiy- v. 'stab, pierce’, Kry {Sk} biya, Sir biyu v. 'pierce’ ii CCh: Lgn
{Lk.} pfué v. 'cut' § ChC s.v. v. 'stab', v. 'pierce', Lk. L 115 < WCh *b- is
likely to go back to N *pV y-, while K *pX- may go back both to *pVX-
and to *pVy- < IS MS 352-3 s.v. ocTpre *piH a, IS SS #10.6, AD NM
#101, Vv. AEN 6.

1837. *PayV '(e) fish' > IE: NalE *peisk(o)-/*pisk- 'fish' > L piscis
id. {i Gt fisks, ORu fiskr, ON fiskr, Nr, Sw, Dn, OSx fisk, OHG
fisc, NHG Fisch, Dt visch, AS fisc id,, NE fish ii OIr fasc (<
*peyskos), gen. €isc 'fish' |i Sl *pisk-afb~*pisk-0fb > R mm'ckapb
(modern  spelling: reckapb) 'gudgeon', SCr piskor 'eelsucker
(MypeHa)', Slv piskur 'Lampetra (MMHOra)', Cz piskor™P piskorz,
HLs piskor 'mud loach, BblH'Y P 796, ~c,0 El 604 (*piksko-s 'trout’
[AD: why*-ksk-, and why 'trout'?]), Dv. #864, WH II 310, Fs. 155, MKkj.
DR 123, Vr. 121, Ho. 105, Ho. S 20, Kb. 257, OsS 201, KM 199, IP §
28, Thr. § 279, Chrn. II 25-6, Vs. Il 267, Jak. 225, Trof. 169 § *-sk- is

likely to be the adjectival sx. *-sk- || U *payV 'e fish' > Vt paya 'bream,
Bramis' {{ ? Vg T {Mu.} pail ~ pauyil 'crucian carp' || ? Sm: Ne {Cs.}
paja, paiha'neneaka, Salmo peljet’, StNe T riamxa 'cbipok, nenqaab
(e afish)', Ne T O {Lh.} payxa 'e Lachsfisch’, En B {Cs.} faeha 'Salmo
peljet’, Ng {Cs.} fa”?uka 'Muksun' ({Cs.} u = [U], # Cs. GSS 7) § UEW
348-9, Ter. 435, Cs. 34, 70, 93, 258 || D (in SD) *payy- ({3GS} *p-) '(e)
fish' > Ml payyattiI 'a fish', Tu paiyyas '(e) fish' § D #3946 <& AD
NM #48, # S CNM 11 (prefers to consider IE *peisk(0)-/*pisk- to be a
loan from NrCs {S} *bVUsws A 'fish").
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1838. *pUH|QYV (= *pligyV?) 'to boil, to get ready' (food), 'to ripen'
> U *p'U'ye- v. 'be cooked, boil' > pMr {Ker} *pius- > Er piue- 'be
boiled, be baked enough' (of food), Mk pi- id., 'burn\scald oneself’,
{AhlL} piya- vi. 'gar kochen' | Z pu- v. 'cook', vi. 'boil' ii ObU: Vg: IK
p3u-, P pau- vi. 'kochen, sieden' | Hg f&- (/fQw-) 'boil, cook, be
cooked' || Sm {In.} *pi- '(durch Kochen) reifen'’ > Ne T rim—cb, T O
{Lh.} pT$, FN1pi$, Ng (aor. 1s) {Cs} fi?em, En {Cs.}: (aor. 1s) X fiero?,
B fiedo? id. | Kms (Is prs.) {KD} p‘l- 'reifen, zur Reife gelangen, gar
sein\werden' § UEW 368, Ker. II 112, ERV 477, PI 208, Sm. 539 (U, FU,
FP *pexi-, Ugr *pigi-, Sm *pi- 'cook)), LG 232, Jn. 122-3 || A {SDM}
*p ", liyi- v. 'cook, be cooked' > Tg *puyi- vi. 'boil' > Ewk huyu- v. 'boil,
be cooked', Neg XUU- id., Lm huy- vi. 'boil', Orc Xuyu-, Ud KUi- vt. 'boil’,
Ul puyu- vt. 'boil, cook', Ork puUy- vi. 'boil, be cooked', puUyu- vt. 'boil,
cook', Nn Nh puyu-, Nn KU fuyu- id., WrMc fuye- vi. 'boil' § STM II 337-
8, Krm. 306 || M * p,iiyili- 'put food into a copper with boiling water' >
Mnr H {SM} wi- id., WrM Uui- ~ Uytu-, HIM y1— v. 'put meat,
vegetables, or other ingredients into boiling water or soup', Brt yn—v.

'put tea or other food into a copper\tea-pot with boiling water' ¢ In
Mnr *pw- >w- § MED 999, 1002, Chr. 499, SM 484 99 Rm. EAS 1 54, =
Rm. SKE 207 (tries to adduce Ko pugil 'boiling, bubbling') || IE *speHu-
> NalE *sp(")Ei-/*spi- and *sp"E-/*spha- v. 'ripen, become thick' > OI
'spha-yaté 'grows fat, increases' i} Lt Spé‘ti / prs. Spéju 'be in
time, have time', Ltv 5}351‘/ Spéju 'be able' | SI *SpE- 'ripen, succeed
in time' > OCS CNBTH sp&-t1 / prs. CMBF. sp&jq 'succeed, R
'Crienbin 'ripe', r1o'crieTb 'to be ready' (of food), SCr npocrietn 2
dc\lspjefi /nocriem £ ddspjém 'be just in time, arrive at the right
(last) moment; arrive at; ripen; mature', R ycrietb, P uépieé "(to
succeed to) be in time for, to come just in time', Blg ycrieqg 'be\come
just in time; be able, succeed', Slv uspé‘t‘i 'to succed, to be
successful', R, Blg ycriex, Cz uspe&ch 'success' ii AS spowan 'to
thrive', OHG spuon 'to succeed, AS sped 'prosperity, success,
dispatch, speed', NE speed || ??c L sp&-s 'hope' § P 983, EI 3, 458,
500 (*speh,(i)- 'flourish, prosper, be sated \ satisfied), M KIII 541-2,

M EII 776-7, Frn. 866, Vs. III 73, StSS 620, Drd. 91, Ts. W 30, Pv. I-1I
429-31, Pv. EA91-2, WPII 680, P 983, EI 458, 500, Bai. 437, Ho. 312,
Kb. 945-6, Vs. III 734, StSS 620 ¢ In IE there 1is coalescence of several

roots (one of them with the meaning 'succeed, gedeihen') || 70 HS: S



1744

o pyw > Ar v fyw (ip. -fyl, pf. ¥ fayad) 'fade' (a plant), 'sécher'
(se dit des céréales qui sechent sur pied)' § BKII 617, Hv. 569 O If Ar
v fYyw belongs here, the N rec. must be *pUgyV. Otherwise the N
etymon remains with an unspecified *-H|Q- < IS MS 343-4 (*pu'H'ja
'knneTb'), IS SS #10.2.

1839. *P{IXyV 'to be sick; wound' > HS: S *°-plh- > Ar v fwh G (ip. -
fuh-, pf. faha) 'bleed' (of a wound') 9 Hv. 578, BKII 644 || SC: Alg pih-

v. 'suffer’ § ESC 144 || IE *peHy- (> NalE *p&(i)-/*pT-) v. 'hurt, harm'
(> v. 'blame, abuse') > OI 'piyati 'reviles, blames, abuses' ii 7?0 Gk
mnpoc, Gk D mapoc 'disabled in a limb, maimed' |{ L paenitet 'es reut,

tut leid', 'it makes (me) sorry', penuria n. 'lack, want, penury',
patior 'l tolerate, suffer' (¢d pp. *pa-'to-s) ii Gt faian 'to blame', Gt
fijan, AS féon, féozan, ON fja 'to hate', OHG fi(j)en id., 'to
detest' ]l IE d. *peﬁ-mr; (> NalE *pEmn) n. 'disease, illness' > OI
pa'man- (nom. pa'ma) 'e skin-disease, cutaneous eruption, scab', Av
paman- 'e skin-disease', Psh pam 'Kritze, Grind' i{{ Gk miiua 'suffering,
calamity, woe; Unheil' i} ? L paeminosus, peminosus 'brichig,
rissig' § P 792-3, EI258 (*peh,(i)- 'harm'), 313 (*piH(i)- 'revile’), M K
IT 255-6, 294-5, M E 1II 85, 121, WH II 255-6, 264, 283, F1II 529, 531, Vr.
122, Fs. 135, 150-1, Kb. 241, Ho. 101 || A: Tg *puue ({/Bz. *poua)
'wound' > Ewk huy3s, Lm puy 'wound, sore (bonguka), Neg xuys, Orc
Riy3 ~ siys, Ud {STM} si3, {Krm.} SE, Ul, Ork, Nn Nh puys, Nn KU fuys,
Nn B fui 'wound', WrMc feye 'a wound, sore' § Ci. 158, Bz. 971, Vas.
490, STM 1I 338, Krm. 282, Z 1040 99 DQA #1815 (A *p‘[ll_.]E - -1u-, -io0-
'pain, sore'; incl. Tg) < IS MS 331 s.v. boneTb *pe'H'ja, AD GD 11.
1840. *nﬁfv 'to strain, to percolate, to screen (durchsieben)' > HS: S
*o/ P85 v. '= strain' > Ar {88 (pf. fasSSa, ip. -fassu) 'traire (une
chamelle) avec précipitation', 'faire sortir l'air d'une outre en la
comprimant', fasOS- 'femme qui trait une chamelle' § BK II 595-6 | | u:
FU *péfv v. 'strain' > Er riensi— peda-, Mk riegsi—, {Ps.} peda- v. 'strain,
filter (milk, etc.)' ii Hg fej- v. 'milk' § The primary meaning is
obviously 'to strain', rather than 'to milk' (& UEW), because a semantic

change from 'to milk' to 'to strain' is hardly imaginable and is not
observed in lgs. as far as I have been able to check. Hence the Irn origin

of the FU v (cf. Av palio- 'milk') is ruled out (& UEW with a query) 9
UEW 359, KC 162, Ker. I1 112, PI 203|| A: T *halgs- v. 'strain’ > OT
{Gbn., Rs.} &lga-, {ClL} elgda-, {Br. for MhK} &lk&- 'durchseihen’,
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'strain, filter', Qrg elge- ~ ele-, StAlt elge-, Tlt, Ku {RL} dal¥a-, Xk ilge-,
Tv edle-, ET agli-, Tk ele-, Tkm, Qzq, Nog, Qq ele- vt. 'screen
(durchsieben)', Xlj ha@ild- vt. 'screen (durchsieben, durchseien)’, Chv

ala n. 'sieve', alla- ~ ala- vt. 'sow (from a sieve)' § Rs. VW 40, Cl. 143,
ET Gl 261-3, DHST 292, DT 130, Jud. 946-7, Jeg. 24, Fed. I 33, BIG 57;
the quality of the initial vw. (*&-) is evidenced by Chv a- & In all

probability, T *-g& goes back to a sx. (a root-ext.).

1841. *P_Eng,aEV 'e wild galliform bird' > U: FU *paztV id. > Z
baydsg, Z N bayd+k, Prmk badsg, Yz badug 'partridge’ |} Vg: T pai'tﬁ, IK
pﬁit, UL pﬁita 'Tetrao tetrix' | OHg faid, faith 'heath-hen, hazel
grouse', Hg fajd 'grouse, capercalzie' § UEW 347, LG 35-6, EWH 350
|| A: Tg *pjala 'partridge’ > Ewk hElakT id., 'Genas TeTepka', Lm
h&1LkL, Neg x€laxU, Ul pela, {PSchm.} pjala 'partridge’, WrMc {Z
figyelenku, fiyelengu 'mountain forest hazel grouse similar to a
female gray partridge', {Hr.} fiygelengu 'hazel grouse (Haselhuhn,
Tetrastes bonasia)'; Neg X€1lay1l 'wild goose' § STM II 320, Z 1100, Hr.
299 || HS: WCh: pNrBc *puzV ({Stl} *palu3V) 'stone partridge
(Ptilopachus petrosus)' > Cg puze, Mbr p3z3, Jmb buzuwa id. § Sk. NB
34, Stl. ZCh 248 [#7] || 20 S *°v " b§9: Ar 4o bESt (unk. voc.) 'pelican'

(o6=: Neg %81a%¥1T 'goose’) § Fr. I 125, BK I 130 & FU *-tV is likely to be
an ancient sx.
1842. *P0Z,V,5V 'to become hard on the surface\top', 'hard

surface (crust, bark, skin)' > HS: S *°/p5¢ > Ar + fS9 'be dried up at
the top' (maize) § BK II 596, Hv. 563 ” U: FU *°poZV v. 'freeze; frozen
hard outer layer of snow' > ObU *p@Z- > pOs *poy ({JHL} *pauy) > Os:
V/Vy poy, Ty/Y/K p0yY, D pay 'frozen hard outer layer of snow'; pVg *pﬁﬁ
id., *pé]l- v. 'freeze' (‘erfrieren') > Vg: T pﬁi- / pai-, LK/MK/UK/UL pﬁi-,
P/NV/SV/LL pol- / pol-, Ss p3l-id., Ss {Kn.} p3i, {BV} rromb, Yk {Vxr.} pof
'frozen hard outer layer of snow' § Ht. #489, HI. rHt 71, Stn. WV 103,
131, 170, 312, Kn. WV 70, WVD VII 243, BV 83, ChCh. 91 || IE: NalE

*pel(.3,)- 'film, skin' > Gmc: OFrs filmene, AS filmen 'film,
foreskin', NE film {i Ltv pléve 'film, skin on milk, thin transparent
fabric', Ltplévé 'thin soft skin, membrane, film, skin on milk' § SI
*p]éva 'thin skin, membrane' > R rinera, Uk riniga id.,, 'hymen', Slv
pléva '‘eyelid' T[]l with a sx. *-n- : Gk {P} méAAdc accus. pl. 'skins', [y]
meAAo-pdpoc 'sewing skins together', Gk Epuoi-meAac 'red inflammation
on the skin' {{ L pellis (< *pelni-) 'hide, skin' {i OHG fel / fell-es



1746

'skin, fur', NHG Fell, AS fell, ON fjall 'skin, hide' {} BSI: Lt plené&
'membrane, film (on milk)', Ltv pléne 'thin layer', Pru pleynis
'meninx (Hirnfell)' | Sl *pelna, *pelena (< *pelana?) > OCS, OR MEAENA
pelena 'omdpyavov, fascia, incunabula’, R miene'na '(light) cover,
membrane', 'rirnieHka 'film', rie'neHka 'swaddle', Uk riene'Ha
'cover', Blg riene'Ha 'light cover, swaddle', SCr ]:Jé\lena, Cz pléna,
plena 'swaddle, thin skin, membrane' § P 803, Dv. #627, WH II 275-6,
Bois. 68, 763, = Ch. 876-7 (Gk meAAa 'seau a lait; 'coupe', Gk meAAo- in
meAAo-papoc «b- L), Kb. 232s, OsS 176, KM 192, Vr. 123, Ho. 100, 105,
Frn. 615, 620, En. 228, Bg. AS 18, Vs. 1l 277-9, BER V 137-8, Glh. 474-
5, Chrn. 1I 17, SJISS XXV 25, ~ E1 268-9 (*'peln- 'animal skin, hide') || D
*pol- ({3GS} *p-) 'bark, skin, crust', v. 'peel, remove the skin' > Tu
polinka, polika 'bark, skin, peel, crust', puleyr a skin', Kn
holacu v. 'pare off, Kui plova (p. pl0t) v. 'shed\cast a skin', polpa (p.
polt) v. 'peel', Ku porhali v. 'peel' §9 D #4561.

1843. *'p'0gEZV ~ *'p'03VQV 'thigh, haunch' > HS: WS *pVxi6- (~
*'pixLVﬁ-?) 'thigh' > Ar fayx 18-, fax&-, fixo6- {BK} 'cuisse', {Hv.} 'thigh',
Sr ]:Ju'h'l:[-a_l 'femur, clunis', Sb £% & 'thigh', Jb E fX&8-,Jb C faxso- 'flesh
and bone of upper leg from knee to hip', Mh 3fxad id.; the usually
supposed connection with BHb 1708 pa’ﬁa'QEw (h. 1., Hi. 40.17) is
implausible (#¢: Hb d is not from S *&) and semantically qu.: according

to Hieronymus' translation in the Vulgata (4th c. AD) pa’ﬁa'dﬁw means
'testiculi sui', and its new interpretation as '(seine) Schenkel' is based
on alleged connection with Ar fayx 18- and Sr puh'dé (a vicious circle!),

see the discussion above s.v. N *PuqdV 'leather bag, scrotum' § BK II
552, Hv. 550, BGMR 43, BK II 552, Hv. 550, Jo. J 67, Jo. M 110, Br.
562, KB 872, # MiK 1 #1.211 (does not distinguish WS *pinS- 'thigh'
from CS *paxd- [or *pahd-] 'testicle’) || ? amb Eg fP y pd(.w) 'buttocks'
(xN *qV1tV (or *qVp,V,tV) 'tail, hinder part' [q.v.]) § EG I 270-1,
Fk. 190 ¢ An unusual kind of mt.? For Eg d < N *3 cp. Eg 3dn 'ear'
related to S *?u8,V,n- id. < N *?(3V 'hear; ear' (q.v.) || ? Ch (xN
*p_a’g’dv 'leg'" [or 'e part of a leg'], 'foot'): CCh: McTr {ChL}: Hw
fodara, G'nd fudata, Gbn f+d3t3, Boka fudsts 'thigh' i ECh: Mu {Lk}
fUdi, pl. fodat, {J} fudi, pl. fodat, Jg {J} pado, Brg {J} fadi id. § Lk. ZSS
182, ChC s.v. 'thigh', JI II 325, ChL 99 Not here (< IS II 102-3) Sml
bowdo 'thigh', {R} ba?udo f. 'Hifte, Oberschenkel’, (C > ) Amh {R}

N+ bat~nNa+ bahtid, Kf {C} b3t5 'leg, hind leg', and Hrr padalla
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'inside of thigh' (on their origin see N *bu,w,tV 'the hinder part of a
quadruped's body, the lower part of a human body, bottom' and N
*na'g'dv ') || AdS of K *°pog- 'thigh' > Sv UB/LB/L/Ln {TK} pog
'thigh, side of body, crupper of a horse' (< N ? *bvga 'side of body,
side', q.v. ffd.) § Hardly here (#6¢) (& IS II 103 [with a query and with
**3]) K **past- (> Sv {Ni.} pasdw- thigh [ns>ka], calf of the leg', Sv UB
{GP} paédw- 'thigh-muscle', Sv {Wrd.} pashvd, pasht 'calf of the

leg) || 70 1E: NalE {Bern.} *bred- 'thigh' (xN *bu,w,tV '1'?) > SI
*bedro 'thigh' > SrChS bedro, R, Uk, Blg Ben'po, Slv bédro, Slk
bedro, P biodro id,, Cz bedra ntr. pl. 'waist' i ? L femur (gen.

feminis) 'thigh' (if < *bred-mor-/-men-)§ Bern. 147-8, Sls. 1 33-4, #
ESSJ 1 179-80 (rejects the connection of SI with L, but proposes a less
plausible connection of SI *bedro with IE *bed- v. 'beat, split'), EM 224,
WH I 477 (rejects the connection between the words of Sl and L and
proposes to derive the Sl word from *bed- v. 'swell'), SPS I 199-200
(the Sl - L connection is considered not convincing, but no other et. of
the Sl word is proposed) 99 The phonetic irregularity (IE *bM-) still

defies explanation (infl. of *bu,w,tV?) ” U *pocka 'e fleshy part of
leg' (= 'thigh' or 'calf of leg') > F pohkea, pohje 'calf of leg' (<
*pockeSa, *pockes); ? F potka 'Schenkel, HinterfuB', ? Es p&tk
'Schinken, Lende' | pLp {Lr} *p3dcké > Lp: S {Hs.} boatskie 'Ferse
(eines Menschen), Kniekehle (eines Tieres)', N {N} boas'ke / -sk- 'the
small of the leg', L {LLO} péské 'FuB3sohle (des MittelfuBBes)', Snk {TI}
pﬁ§§'E'§_ 'Armmuskel', KId {Lgc.} pu3'S‘k- 'Schenkel, Wade', {TI} pu3T‘k’-
Vu3sh:) 8 'Schenkel', Nd {TI} pGas<-k'-Via,=8. 'Wade (beim Menschen)'

? Er riykwo pukso {ERV} 'buttocks, croup', {KC} 'naxka', Mk ryxuwa,
{Ker.} puk§e 'meat (without bones)' (Er/Mk {Ps.} 'das dicke Fleisch,
Schenkel'), Mk rmykweT pukSat 'muscle’ || 2 Sm: Slq Ch pagtur, pagtur,
UO paqtur 'calf (Wade)' Il pY {IN} *p'[ikffi(-) 'muscles of the leg' > YT
{IN} pokido id. (-d gen., 6 'child) 99 UEW 389, = Sm. 539 (U *puck+
'tube' > FU *pucki, FP *pudki, Sm *puce), SK 588-9, Lr. #966, Lgc.
#5114, Hs. 356, TI 286, Coll. 50, Ker. II 123, ERV 525, KC 179, PI 225,
Tv. TA 128, IS II 102-3, IN 242 | | A: Tg (in NrTg) *pog)V 'lower part of

the back, tail' > Ewk "M" {STM} (misprint for "MT" = Ewk PT?) hogj0 'the
lower part of the back', Ewk D hog)0 'tail', Lm hoyjL ~ how]L 'tail' §
STM II 329 || T *h,U¢a 'loins, haunches, rump' (xN *hU,W,EV or
*hUwVEV 'loins, lap' [q.v. ffd.] x N *Y0EV 'bone', [?] 'backbone') § T
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*.h,-is not the reg. reflex of N *p (suggested by the Egcognate and by
Mubi f-), thererefore one has to conclude that the main N source of the
T word is *hU,W,EV or *hUwVEV 99 T *blt 'thigh, leg' (adduced as
*pUt in IS I 102-3) does not belong here, but rather to N *bu,w,tVv 'T"
(q.v.) | | D[1]D {tr} *pOE:E:V 'genitalia, anus', {GS} *pocC- 'vulva’ > Tm
poccu 'woman's pubic hair, vulva, anus', Ml pocca, poccl
'membrum muliebre', Kt pO%, Kn pucce, pucci, Brh pos 'vulva'; D
b> Prkr posa- 'anus, vulva', posana 'anus’, phosa id., Mrt pucci
'vulva' 99 D #4476, Tu. #6248, GS 116 [#306], 74 [#243] 111? [2] D
*poce- ~ *poé,V k- ~ *pokk- (< **pock-) 'belly' > Tm poccaj 'paunch,
pot-belly', Kn bojju 'pot-belly', bojje 'belly, paunch', Tl bojjaid., Prj
bokka 'big intestine, large stomach of ruminants', Gnd poEEa 'big
intestine, stomach', Gnd Mu/K pohk 'intestines', Gnd K pohku 'guts’,
pokku, pocca 'intestines' 99 D #4478, BBh CVG #2377 O IS 11 102-3
[#341] (beapo *po3ga podga: HS [S, Eg, Ch + *+ C, Om], IE, U, ?A, ?
K *past-).



